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Fevralın 14-də Azərbaycan 
prezidenti İlham Əliyevin Milli  
Məclisdə andiçmə mərasimi 
 keçirilib. Prezident Əliyev andiçmə 
mərasimində Azərbaycanın daxili 
və xarici siyasəti ilə bağlı hazırkı 
durum və gələcək illərdə ölkənin 
tutacağı xətt ilə bağlı geniş nitq 
söyləyib.

“Güclü iqtisadiyyat, güclü ordu, 
daxili sabitlik, xalq-iqtidar birliyi 
xarici siyasətimizin əsas amilləridir”, 
prezident növbəti illərin əsas prior-
itetləri kimi bunları qeyd edib.

İlham Əliyev ölkə inkişafının əsas

 istiqamətləri haqda danışanda 
“ordu qurculuğu”, “hərbi sənayenin 
inkişafı”, “sərhədlərin qorunmasının 
gücləndirilməsi”, “xarici risklərdən 
qorunmaq”, “milli birlik”, 
 “azərbaycançılıq”, “azad  
edilmiş ərazilərin bərpası”, “məcburi 
köçkünlərin doğma yurdlarına 
qaytarılması”, “iqtisadi və sosial 
sahədə inkişaf”, “yoxsulluq və 
 işsizliyin aradan qaldırılması”,  
“xarici investisiyaların cəlbi”, 
“monopoliyalara qarşı mübarizə”, 
“nəqliyyat infrastrukturu”, “tranzit 
imkanlarından faydalanmaq”, “tex-
noloji və süni intellekt sahəslərinin 
inkişafı” ifadələrini istifadə edib.

MSK, yəni Mərkəzi Seçki Komissiyası 
növbədənkənar prezident seçkilərinin 
nəticələrini fevralın 11-də açıqladı. 
Nəticələrə əsasən 
 İlham Əliyev 92,12 % (4 567 458 səs) səslə 
seçkilərin qalibi olub. 
Digər namizədlərin səs faizi aşağıdakı kimidir:
Prezidentliyə namizədliyi özü tərəfindən irəli 
sürülən Zahid Oruc - 2,17 faiz (107 632 səs); 
Böyük Quruluş Partiyasının prezidentliyə  
namizədi Fazil Mustafa - 1,99 faiz (98 421 səs); 
Bütöv Azərbaycan Xalq Cəbhəsi Partiyasının 

prezidentliyə namizədi Qüdrət  
Həsənquliyev - 1,72 faiz (85 411 səs); 

Milli Cəbhə Partiyasının prezidentliyə namizədi 
Razi Nurullayev - 0,80 faiz (39 643 səs); 
Böyük Azərbaycan Partiyasının prezidentliyə 
namizədi Elşad Musayev - 0,66 faiz (32 885 
səs); 
Namizədliyi özü tərəfindən irəli sürülən Fuad 
Əliyev - 0,54 faiz (26 517 səs). 
Onu da xatırladaq ki, növbədənkənar prezident 
seçkilərində seçici fəallığı 76,43 faiz olub. 

Türkiyə və Azərbaycan 
arasında ikiqat vergitutmanın 
aradan qaldırılması 
investisiyalarının cəlb edilməsi 
baxımından əhəmiyyətlidir

Xocalı soyqırımından 32 il ötür...
Kanadanın 

 Toronto şəhərində  
Xocalı faciəsinin 32-ci 
ildönümü ilə əlaqədar 
anım tədbiri keçirilib

Azərbaycan xalq çalğı 
alətlərinin standartlarının 
hazırlanması üzrə Texniki 
komitə yaradılıb

AZƏRBAYCAN  
MUSİQİSİ

Dövlət Komitəsində Şimali 
Kipr Türk Cümhuriyyətinin 
Çağdaş Musiqi Dərnəyinin 
üzvləri ilə görüş keçirilib

Azərbaycanlı 
rəssamın əsərləri 
Parisdə beynəlxalq 
incəsənət 
sərgisində 
nümayiş olunub
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İkiqat vergitutmanın aradan 
qaldırılması haqqında müqa-
vilələr beynəlxalq iqtisadi 
əlaqələrin inkişafında xüsusilə 
mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 
Belə ki, bu müqavilələr bir döv-
lətin sərmayəçilərinin digər 
dövlətdə fəaliyyətləri zam-
anı vergitutmanın prinsiplərini 
müəyyənləşdirməklə, həmin 
sərmayəçilərə əlverişli şəraitin 
yaradılması, bununla da xarici 

sərmayələrin cəlb edilməsi və 
xarici iqtisadi fəaliyyətin təşvi-
qi baxımından böyük önəm 
daşıyır. Azərbaycan müstəqil-
lik dönəmindən bu günə kimi 
56 ölkə ilə ikiqat vergitutmanın 
aradan qaldırılması haqqın-
da beynəlxalq saziş imzalayıb 
ki, bunlardan 54-nün tətbiqinə 
başlanılıb.

İqtisadiyyat Nazirliyi yanın-

da Dövlət Vergi Xidmətindən 
AZƏRTAC-a bildirilib ki, Tür-
kiyə və Azərbaycan arasında 
gəlirlərə görə vergilərə müna-
sibətdə ikiqat vergitutmanın 
aradan qaldırılması və vergidən 
yayınmanın qarşısının alınması 
haqqında Saziş 1994-cü ildə 
imzalanıb. Ötən dövr ərzində 
ölkələr arasında artan iqtisadi 
əlaqələr, beynəlxalq vergitut-
ma tendensiyasında baş verən 
əsaslı dəyişikliklər, hər iki ölkə 
tərəfindən ikiqat vergitutmanın 
aradan qaldırılması haqqında 
Model Konvensiya layihələrin-
in yenidən hazırlanması yeni 
Saziş layihəsi üzrə danışıqların 
aparılmasını zəruri edib.

“Bununla bağlı, cari ilin 7-9 fevral 
tarixlərində Türkiyənin Ankara 
şəhərində Azərbaycan və Tür-
kiyə arasında gəlirlərə görə ver-
gilərə münasibətdə ikiqat vergi-
tutmanın aradan qaldırılması və 
vergidən yayınmanın qarşısının 
alınması haqqında yeni Saziş 
layihəsi üzrə danışıqlar baş tu-

tub. Danışıqların nəticəsi ola-
raq fevralın 19-da Ankarada 
Azərbaycan Prezidenti İlham 
Əliyevin və Türkiyə Prezidenti 
Rəcəb Tayyib Ərdoğanın işti-
rakı ilə “Azərbaycan Respub-
likası və Türkiyə Respublikası 
arasında gəlirlərə görə vergilərə 
münasibətdə ikiqat vergitut-
manın aradan qaldırılması və 
vergidən yayınmanın qarşısının 
alınması haqqında Saziş” im-
zalanıb. Sənədi Azərbaycanın 
iqtisadiyyat naziri Mikayıl Cab-
barov və Türkiyənin xəzinə və 
maliyyə naziri Mehmet Şimşek 
imzalayıblar. İmzalanmış yeni 
saziş həm Azərbaycan iqti-
sadiyyatına Türkiyə investisi-
yalarının cəlb edilməsi, həm də 
bir dövlətin müəssisələrinin və 
fiziki şəxslərinin digər dövlətdə 
iqtisadi fəaliyyətlə məşğul old-
uqları zaman onlar üçün əlver-
işli vergi mühitinin yaradılması 
baxımından əhəmiyyətli hesab 
edilir”, - deyə Dövlət Vergi Xid-
mətinin məlumatında bildirilir.

Türkiyə və Azərbaycan arasında ikiqat vergitutmanın 
aradan qaldırılması investisiyalarının cəlb edilməsi 
baxımından əhəmiyyətlidir
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İlham Əliyevdən andiçmə 
mərasimində mühüm mesajlar: 
“Bizim ailəmiz Türk dünyasıdır”

Fevralın 14-də Azərbaycan prezidenti 
İlham Əliyevin Milli Məclisdə andiçmə 
mərasimi keçirilib. Prezident Əliyev 
andiçmə mərasimində Azərbaycanın daxili 
və xarici siyasəti ilə bağlı hazırkı durum 
və gələcək illərdə ölkənin tutacağı xətt ilə 
bağlı geniş nitq söyləyib.

“Güclü iqtisadiyyat, güclü ordu, daxili  
sabitlik, xalq-iqtidar birliyi xarici siyas-
ətimizin əsas amilləridir”, prezident növbəti 
illərin əsas prioritetləri kimi bunları qeyd 
edib.

İlham Əliyev ölkə inkişafının əsas 
 istiqamətləri haqda danışanda “ordu 
qurculuğu”, “hərbi sənayenin inkişafı”, 
“sərhədlərin qorunmasının  
gücləndirilməsi”, “xarici risklərdən  
qorunmaq”, “milli birlik”, “azərbaycançılıq”, 
“azad edilmiş ərazilərin bərpası”, “məcburi 
köçkünlərin doğma yurdlarına  
qaytarılması”, “iqtisadi və sosial sahədə 
inkişaf”, “yoxsulluq və işsizliyin aradan 
qaldırılması”, “xarici investisiyaların cəlbi”, 
“monopoliyalara qarşı mübarizə”, “nəqli-
yyat infrastrukturu”, “tranzit imkanlarından 
faydalanmaq”, “texnoloji və süni intellekt 
sahəslərinin inkişafı” ifadələrini istifadə 
edib.

O xarici siyasətin əsas prioriteti kimi Türk 
Dövlətləri Təşkilatına  
inteqrasiyasını göstərib. Məlum məsələdir 
ki, Azərbaycanın xarici siyasətinin əsas 
 prioritetlərindən biri  türk dövlətləri ilə mü-
nasibətlərin daha da möhkəmləndirilmə-
sidir. Yeni bir dövrə qədəm qoyan  
Azərbaycan beynəlxalq təşkilatlarla, eləcə 
də, Türk Dövlətləri Təşkilatı ilə sıx  
əməkdaşlığa malikdir. Bu baxımdan İlham 
Əliyev andiçmə mərasimindəki nitqində 
türk dünyası ilə əməkdaşlığın önəmli  

olduğunu bildirib:
“Bu, bizim üçün prioritetdir, mən bunu açıq 
demək istəyirəm, yəqin ki, indi aparılan 
siyasət də hər kəsə bunu aydın göstərir. 
Bu, bizim üçün əsas beynəlxalq təşkilatdır, 
çünki bu, bizim ailəmizdir. Bizim başqa 
ailəmiz yoxdur. Bizim ailəmiz  
Türk dünyasıdır. Əgər kimsə hesab edir 
ki, biz başqa yerdə ailə axtarmalıyıq, deyə 
bilərəm ki, bizi heç yerdə gözləmirlər və 
bunu artıq gizlətmirlər. Əgər əvvəlki illərdə, 
xüsusilə işğal dövründə bizi çaşdırmaq 
üçün, yəni, gözdən pərdə asmaq üçün 
müəyyən vədlərlə cəlb etməyə  
çalışırdılarsa, indi o maskalar da yırtıldı və 
açıq-aydın burada ayrıcı xətlər müşahidə 
olunur. Biz o ayırıcı xətləri çəkməmişik, biz 
bu ayrıcı xətlərin əleyhinəyik”.

Qeyd edək ki, Azərbaycanın bu  
istiqamətdə töhfələrindən biri də Türk 
Şurasının yaradılması ilə bağlı sazişin 
məhz bu ölkədə imzalanmasıdır. 2009-cu 
ildə Azərbaycanın Naxçıvan şəhərində 
keçirilən toplantıda imzalanan Sazişə 
əsasən Türkdilli Dövlətlərin Əməkdaşlıq 
Şurası yaradılıb. Saziş Azərbaycan, 
Qazaxıstan, Qırğızıstan və Türkiyə 
prezidentləri tərəfindən imzalanıb.  
Naxçıvan Sazişinə əsasən, müəyyən 
edilmiş əsas fəaliyyət məqsədləri və 
 vəzifələri, tərəflər arasında qarşılıqlı  
etimadın möhkəmləndirilməsi, regionda və 
dünyada sülhün bərqərar edilməsi, xarici 
siyasət məsələlərinə ortaq yanaşmanın 
təşviq edilməsi, beynəlxalq terrorizm, ortaq 
maraq kəsb edən bütün sahələrdə  
regional və ikitərəfli əməkdaşlığın  
gücləndirilməsi və s. məsələlərə önəm 
verilir. Türkdilli Dövlətlərin Əməkdaşlıq 
Şurasının fəaliyyəti dövründə türkdilli 
ölkələr arasında hərtərəfli əməkdaşlığa 
yardım edib. 

Türk Şurasının yaradılmasına dair qərarın, 
Naxçıvanda keçirilən Zirvə Görüşündə 
qəbul edilməsi türk dünyası üçün rəmzi 
əhəmiyyət daşıyır. Naxçıvan sazişi ilə 

türkdilli dövlətlər arasında əməkdaşlığın 
təsisatlanmış yeni formatı yaradılıb. Ötən 
müddət ərizində bu əlaqələr genişlənib. 
Naxçıvan sazişinin imzalanmasından 
keçən dövr ərizində görülən işlər, qarşılıqlı 
səfərlər türk dövlətləri arasında  
inteqrasiyanı dərinləşdirmək üçün səmərəli 
platformaya çevrilib. 

Türkdilli ölkələrin dövlət başçılarının IX 
zirvə görüşünündə qəbul olunan mühüm 
sənədlər Türkdilli Ölkələrin Əməkdaşlıq 
Şurasının yaradılması və Naxçıvan 
 bəyannaməsinin qəbul edilməsi  
əhəmiyyət kəsb edir.

Türkdilli Dövlətlərin Əməkdaşlıq Şurasının 
VIII Zirvə Görüşünü xüsusi əhəmiyyət kəsb 
edir.  Zirvə görüşündə Türkdilli Dövlətlərinn 
Əməkdaşlıq Şurasının adını 
“Türk Dövlətləri Təşkilatı”na  
dəyişdirilməsi haqqında Qərar, 
 Türkmənistana Türk Dövlətləri  
Təşkilatında müşahidəçi statusunun  
verilməsi haqqında Qərar, Azərbaycan 
Respublikası prezidentinin “Türk  
Dünyasının Ali Ordeni” ilə təltif edilməsi 
haqqında Qərar, Türk Şurası VIII Zirvə 
Görüşünün Bəyannaməsi və digər  
qərarların imzalanması tarixi hadisə 
 olaraq əhəmiyyət daşıyır. “Bizim ailəmiz 
Türk dünyasıdır. Biz özümüzü çox 
 yaxşı hiss edirik. Türk Dövlətləri 
 Təşkilatına üzv olan bütün ölkələrlə 
qardaşlıq münasibətlərimiz var və bizim 
siyasətimiz Türk Dövlətləri Təşkilatını 
gücləndirməkdir. Bu, böyük coğrafiyadır, 
böyük ərazidir, böyük hərbi gücdür, böyük 
iqtisadiyyatdır, təbii sərvətlərdir, nəqliyyat 
yollarıdır, gənc əhalidir, artan əhalidir və 
bir soydan, kökdən olan xalqlardır. Bundan 
güclü birlik ola bilərmi? Əlbəttə ki, 
 yox”, - deyə Prezident bildirib.

Son illərdə Türk dövlətləri arasında 
əlaqələr bütün sahələrdə intensiv xarakter 
alıb və dövrün tələblərinə, baş verən pros-
eslərə uyğun olaraq sürətlə inkişaf etdirilir. 
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Diasporla İş üzrə Dövlət 
Komitəsinin sədrinin birinci 
müavini Valeh Hacıyev Şimali 
Kipr Türk Cümhuriyyətində 
(ŞKTC) fəaliyyət göstərən 
Çağdaş Musiqi Dərnəyinin 
üzvlərindən ibarət nümayəndə 
heyəti ilə görüşüb.

Qonaqları salamlayan 
V.Hacıyev onlara komitənin 
fəaliyyəti və həyata 
 keçirdiyi layihələr barədə 
məlumat verib.  
Türk dövlətləri arasında 
əməkdaşlığın günü-gündən 
genişləndiyini, ŞKTC-nin Türk 
Dövlətləri Təşkilatına  
müşahidəçi statusla üzv-
lüyünün bu əməkdaşlığı daha 
da genişləndirdiyini  
vurğulayaraq, Girnə şəhərində 
Azərbaycan Evinin fəaliyyətə 
başlayacağını bildirib. 

Səmimi qəbula görə  

təşəkkür edən ŞKTC-nin Bakı 
təmsilçisi Ufuk Turganer və 
Çağdaş Musiqi Dərnəyinin 
sədri Ersin Tünay Şimali 
Kiprlə Azərbaycan arasın-
da humanitar və mədəni 
əlaqələrin səviyyəsinin getdik-
cə yüksəlməsindən məmnun-
luqlarını bildiriblər.

Görüşdə Azərbaycan-Kipr 
Dostluq Cəmiyyətinin sədri 
Orxan Həsənoğlu da iştirak 
edib.

Qeyd edək ki, kiprli musiqiçilər 
Naxçıvan Muxtar  
Respublikasının 100 illik  
yubileyi tədbirləri çərçivəsində 
fevralın 11-də Naxçıvanda 
“Tək Səs Tək Ürək” adlı 
 konsert proqramı ilə çıxış  
ediblər. Fevralın 14-də 
isə Bakıda Nizami Kino 
Mərkəzində  
səhnəyə çıxacaqlar.

Tərəflərin bir-birinin ərazi bütövlüyü, 
 suverenliyi, sərhədlərin toxunulmazlığı, 
habelə daxili işlərinə qarışmamaq 
 prinsipləri əsasında dövlətlərin siyasi və 
iqtisadi təhlükəsizliyinin möhkəmləndi-
rilməsində əməkdaşlığa üstünlük verməsi 
də qlobal miqyasda yaranan vəziyyətin 
şərtlərindən sayıla bilər.  

Həmçinin Azərbaycanın qədim 
 mədəniyyət ocaqlarından biri olan Şuşa 
şəhərinin 2023-cü il üçün “Türk 
 Dünyasının Mədəniyyət Paytaxtı” elan 
olunması təsadüfi deyildi. TÜRKSOY 
tərəfindən Şuşanın 2023-cü il üçün “Türk 
Dünyasının Mədəniyyət Paytaxtı” elan 
edilməsi Türk-İslam dünyasının  

Azərbaycanın qədim şəhərinin mədəni 
zənginliyinə diqqətinin göstəricisidir. 

Onu da qeyd edək ki, Türk Dövlətləri 
Təşkilatına üzv olan dövlətlər 
 Azərbaycanın Qarabağda və Şərqi 
Zəngəzurda aparılan bərpa-yenidənqurma 
işlərinə də öz töhfələrini verirlər. Məsələn, 
Özbəkistan prezidenti Şavkat Mirziyoyev 
tərəfindən özbək xalqı adından hədiyyə 
olaraq Füzulidə inşa edilən və bu 
 yaxınlarda açılışı baş tutan Mirzə Uluqbəy 
adına 1 nömrəli tam orta məktəb,  
Qazaxıstan tərəfindən tikiləcək Füzulidə 
Kurmanqazı adına Yaradıcılığın İnkişafı 
Mərkəzi, Cəbrayılda yaradılan  
Azərbaycan-Türkiyə Beynəlxalq Meşə 

Təlim Mərkəzini, Zəngilanda birinci 
mərhələsi açılan “Dost Aqropark” ağıllı 
kənd təsərrüfatı kompleksi və s. Ortaq 
soy-kök, ortaq tarix və mədəniyyət, milli 
dəyərlər, eyni zamanda, üzv ölkələr 
 arasında qarşılıqlı dəstək, mövcud 
 potensial və həyata keçiriləcək layihələr 
Türk Dövlətləri Təşkilatının rolunu daha da 
artırır və onu dünyanın aparıcı beynəlxalq 
qurumlarından birinə çevirir. 

“Biz müştərək səylərlə elə etməliyik ki, 
Türk Dövlətləri Təşkilatı qlobal arenada 
önəmli faktora və güc mərkəzinə çevrilsin. 
Buna biz ancaq birlikdə nail ola bilərik”, 
deyə İlham Əliyev qeyd edib.

“BİZ” anti-Azərbaycan 
qüvvələrə tutarlı cavab verib

Azərbaycan tarixinə xalqımızın sarsılmaz birliyinin 
 nümayişi kimi daxil olan 7 fevral növbədənkənar 
prezident seçkilərində xaricdə yaşayan azərbaycan-
lılar da öz mütəşəkkil davranışları ilə fərqləniblər.

Ötən il dekabrın sonunda dünya azərbaycanlılarının 
təşəbbüsü ilə yaradılmış “BİZ – Zəfər Yoluna Davam!” 
platforması xaricdəki Azərbaycan icmalarının Vətənə 
bağlılığının, dövlətimizin milli maraqlarının keşiyində 
 möhkəm dayanmalarının mənzərəsini bir daha 
görməyə imkan yaradıb.

Xaricdə yaşayan soydaşlarımız fevralın 7-də təkcə 
“BİZ – Zəfər Yoluna Davam!” platforması üzərindən 
dünya azərbaycanlılarının səsvermə prosesində 
böyük fəallıqla iştirakını izləməyib, həmçinin bu plat-
forma vasitəsilə  
Azərbaycanın ərazi bütövlüyünün tam bərpa olun-
masını həzm edə bilməyən ermənipərəst qüvvələrə 
tutarlı cavab verib, “yumşaq güc”ə çevrildiklərini nü-
mayiş etdiriblər.

Soydaşlarımız səsvermə prosesində iştirakları ilə 
bağlı video və fotomaterialları müntəzəm olaraq 
 platformada ictimailəşdirib, xaricdəki azərbaycanlıları 
səsvermə hüquqlarından istifadəyə dəvət ediblər.

Dövlət Komitəsində Şimali 
Kipr Türk Cümhuriyyətinin 
Çağdaş Musiqi Dərnəyinin 
üzvləri ilə görüş keçirilib
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Bakı öz tarixinə görə qədim şəhər 
olduğundan, burada müxtəlif dövrlərə 
aid çoxlu sayda tarixi və memarlıq 
abidələri vardır.

Bakı şəhərinin mərkəzində  
sahəsi 22 ha. olan “İçəri Şəhər”  
yerləşir. “İçəri Şəhər”də 50-dən çox 
müxtəlif dövrləri əhatə edən tarixi və 
memarlıq abidələri vardır. Bu günə 
qədər qorunub saxlanmış abidələrə 
Şirvanşahlar Sarayını, Qız Qalasını, 
Sınıq Qalanı misal göstərmək olar.

Azərbaycan memarlıq incilərindən 
biri olan Şirvanşahlar Sarayı XV əsrin 
əvvəllərində salınmış, buraya 
 kompleks, saray, divanxana, 
 şirvanşahlar türbəsi, minarəli saray 
məscidi, hamam, Seyid Yəhya Bakuvi 
türbəsi və sonralar ucaldılmış “Şərq” 
divanxanası abidələri daxildir.  
Kompleksin ilk tikililəri 1441-ci ilə, son 
“Şərq” divanxananın tikintisi isə  
1558-ci ilə memar Əmirşaha aid  
olduğu qeyd edilir.

Azərbaycan memarlığının unikal 
abidəsi olan “Qız Qalası” İçəri şəhərin 
cənub-şərq hissəsində ucaldılmış və 
bu abidə iki mərhələdə tikilib. Abidənin 
13,7 m hündürlüyünə qədər olan 
aşağı hissəsi bir çox alimlərin hesab 
etdiyi kimi eramızdan əvvəl VII-VI 
əsrlərə aid edilir. Qalanın hündürlüyü 
29,7 m, diametri isə 16,5 metrdir. 
Divarlarının qalınlığı aşağı hissədə 5 
m, yuxarı yaruslarında isə 4 metrdir. 
Qala 8 yarusdan ibarətdir, daxilində 
su qatlarına qədər çapılmış 21 metr 
dərinliyində olan quyu vardır.
Od məbədi olan “Atəşgah” Bakının 30 
kilometrliyində, Abşeron 
 yarımadasının Suraxanı qəsəbəsinin 
cənub-şərq hissəsində yerləşir. 

“Atəşgah” XVII-XVIII əsrlərdə təbii  
qazların çıxdığı əbədi sönməz  
alovların yerində inşa edilmiş od 
məbədidir. Məbədin  
ən erkən tikilisi olan tövlə eramızın 
1713-cü ilinə aiddir, mərkəzi 
məbəd-səcdəgahı isə 1810-cu ildə 
tacir Kançanaqaranın vəsaiti ilə
 tikilmişdir.
Bakının ən qədim və zəngin 
tarixi abidələrindən biri də dünyada 
qayaüstü təsvirlərlə tanınmış 
 Qobustandır. Qobustanda Böyükdaş, 
Kiçikdaş, Cingirdağ, Sonqardağ və 
Şıxqaya dağlarında daş dövrün və 
Azərbaycan xalqının ulu keçmişinin 
şahidləri olan çoxlu qayaüstü  
təsvir, düşərgə, yaşayış məskəni, 
qəbir abidələri və sair vardır. 
 Böyükdaş ərazisində mezolitdən 
orta əsrlərə qədər bütün dövrlərin 
abidələrinə rast gəlmək olar.
Bakının Mərdəkan qəsəbəsində 
 qədim tarixə malik iki qala  
mövcuddur. Bunlardan biri dördkünc 
olub, XII əsrdə Şirvanşah Mənçəhrin 
oğlu Axsitan tərəfindən tikilmiş və bu 
qala Axsitanın düşmən üzərindəki 
parlaq qələbəsi şərəfinə ucaldılmışdır. 
Qalanın hündürlüyü 22 metr, qalınlığı 
aşağıdan 2.10 metr, yuxarıdan isə 
1.60 metrdir. İçəridən qala 5 yarusa 
bölünür.
2-ci qala dairəvidir, yerlilər bu  
qalanı Şıx qalası adlandırırlar. Qa-
lanın hündürlüyü 12.5 metrdir, içərisi 3 
yarusdan ibarətdir. Qalanın üstündəki 
yazıdan məlum olur ki, o, 1232-ci 
ildə memar Əbdülməcid Məsud oğlu 
tərəfindən tikilmişdir.
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ransanın paytaxtı Parisdə “Grand Palais 
Ephemere”də (Böyük Saray) “ART EN 
CAPITAL 2024” beynəlxalq müasir 
incəsənət sərgisi açılıb.

Sərgidə atası, tanınmış Azərbaycan  
rəssamı Vidadi Nərimanbəyovun sənət 
yolunu davam etdirən Nigar  
Nərimanbəyovanın əsərləri nümayiş 
 olunur. Artıq üç ildir bu sərgidə iştirak edən 
N.Nərimanbəyova bu il digər əsərləri ilə 
bərabər, nəvəsinə həsr etdiyi  
“Tariel - balaca Harri Potter” adlı yeni rəsm 
əsərini də sərgiləyib.

Qeyd edək ki, N.Nərimanbəyova 2016-cı 
ildə Fransa Milli Mədəniyyət Federasiyası 
Müstəqil Fransa Rəssamlarının məşhur 
“Payız Salonu”nun “TOILE D’OR” ali  
mükafatına layiq görülüb. 
 “ART EN CAPITAL”ın əsas və yeganə 

mükafatı olan “TOILE D’OR” 1973-cü ildə 
Fransa Milli Mədəniyyət Federasiyası 
tərəfindən təsis edilib. Bununla da Nigar 
Nərimanbəyova “2016-cı ilin Fransada və 
Avropada ən  
yaxşı rəssamı” statusunu qazanıb. 
 Rəssamın bu nailiyyəti müasir Azərbay-
canın təsviri sənətinə böyük töhfədir.

“ART EN CAPITAL 2024” beynəlxalq 
 müasir incəsənət sərgisində nümayiş olu-
nan əsərlər Fransa Rəssamlıq  
Akademiyasının üzvlərindən ibarət böyük 
münsiflər heyəti tərəfindən seçilib. Bu, ən 
nüfuzlu peşəkar incəsənət sərgisidir. Sərgi 
fevralın 18-dək davam edəcək.

Mədəniyyət Nazirliyinin təklifi 
əsasında Azərbaycan xalq 
çalğı alətlərinin standartlarının 
hazırlanması üzrə Texniki 
komitə yaradılıb. Bununla 
bağlı, fevralın 19-da Milli 
Kitabxanada Texniki komitənin 
ilk iclası keçirilib.

iclasda Mədəniyyət Nazirliyi 
və “Azərbaycan 
Standartlaşdırma İnstitutu” 
publik hüquqi şəxsin
 əməkdaşları, Texniki 
komitənin üzvləri iştirak 
ediblər.

İclasda bildirilib ki, xalq çalğı 
alətlərinə dair standartların 
hazırlanmasında intellektual 
və təcrübi yanaşmalar tətbiq 
olunmalıdır. Bu standartlar 
milli musiqi alətlərinin həm 
qorunub saxlanılmasına, həm 
də təkmilləşdirilməsinə öz 
töhfəsini verəcək.

Qeyd olunub ki, Azərbaycan 
xalq çalğı alətləri xalqımızın 
musiqi tarixi, ifaçılıq sənəti, 
eləcə də musiqi təfəkkürü 
və bədii-estetik zövqü ilə sıx 
bağlı olan mədəni
 sərvətdir. Bu alətlərin 
hazırlanması prosesi
 əsrlərdən bəri müəyyən
 prinsip əsasında, yəni 
sənətkarlar tərəfindən 
nəsildən-nəslə ötürülərək 

yaradılıb. Bu gün xalq çalğı 
alətlərinin hazırlanmasında 
ümumi yanaşma yoxdur. Bu o 
deməkdir ki, hər bir usta fərqli 
ölçü və
 texnologiyalarla çalışır. 
Nəticədə musiqi alətlərinin 
bədii və texniki
 imkanlarında fərqlilik və mənfi 
halların yaranması müşahidə 
olunur. Xalq çalğı alətləri üzrə 
standartların yaradılması 
alətlərdə ölçülərin düzgün 
verilməsinə, kök
 sisteminin, akustik 
xüsusiyyətlərin, ümumilikdə 
isə bədii və texniki imkanların 
artırılmasına zəmin 
yaradacaq. Eyni zamanda, 
sahə üzrə mütəxəssislərin 
yetişdirilməsi və müvafiq 
peşəkar ixtisasların 
yaradılması prosesinə də 
müsbət təsir göstərəcək.

Daha sonra xalq çalğı 
alətlərinin standartlarının 
hazırlanması üzrə Texniki 
komitənin əsasnaməsi təqdim 
olunub. Əsasnaməyə əsasən, 
komitədə Mədəniyyət
 Nazirliyi, Milli Məclisin 
Mədəniyyət komitəsi, AMEA, 
Milli Konservatoriya, Bakı 
Musiqi Akademiyası və digər 
qurumların təmsilçiləri yer 
alıb.

İclasda digər çıxış edənlər 
Texniki komitənin
 yaradılmasının əhəmiyyətini 
qeyd edib, müvafiq təkliflərini 
səsləndiriblər. Standartların 
hazırlanması istiqamətində 
görüləcək işlər, bununla bağlı 
iş planının tərtib olunması 
barədə müzakirələr aparılıb.

Ozan Dünyası” Aşıq Yaradıcılığının Təbliği İctimai Birliyinin 
nəşri olan “Ozan dünyası” jurnalının bu il üçün ilk sayı işıq 
üzü görüb.

   jurnalda folklorumuza, xüsusən də aşıq yaradıcılığı və 
ustad aşıqların həyat və yaradıcılığının tədqiqinə dair elmi və 
 elmi-publisistik yazılara geniş yer verilib.

Baş redaktoru Əməkdar mədəniyyət işçisi Musa Nəbioğlu 
olan jurnalda Xalq şairi Zəlimxan Yaqubun XX əsrin görkəmli 
ustad aşıqlarından olan Xındı Məmməd haqqında yazdığı və 
indiyədək heç yerdə çap olunmayan yazısı və ona həsr etdiyi 
şeir yer alıb.

Jurnalın bu sayında Əməkdar elm xadimi, professor 
 Məhərrəm Qasımlının “Usta gözünün saz nuru”, AMEA 
Folklor İnstitutunun əməkdaşı Şəbnəm Haqverdiyevanın 
“Sazbəndlik sənəti və 
sazbəndlər”, pedaqogika üzrə fəlsəfə doktoru Aynur
 Qafarlının 
“Ağız ədəbiyyatını yazılı ədəbiyyata qovuşduran
 aşıq – Molla Cuma”, Əməkdar jurnalist Nizami
 Məmmədzadənin “Aşıq Əmrah ucalığı”, araşdırmaçı İşıqlı 
Atalının “Çağdaş Azərbaycan zurna-balaban yaratıcısı”, Musa 
Nəbioğlunun “Ustadlar ustadı Sadıq Sultanov”, pedaqogika 
üzrə fəlsəfə doktoru, dosent Mənsurə İsmayılovanın “Ustad 
sənətkarların həyat hekayəti: dastan-rəvayətlər”,
 Araz Yaquboğlunun “Hər sözü dillərdə bal olan şair”, 
Həzi Həsənlinin “Dəlidağın bala Ədaləti” adlı məqalələr də öz
 əksini tapıb.

Azərbaycanlı rəssamın əsərləri Parisdə beynəlxalq 
incəsənət sərgisində nümayiş olunub

Azərbaycan xalq çalğı alətlərinin 
standartlarının hazırlanması üzrə 
Texniki komitə yaradılıb

“Ozan dünyası” jurnalının bu 
il üçün ilk sayı işıq üzü görüb
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Fevralın 27-si ilk çərşənbədir. 
Su çərşənbəsinin unudulan və 
yaşadılan adətləri 

Azərbaycanda bu il Novruz 
çərşənbələri fevral ayından 
başlayacaq 

Bu il Novruz bayramının ilk 
çərşənbəsi olan - Su 
 çərşənbəsi fevralın 27-si 
 tarixinə təsadüf edəcək. Belə 
ki, Od çərşənbəsi isə martın 5-i 
qeyd ediləcək. Martın 12-də Yel 
çərşənbəsi olacaq. Novruzun 
ilaxır çərşənbəsi olan Torpaq 
çərşənbəsi isə martın 19-na 
təsadüf edəcək. Novruz  
bayramı axşamı martın 20-si 
qeyd ediləcək. 
Beləliklə, bu il fevralın 27-də 
Su çərşənbəsi qeyd olunacaq. 
Məhz bu çərşənbədən  
başlayaraq evlərdə Novruz 
bayramına hazırlıqlar  
başlayır. Bəzi inanclara görə 
kainat 4 ünsürdən yaranıb - su, 
od, külək, torpaq. Məhz  
Novruza qədər 4 çərşənbənin 
qeyd olunması da bu inamla 

bağlıdır. Su çərşənbəsində su 
və su mənbələri təzələnir,  
canlanma yaranır. 

Bu çərşənbəni bəzən “Yalançı”, 
“Əzəl çərşənbə”, “Sular 
 Novruzu” da adlandırırlar. Xalq 
arasında “əvvəl çərşənbə”, 
“gözəl çərşənbə”, “sular  
Novruzu”, “gül çərşənbə” kimi 
də tanınır. 

Hər bir çərşənbənin öz 
adət-ənənəsi olduğu kimi Su 
çərşənbəsinin də  
özünəməxsusluğu var. 
 Folklorşünaslar qeyd edir ki, 
Su çərşənbəsinin tarixi çox 
qədimlərə gedib çıxır, bunu 
da kainatın yaradılışı ilə də 
əlaqələndirirlər.  

Suyun təzələnməsi kimi  
anlaşıldığından, həmin gün 
bütün mərasimlər su ilə bağlı 
olur.  
İnsanlar həmin gün sübh 
tezdən axar suyun üstünə 
gedir, üstündən atılır.  Bu o 
deməkdir ki, insanlar yeni suyu 

qarşılayır, xəstəliklərdən azad 
olacaqlarına, dərd-bəlalarının 
bu su ilə gedəcəyinə inanırlar. 

Su çərşənbəsi ilə bağlı  
unudulmaqda olan adətlərdən 
biri də budur ki, çərşənbə 
axşamı qızlar saçından kəsib 
axan çaya atırmış ki, bütün 
arzuları çin olsun. Axar çaydan 
gətirilən suyu quyulara,  
ağacların dibinə, evlərə 
səpərmişlər ki, həmin il  
ruzili-bərəkətli olsun. 

Digər adətlərdən biri də Su 
çərşənbəsində səhər tezdən 
axar sudan, bulaqdan, çaydan 
və ya arxdan “lal su” (dilsiz su) 
gətirilməsidir. Bu suyu qablara 
qoyarlar, axşam  
qızlar toplanar, hər biri öz bəxtı 
üçün üzüyünü saçına sürtüb 
suya atar. Üzük qabın kənarına 
toxunub cingildəyər. İnam və 
etiqadlara görə, üzük neçə dəfə 
cingildəsə, o qızın da bəxti o 
sayda il sonra açılar. 

Su çərşənbəsi ilə bağlı  
 unudulmuş inanclar

- Su çərşənbəsində evin 
 damına buğda atırlar ki, 
bərəkət artıq olsun; 

- Un çuvalının ağzını açıq 
qoyurlar ki, bərəkət paylananda 
bağlı qalmasın; 

- Axar suyun qabağını kəsmək 
olmaz. Kəssən, sənə xətər 
 toxunar. Bu da qədim 
 azərbaycanlı atamızın suyu 
müqəddəs görməsinə dəlalət 

edir; 

- Çərşənbə  tonqalı yanıb 
 qurtarandan sonra onun 
dövrəsinə üç cızıq çəkərlər. 
Deyirmişlər ki, əgər belə  
etməsən, sənə xətər toxuna 
bilər. Evin də bərəkəti dağılar. 
Bu da qədim babamızın  
torpaq və suya olduğu kimi, 
oda da müqəddəs baxmasına 
bir işarədir; 

- Bayram axşamı baltanı 
götürüb bir-bir ağacların 
kötüyünə vurarlar. “Hə, 
 yatmısan, oyan, bərəkət payını 
götür deyərlər”; 

- Əvvəllər su üstündən atılma 
adəti də olub. Təbii ki, axar, 
saf su nəzərdə tutulur. Üç dəfə 
atılandan sonra həmin axar 
suyun uzaq yerində bir saxsı 
qab sındırıb “Nə dərd-bəlamız 
varsa, bu saxsıynan getsin” 
deyərdilər. 

Su çərşənbə süfrəsinə gəlincə 
isə, süfrədə təmiz sudan  
hazırlanmış pürrəngi çayın 
olması mütləqdir. İmkanı çatan 
qədər plov bişirilməli, süfrədə 7 
adda nemət olmalıdır. 

Novruzun ən gözəl  
rəmzlərindən olan səməni də 
Su çərşənbəsində
 qoyulmağa başlanılır. Səməni 
yazın gəlməsinin, təbiətin 
canlanmasının, əkinçiliyin 
rəmzidir. Əcdadlarımız onu 
göyərtməklə növbəti  
təsərrüfat ilinə bərəkət,  
bolluq arzulamışlar.

Fevralın 27-si ilk çərşənbədir. Su çərşənbəsinin 
unudulan və yaşadılan adətləri
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Fevral ayında xeyli Azərbaycan ziyalısı, 
görkəmli şəxsləri dünyaya göz açıb. 
 Onlardan biri mühacir Azərbaycan  
ədəbiyyatının, tarixinin, publisistikasının 
inkişafında və təbliğində müstəsna  
xidmətləri olan Ceyhun Hacıbəylidir. 

Ceyhun Hacıbətli 1891-ci il fevralın 3-də 
Şuşa  şəhərində anadan olub. O, ilk  
təhsilini əvvəl Şuşada alıb, daha sonra  
Bakıda rus-tatar məktəbində davam etdirib. 

Üzeyir bəyin məşhur “Leyli və Məcnun” 
operasının yaranmasında Ceyhun bəyin 
də yaxından köməyi olub. Bu Ceyhun 
bəyin şəxsi sənədlər arasında saxlanılan  
“İlk Azərbaycan operası necə yaranmışdı” 
xatirə yazısında öz əksini tapıb. Xatirə 
yazıda C.Hacıbəyli Üzeyir bəy tərəfindən 
yazılan “Leyli və Məcnun” operasının yar-
anmasında bəstəkara texniki işlərdə yax-
ından kömək etməklə, 12 yanvar 1908-ci 
ildə göstərilən həmin tamaşada İbn Səlam 
və Nofəl rolunda ilk dəfə səhnəyə çıxdığını 
bildirir. Təəssüf ki, Ceyhun bəyin 
 tamamlanmamış bu xatirə yazısını əsas 
götürüb onun “Leyli və Məcnun”u  kiçik 
qardaşı ilə müştərək yazdığını iddia 
 edənlər də olub. Bu iddia əsassızdır. 
Çünki Ceyhun bəyin musiqi istedadı olsa 
da, bu sahədə təhsili olmadığından təbii ki, 
notu da bilməzdi. Xatırladaq ki,  
Ceyhun bəy bir müddət Parisdə musiqi  
təhsili almağa çalışıb, lakin pulu ol-
madığından oranı yarımçılıq tərk etməyə 
məcbur olub. 

Ceyhun bəy 1912-ci ildə Moskvada  
təhsil alan qardaşı Üzeyir bəyə   
məktubunda yazırdı: “Fikrimə gəldi ki, 
gedim Hacı Zeynalabdinin yanına.  
Çünki borclular vaxt gələn kimi yenə məni 
qısnayırdılar. 
 Bədgunə getdim. Hacı məni çox  
mehriban qəbul etdi və səni də soruşdu. 
Dedim Moskvada konservatoriyada oxuyur. 
Dedi ki, çox yaxşı olub. Bizim musiqiyə çox 
ehtiyacatımız var. Dedim ki, mən də 
 Parisdə musiqi oxuyurdum, lakin pulum 
olmadı, qayıdıb gəldim. O mənə musiqi  
oxumaq üçün Parisə getməyi tövsiyə elədi 
və dedi ki, mən Həsən ağaya deyərəm 
sənə müəyyən məvacib verərlər ki, sən 
Parisdə dolana biləsən. Mən çox məmnun 
olub evə qayıtdım”. 

Lakin Ceyhun bəy hansı səbəbdənsə pulu 

ala bilmədiyi üçün musiqi təhsilini davam 
etdirə bilmir. Bundan sonra Ceyhun bəy 
bədii yaradıcılıqla məşğul olmağa üstünlük 
verir. Buna görə də təsadüfi deyil ki,  
Turgenevin “Pulsuzluq” komediyası  
(1909-cu il) ilə Azərbaycan oxucusu ilk 
dəfə məhz C.Hacıbəylinin tərcüməsindən 
tanış olub. 

O, həmin illərdə Azərbaycan klassiklərinin 
və müasirlərinin yaradıcılığı ilə bağlı  
məqalələr yazır, həmçinin qonşu türkdilli 
xalqların nümayəndələrinin yaradıcılığına 
müraciət edirdi. 

Ceyhun bəyin istedadını görən məşhur 
milyonçu Murtuza Muxtarov öz vəsaiti 
hesabına onu Peterburq Universitetinə 
oxumağa göndərir. Ceyhun bəy qəbul 
 imtahanlarını müvəffəqiyyətlə verib 
 universitetin hüquq fakültəsinə daxil olur. 
Bir il oxuduqdan sonra Fransaya gedir və 
Parisin məşhur Sarbonna Universitetində 
siyasi biliklər fakültəsində təhsilini davam 
etdirir. Ceyhun bəy burada jurnalistlik   
fəaliyyəti ilə də məşğul olur. Onun 
 Parisdən göndərdiyi məqalələr “Baku”, 
“Kaspi” qəzetlərində dərc edilir. 

Təhsilini başa vurub Bakıya qayıdandan 
sonra C.Hacıbəyli əsasən mühərrirliklə 
məşğul olmuşdu. 1918-ci ildə Gəncədə 
Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti qurulduğu 
elan edilməsinə baxmayaraq, Bakı 
düşmənlərdən hələ də tam 
 təmizlənməmişdi. Həmin il sentyabr ayının 
15-də Qafqaz İslam Ordusunun şücaəti 
sayəsində erməni daşnaklarının vəhşiliyinə 
son qoyulandan, ingilis əsgərləri ölkədən 
gedəndən sonra Cümhuriyyət hökuməti 
Bakıya köçdü. 

Yeni qurulan Azərbaycan hökumətinin 3 
sentyabr 1918-ci il tarixli qərarına əsasən, 
bir çox çətinliklərlə dörd nömrəsi Gəncə 
şəhərində çıxan “Azərbaycan” qəzeti
 oktyabr ayının 3-dən fəaliyyətini Bakıda 
davam etdirir. Qəzet oktyabr ayının 8-nə 
kimi redaksiya heyəti adından, sonra isə  
1919-cu ilin yanvar ayının 

16-na kimi Ceyhun bəyin müdirliyi ilə nəşr 
edilir. Ceyhun bəy Hacıbəyli “Azərbaycan” 
qəzetinin ilk redaktoru olur. 

O, Avropa dillərini sərbəst bildiyi üçün 
1919-cu ilin yanvar ayının 6-da 

 Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti tərəfindən 
Parisdə keçiriləcək Versal Sülh Konfransı 
üzrə “müşavir” təyin olunur. Həmin gün 
Ceyhun bəyə Sülh konfransında iştirak 
etmək üçün şəhadətnamə də verilir.  
Versal Sülh Konfransı respublikamız üçün 
ciddi əhəmiyyət daşıdığından 1919-cu 
ilin yanvar ayının 7-də orada iştirak edən 
Ceyhun bəylə birgə bütün heyətə Nazirlər 
Şurasının sədri Fətəli xan Xoyski və Adil 
xan Ziyadxanovun imzası ilə “General” 
mandatı təqdim olunur. 

Ceyhun bəy yeni qurulmuş Azərbaycan 
hökumətinin tapşırığı ilə 1919-cu ilin 
 yanvar ayında Əlimərdan bəy 
Topçubaşovun başçılığı ilə Məmmədhəsən 
Hacınski, Əkbər ağa Şeyxülislamov,  
müşavirlər Məhəmməd Məhərrəmov və Mir 
Yaqub Mir Mehdiyevdən ibarət heyətlə
 Versal Sülh Konfransında iştirak etmək 
üçün Parisə yola düşür. Səfərdə əsas 
məqsəd Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətini 
beynəlxalq aləmdə tanıtdırmağa nail olmaq 
idi. 1919-cu ilin yanvarından 1920-ci ilin 
yanvarına qədər fasilələrlə davam edən 
həmin konfransda Antanta Azərbaycan  
Respublikasının istiqlaliyyətini tanıdı. Bu, 
sovet Rusiyasının qəzəbinə səbəb oldu. 

Ceyhun bəy vətənə qayıtmağın təhlükəli 
olduğunu görüb ailəsini Fransaya gətirtmək 
məcburiyyətində qalır. Həyat yoldaşı Zöhrə 
Hacıqasımova-Hacıbəyli iki yaşı hələ 
tamam olmamış uşağını da götürüb 
 Ceyhun bəyin yanına gedir. 

Mühacir həyatı yaşamaq çox çətin idi. 
İşsizlik Ceyhun bəyi ağır vəziyyətə salır. 
Lakin qardaşı Üzeyir bəyə məktub 
 yazanda çətinliklərini ondan gizlətməyə 
çalışırdı. Ceyhun bəyin həyatının bu
 “gizlinləri” böyük qardaşı Zülfüqar bəy 
vasitəsi ilə Üzeyir bəyə çatdırılanda 
bəstəkar böyük narahatlıq keçirir və  
dərhal məktub yazaraq Ceyhun bəydən 
təcili ailəsini götürüb Bakıya qayıtmasını 
təkid edir və onların qayıtması üçün icazə 
alacağını da vəd edir. 

Amma Ceyhun bəy fikirləşir ki, sovet 
hökuməti Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti 
dövründəki fəaliyyətini ona heç zaman 
bağışlamayacaq. Üzeyir bəy də qardaşının 
Azərbaycana qayıtması üçün dəfələrlə 
əlaqədar təşkilatlara müraciət etməsinə 
baxmayaraq, istəyinə nail ola bilmirdi. Cey 

Mühacirətdə 
yaşayan Ceyhun 
Hacıbəyli haqqında 
bilmədiklərimiz
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hun bəyin ağır yaşam tərzi 
 haqqında Zülfüqar bəydən eşitdiyi sözlər 
onun qəlbini göynədirdi. Üzeyir bəy  
təsəllisini yalnız ona hər ay müəyyən 
məbləğ pul göndərməkdə tapırdı. 

Azərbaycandan xarici dövlətlərə pul 
göndərmək üçün növbə olduğundan 
və pulun miqdarına müəyyən meyar 
qoyulduğundan Üzeyir bəy qardaşına 
lazım olan məbləği bəzən göndərə  
bilmirdi. Üzeyir bəy həmin çətinliyi ona 
məktub vasitəsilə izah edir və yazırdı ki, 
əgər mümkün olarsa borc götürsün, 
növbəti ay pul yollayanda  ödəyər. 
 Lakin başqasından borc pul almağı özünə 
sığışdıra bilməyən Ceyhun bəy liseydə 
 oxuyan oğlunun təhsil haqqını ödəyə 
bilmədiyinə görə uşağı məktəbdən 
kənarlaşdırırlar. 

Bundan sonra Ceyhun bəy dostu 
Əlimərdan bəygilə gəlir. Əlimərdan bəy 

dostunu sakitləşdirməyə çalışır və tezliklə 
məsələni həll edəcəyinə söz verərək elə 
həmin günü - 26 fevral 1932-ci il tarixdə 
Ceyhun bəy Hacıbəyli oğlunun təhsil aldığı 
məktəbin direktoruna aşağıdakı məzmun-
da məktubla müraciət edir: 

“Çox təəssüf hissi ilə öyrəndim ki, bizim 
heyətin üzvü Ceyhun bəy  Hacıbəylinin 
oğlu, Sizin rəhbərlik etdiyiniz kollecin 
 şağirdi tədris haqqını ödəmədiyi üçün 
dərslərdə iştirak etməkdən məhrum
 olunub. 

Cənab müdir, sizə məlumdur ki, bu 
 şagird lisey üzrə başqa şagirdlərdən bilik 
və bacarığına, xüsusilə fransız, ingilis, 
 hətta latın dillərini bildiyinə görə fərqlənir... 

Çox böyük təəssüf hissi ilə qeyd edim ki, 
valideynlərinin maddi durumu övladının 
təhsil haqqını vaxtlı-vaxtında ödəməsinə 
imkan vermir. Ağır yaşayışlarının əsas 
səbəbi onların siyasi mühacir həyatı 
sürdüklərindən irəli gəlir. Hələ onların 
 iqtisadi durumunu qeyd etmirəm. 

Cəsarətlə üzərimə götürüb, nəzərinizə 
çatdırıram ki, Sizin liseyin tələbəsinin atası 
ilk imkandan istifadə edib həmin məbləği 
ödəyəcək. 

İndi isə xahiş edirəm, cənab müdir, liseyin 
şagirdi Hacıbəylini sonuncu dərs ilinə 
kimi sinifdə əyləşməyə icazə verəsiniz və 
sonra şərait yaradasınız ki, o öz təhsilini 
sona qədər başa vursun. Öncədən mən və 
müstəmləkə altında yaşayan bütün  
Azərbaycan Sizə dərin təşəkkürünü 
bildirir”. 

1933-cü ilin yanvar-mart aylarında Parisdə 
nəşr olunan “Asiya” jurnalının əlavə xüsusi 
buraxılışında C.Hacıbəylinin 144 səhifədən 
ibarət  olan “Qarabağ dialekti və folkloru” 

əsəri dərc edilib. 
C.Hacıbəyli 1940-cı ildə fars şairi 
Ə.Firdovsinin həyat və yaradıcılığı  
haqqında da məqalə yazıb. Onun  
Azərbaycan muğamları və musiqi 
klassikləri haqqında yazıları da maraqlıdır. 

İkinci Dünya müharibəsinin ağrıları Ceyhun 
bəyin ailəsindən də yan keçmir. Üzeyir 
bəyin hər bir məktubunda xatırlanan və 
əzizlənən Ceyhun bəyin  Bakıda dünyaya 
gəlmiş oğlu Ceyhun 1937-ci ildə Paris 
Hərbi Akademiyasını müvəffəqiyyətlə 
bitirəndən sonra alman faşizminə qarşı 
vuruşmaq üçün cəbhəyə gedir.  
Düşmənlə döyüşmək üçün təyyarəsi ilə 
səmaya qalxan Ceyhun  bərabər olmayan 
vuruşda qəhrəmanlıqla həlak olur. 23 yaşlı 
oğlunu itirən Ceyhun bəy sarsıntılar keçirir. 
Bir tərəfdən vətən həsrəti, digər tərəfdən 
isə oğlunun faciəsi uzun zaman onu rahat 
buraxmır. 

C.Hacıbəylinin maraqlı yazılarından biri də 
“Azərbaycan şairələri” adlı 
 məqaləsidir. Bu yazı təxminən 1950-ci 
illərdə qələmə alınıb. Burada Ceyhun bəy 
Aşıq Pəri, İbrahim xanın nəvəsi, Mehdiqulu 
xanın qızı Xurşud Banu  Natəvan, İbrahim 
xanın qızları “Ağabacı” təxəllüsü ilə yazan 
Ağabəyim ağa və Gövhər ağanın həyat və 
yaradıcılığı haqqında fransız oxucularını 
tanış edir. 

Azərbaycan ədəbiyyatını, incəsənətini, 
tarixini yetərincə təbliğ edən Ceyhun bəy 
Hacıbəyli 1962-ci ildə  Fransada vətən 
həsrəti ilə gözlərini əbədi yumub Pa-
risin Sen-Kulu qəbiristanlığında torpağa 
tapşırılıb. 

Digər oğlu Timurçin Hacıbəyli Parisdə  
təhsil alıb, Fransa Alüminium Konserninin 
baş mühəndisi vəzifəsində çalışıb. 1993-cü 
ildə dünyasını dəyişib.

Türk Mədəniyyəti və İrsi Fondunun  
fəaliyyət tarixində ilk dəfə olaraq  
Fondun baş qərargahında üzv ölkələrin 
Xarici İşlər və Mədəniyyət nazirliklərinin 
nümayəndələri, irs sahəsində ekspertlər, 
eləcə də təşkilatın layihə rəhbərləri və 
tədqiqat üzrə mütəxəssislərinin iştirakı ilə 
ikigünlük müşavirələr olub.

Fonddan AZƏRTAC-a verilən 
 məlumata görə, iclaslar çərçivəsində 
ekspert qruplarının iştirakı ilə sessiyalar 
keçirilib, “Türk Mədəni İrsi 
 Konvensiyası”nın hazırlanmasına 
dair təkliflər irəli sürülüb, Türk dövlət 
başçılarının Türk Əməkdaşlıq Təşkilatı 
qarşısında qoyduğu vəzifələr, eyni  

zamanda, “TURKTIME” proqram sənədi 
müzakirə edilib.

Müşavirədə çıxış edən Türk  
Mədəniyyəti və İrsi Fondunun  
prezidenti Aktotı Raimkulova iclasın 
gündəliyi haqqında məlumat 
 verib. O, “Türk Dünyası 2040 Vizyonu” 
çərçivəsində Fondun üzərinə qoyulan 
“Türk mədəni irsinin qorunması  
haqqında” Konvensiyanın icrası üzərində 
artıq işlərin başladıldığını vurğulayıb.

İclasın gündəliyinə Konvensiyanın 
hazırlanması, Fondun növbəti iki il üçün 
fəaliyyət planına baxılması və təşkilatın 
nəzdində Bərpaçılar və  
Türk Dünyasının Memarlıq Tarixçilərinin 
Məşvərət Şurasının yaradılması ilə bağlı 
məsələlər daxil edilib.

Sonra iştirakçılara “Türk Mədəni İrsi 
 Konvensiyası” layihəsinin təqdimatı nü-
mayiş etdirilib. Dövlət qurumlarının 
 nümayəndələri, ekspert qrupları və 
Fondun əməkdaşları sənədin 
 təkmilləşdirilməsi və qarşılıqlı 

 maraq doğuran məsələlər ətrafında fikir 
mübadiləsi aparıblar.

Fondun Şurasının yaradılması və “Türk 
Mədəni İrsi Konvensiyası”nın 
 hazırlanması istiqamətində də 
məhsuldar işlər aparılıb. 
Konvensiyanın təkmilləşdirilməsi 
məqsədilə Fond tərəfindən yaradılmış 
ekspert qrupu ilə mütəmadi olaraq onlayn 
və ikitərəfli görüşlər keçirilib, daha sonra 
yekun rəylər təşkilata üzv ölkələrin Xarici 
İşlər və Mədəniyyət nazirliklərinə təqdim 
edilib.

İclasda, həmçinin təşkilata üzv ölkələrin 
müraciətləri və layihə rəhbərlərinin 
 təklifləri əsasında Türk dünyasının 
zəngin irsinin təbliği, qorunması və 
bərpası yönündə layihələri ehtiva edən 
Fondun ikiillik Fəaliyyət Planı ətraflı 
nəzərdən keçirilib.

İki gün ərzində keçirilən görüşlər  
qarşılıqlı fikir mübadiləsi və təkliflərlə 
müşayiət olunub.

“Türk Mədəni İrsi Konvensiyası” üzərində iş aparılır



12February, 2024 Vol: 15 No:78

AZƏRBAYCAN MUSİQİSİ
Xalq mahnıları.  

Azərbacan xalqının 
 musiqi-poetik yaradıcılığının ən 
qədim və önəmli janrlarından 
olan mahnılarda onun pak, 
yüksək mənəviyyatı, daxili aləmi, 
arzuları, ümidləri parlaq şəkildə 
əks olunmuşdur.

Azərbaycan xalq mahnıları 
mövzu və məzmunun
 müxtəlifliyinə, musiqi və poetik 
dilin aydınlığına, rəngarəngliyinə 
görə bir neçə janr qrupuna
 ayrılır. Onlardan əmək
 mahnılarını, mərasim
 mahnılarını, məişət (bura lirik 
mahnılar da daxildir) və tarixi 
mahnıları göstərmək olar.

Azərbaycan xalqının mahnı 
yaradıcılığının qədim növlərindən 
biri də mərasim mahnılarıdır. 
Xalqın bayram şənlikləri, toy və 
matəm mərasimləri adəti üzrə 
ənənəvi mahnılar ilə müşayiət 
olunmuş və bu mahnıların bir 
çoxu bu günə kimi xalq arasında 
yaşamaqdadır. Bu mahnıların 
mətnini isə xalq ədəbiyyatının 
ən geniş forması olan bayatılar 
təşkil edirdi.

Məişət mahnıları da 
 məzmununa, formasına və ifadə 
etdiyi hisslərə görə  
müxtəlif olaraq, uşaq  
mahnılarına, yumorlu və satiralı 
mahnılara və lirik mahnılara 
bölünürlər. Uşaq mahnıları, 
xüsusilə də anaların uşaqlara 
 oxuduqları beşik mahnıları öz 
tarixi etibarilə məişət  
mahnılarının ən qədim növüdür. 
Beşik mahnılarına ninnilər, 
 laylalar və oxşamalar daxildir.

Lirik mahnılar isə mahnı janrının 
ən zəngin və gözəl növüdür. Lirik 
mahnılar bu janrın həm də ən 
böyük hissəsini təşkil edir. Saf 
məhəbbət, sevgilinin gözəlliyinin 
vəsfi, ayrılıq, intizar, qəm, qüssə 
və s. hisslər lirik mahnıların məz-
mununun əsasını təşkil edir.

Lirik mahnı yaradıcılığı xalqın 
milli bədii özünüifadə va-
sitələrindən ən güclüsünə 
çevrilmişdir. Bu mahnıların 
bəziləri məzmununa görə nikbin, 
şad ruhda, bəziləri isə qəmli, 
kədərli ruhdadır. Azərbaycan 
xalqının mahnı yaradıcılığında 
vacib yeri həm də epik-tarixi və 
qəhrəmani mahnılar tutur. Hələ 
qədim dövrlərdən yaranmağa 
başlamış bu mahnılar ölkənin 
tarixində baş vermiş hər hansı 
tarixi hadisəyə və ya xalqın 
həyatında görkəmli rol oynamış 
xalq qəhrəmanlarına həsr edilmiş 
mahnılardır.

Koroğlu haqqında, onun 
 sevgilisi Nigar və mübariz 
yoldaşları dəlilər, vəfalı atı Qırat 
haqqında silsilə mahnılar buna 
misaldır.

Rəqslər. 

 Xalq arasında geniş yayılmış, 
sevimli mahnı janrı ilə bərabər 
Azərbaycan xalqının milli folklor 
musiqisinin vacib hissəsini rəqs 
musiqisi təşkil edir. Xalq rəqsləri 
Azərbaycan milli  
instrumental musiqimizin 
əsasıdır. Rəqslər xalq 
 tərəfindən yaranıb əsrlərdən 
bəri şifahi halda nəsildən nəslə 
keçmişdi. Xalq mahnılarında 
olduğu kimi rəqslərdə də xalqın 
hissləri, duyğuları, xasiyyəti, 
temperamenti əks olunmuşdu.

Xalq rəqsləri arasında qadın 
rəqsləri özünün lirikliyi, zərifliyi, 
incəliyi ilə seçilirlər, məsələn: 
“Vağzalı”, “Uzundərə”. Elə 
rəqslər var ki, ancaq qadınlar 
tərəfindən ifa edilir, “Nəlbəki”, 
“Ceyranı” kimi. Kişi rəqsləri üçün 
isə coşğun hisslər, cəld ritm, güc, 
temperament xasdır. Məsələn, 
“Qaytağı”, “Cəngi”, “Qazağı”, 
“Xançobanı” və b.

Xalq arasında kollektiv rəqslər də 
mövcuddur. Onlardan çoxu əmək 
prosesini və məişət mərasim-
lərini müşayiət edirlər. Məsələn, 
“Halay” rəqsləri bu qəbildəndir. 
“Vağzalı” rəqsi isə adətən toy 
mərasimini müşayiət edir.  
Qadınlar və kişilər ilə birgə ifa 
olunan rəqslərdən 
 “Yordu-yordu” rəqsidir. Qədim 
kollektiv rəqslərdən isə ən geniş 
yayılan “Yallı”dır ki, öz kökü və 
rişaləri ilə çox qədim dövrlərə 
gedib çıxır.

Muğam.  

Azərbaycanın musiqi 
 folklorunda mahnı, rəqs  
musiqisiylə bərabər xalqın şifahi 
professional ənənələrinin janrları 
da yaşayıb inkişaf edirdi.  

Onlardan ən önəmlisi muğamlar 
idi. Muğamlar Azərbaycanın, eyni 
zamanda Yaxın və Orta Şərq 
xalqlarının milli klassik  
musiqisinin zirvəsi, dərin,  
mürəkkəb məzmun, ideya,  
emosional məna daşıyan xalq 
vokal instrumental 
 kompozisiyanın ən yüksək 
yaradıcılıq nümunəsidir.
 Qədim zamanlardan başlayaraq, 
əsrlər boyu muğamın tədricən 
inkişafı onun formalaşmasına, 
kamilləşməsinə səbəb olmuşdu. 
Azərbaycan musiqisində muğam 
termini iki mənada işlənir. Birinci 
- lad termininin eynidir. 
 Hal-hazırda Azərbaycan xalq 
musiqisində 7 əsas lad, yaxud 
muğam: Rast, Şur, Segah,  
Çahargah, Şüştər, Bayatı-Şiraz, 
Humayun və əlavə bir sıra 
muğamlar mövcuddur. İkinci 
- muğam çox hissəli formaya 
malik son dərəcə mürəkkəb və 
maraqlı, yalnız özünəməxsus 
quruluşa malik musiqi əsəri 
mənasındadır. Muğam ifaçıları 
isə xanəndə və onu müşayiət 
edən sazəndə dəstəsi  
(üçlük-tar, kamança, dəf) və 
yaxud solo insturumentalistlər 
özlərinin yaradıcılıq fantaziyası, 
bacarığı, istedadından asılı 
olaraq, əsrlər boyu bu muğam 
əsərinə müxtəlif dəyişikliklər, 
yeni çalarlar, xallar, zəngulələr 
və s. daxil etmişlər. Xanəndələr 
muğamları məşhur 
 şairlərin - Xaqani, Nizami,  
Nəsimi, Füzuli və başqalarının 
lirik fəlsəfi qəzəlləri üstündə ifa 
edirlər.

Azərbaycanın instrumental 
vokal muğamlarının bir növü 
də zərbi-muğamlardır. Bura: 
“Heyratı”, “Arazbarı”, “Ovşarı”, 
“Mənsuriyyə”, “Simai-şəms”, 
“Kərəmi”, “Kəsmə-şikəstə”, 
“Qarabağ şikəstəsi” daxildir. Bu 
muğamların əsas fərqləndirici 
xüsusiyyətləri ondan ibarətdir ki, 
xanəndənin vokal muğam  
improvizə partiyasının dəqiq  
metroritmik müşayiəti olur.

Aşıq yaradıcılığı. 

 Azərbaycan musiqisinin pro-
fessional şifahi ənənələrinə, 
muğamlarla bərabər, aşıqların 
musiqi-poetik yaradıcılığı da 
daxildir. Aşıq eşq sözündədir, 
yəni sənətə vurğunluq 
 mənasındadır. Termin kimi 
təxminən XIV əsrdə yaranmışdı. 
Hələ qədim dövrlərdə meydana 
gəlmiş aşıq sənəti xalqın istək və 
arzularının tərənnümçüsü olduğu 
üçün xalq arasında çox sevimli 
və məşhur idi.

Öz əsası etibarilə 
 demokratik mahiyyət daşıyan 
aşıq yaradıcılığının məzmunu 
çox genişdir, müxtəlifdir və 
 rəngarəngdir. Aşıq 
yaradıcılığının ən geniş yayılmış 
janrı dastandır, xüsusilə də 
qəhrəmani-epik dastanlar. 
Dastanlarda vokal-instrumental 
hissələr şeirlə danışıq parçalarını 
əvəz edir. Aşıqların mahnılarının 
bir hissəsi qəm, kədərlə doludur, 
“Yanıq Kərəmi”, “Dilqəmi” kimi, 
digər hissəsi isə “Əfşarı”, “Şərili” 
kimi oynaq hərarətli mahnılardır 
ki, aşıq lirikasının gözəl  
nümunələrinə aiddir.

Aşıq yaradıcılığında ən geniş 
yayılmış şeir vəzni hecadır. Aşıq 
mahnılarının çoxunun quruluşu 
kuplet formasındadır. Hər 
 kupletin əvvəlində 
instrumental giriş olur və hər 
kuplet bir-birindən instrumental 
solo ilə ayrılır.

Müasir Azərbaycan aşıqlarının 
əcdadı olan qədim ozanların 
həyatına, məhəbbətinə,  
vətənpərvərliyinə, igidliklərinə 
həsr edilmiş ən qədim yazılı 
mənbə, yeddinci əsrə aid olan 
“Kitabi Dədə Qorqud” xalq  
dastanıdır.

Tarixən, illər, əsrlər boyu  
Azərbaycanın ozan-aşıq  
musiqisinin musiqi folklorumuzun 
digər sahələrinə, növlərinə 
və sonralar da müasir dövrdə 
bəstəkarlarımızın 
yaradıcılığına təsiri böyük 
olmuşdu. İlk dəfə aşıq 
 musiqisinin təkrarsız 
 xüsusiyyətlərindən böyük  
profesionallıq və bacarıqla 
istifadə edən bəstəkarımız 
Ü.Hacıbəyov olmuşdu (özünün 
şah əsəri olan “Koroğlu”  
operasında). Müasir musiqinin 
texniki vasitələriylə aşıq 
musiqisinin xüsusiyyətlərini 
ustalıqla birləşdirən digər 
bəstəkarımız Qara Qarayev 
üçüncü simfoniyasının ikinci 
hissəsində onların gözəl  
vəhdətini yarada bilmişdir.
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Novruz  bir bayram kimi  
baharın gəlməsi münasibətilə 
geniş miqyasda qeyd olunur 
və sevincli bir hala — qışın 
qurtarmasına və baharın 
gəlişinə həsr olunur.

Novruz bayramını qeyd etmək 
təzə ili, baharın ilk gününü 
 qarşılamaq deməkdir. 
Təqvimdə baharın ilk günü isə 
günəşin bir illik fırlanması ilə 
əsaslanır.

Alimlərin fikrincə bu bay-
ramın tarixi çox qədimdir. 
Elmi araşdırmalar Novruz 
bayramının ibtidasını çox 
əski çağlarla — Zərdüşt 
peyğəmbərimizin yaşadığı 
dövrlə bağlayır, onun yaşını 
ən azı 3700, ən çoxu 5000 ilə 
bərabər edirlər.

Qədim Vavilonada bu  
bayram Nisanın (mart, aprel) 
21 günü qeyd olunurdu və 12 
gün davam edirdi. Bununla 
belə bu 12 günün hər birisinin 
öz ritualları (mərasim, ayin), 
öz əyləncələri mövcüd idi. İlk 
yazılı mənbədə qeyd olunur 
ki, Novruz bayramı bizim 
eradan əvvəl 505-ci ildə 
 yaranmışdır.

İslam xadimləri bu bayrama 
həmişə dini rəng verməyə 
çalışırlar. Ancaq Novruzun 
 islamdan da əvvəl  
yaranmasını görkəmli  
maarifçilərdən Firdovsi,  
Rudaki, Avisenna, Nizami, 
Sədi, Hafiz və başqaları da 
təsdiq edirlər. Novruz  
bayramının yaranması  
tarixinə həsr olunmuş 
yazılardan Nizaminin
 “Siyasətnamə”sini, Ömər 
Xəyyamın “Novruznamə”sini 
və başqalarını qeyd etmək 
olar.

Sovet dövründə Novruz  
qeyri-rəsmi qeyd olunurdu, 
çünki hökumət orqanları buna 
icazə vermirdilər və insan-
ları təqib edirdilər. Ancaq 
bütün bunlara baxmayaraq, 
əsrlərdən qalmış ənənələrə 
sadiq olaraq, hər bir 
 azərbaycanlı ailəsi bu
 bayramı qeyd edirdi.

Təbiətin, həyatın oyanması 
Novruzdan başlanır.  
Azərbaycan xalqı bunu çox 
təntənəli və həm də Yeni 
ilin, yeni günün – Novruzun 
gəlişinə ən azı dörd həftə 
 əvvəldən qeyd etməyə 
başlayır. Belə ki, hər həftənin 
ikinci günləri Su çərşənbəsi, 
Od çərşənbəsi, Yel
 çərşənbəsi və Torpaq  
çərşənbəsi qeyd olunur. Xalq 
mövhumatına əsasən birinci 
çərşənbə günü su və su
 mənbələri təzələnir və 
hərəkətə gəlir, ikinci 
çərşənbədə od, üçüncü 
çərşənbədə yel və nəhayət 
dördüncü Torpaq çərşən-
bəsində təbiət oyanır və bu 
baharın gəlməsindən xəbər 
verir.

Novruz bayramı qədim 
ənənələrlə, oyunlarla 
zəngindir. Qədim ənənələrdən 
“Xıdır İlyas” (məhsuldarlıq, 
çiçəklənmə rəmzi), 
“Kos-kosa” — meydan məzəli 
oyunu (baharın gəlməsi rəmzi) 
və falabaxmanı qeyd etmək 
olar.

Su və odla bağlı maraqlı 
ənənələr var. Azərbaycan bir 
odlar ölkəsi kimi odla bağlı 
zəngin ənənələrə malikdir 
və bu saflaşma, təmizlənmə 
əlamətidir. Tonqallar qalanır 
və Novruzdan əvvəl Axır 

çərşənbədə yaşından və 
cinsindən asılı olmayaraq 
hamı tonqalın üstündən 
tullanmalıdır, özü də yeddi 
dəfə, ya bir tonqalın üstündən 
yeddi dəfə və ya yeddi
 tonqalın hərəsinin üstündən 
bir dəfə. Tullanarkən bu 
sözlər deyilir: “Sarılığım sənə, 
qırmızılığın mənə”. Tonqal 
heç vaxt su ilə söndürülmür. 
Tonqal özü sönəndən sonra 
cavan oğlan və qızlar həmin 
tonqalın külünü yığıb, evdən 
kənar bir yerə, çölə atırlar. 
Bu o deməkdir ki, tonqa-
lın üstündən tullanan bütün 
ailə üzvlərinin bədbəxtçiliyi 
atılan küllə birlikdə ailədən 
uzaqlaşdırılır.

Su ilə saflaşma isə suyun 
real əlamətilə əlaqədardır. Su 
ilə əlaqədar olan ənənələr 
Azərbaycanda təzə illə 
bağlıdır. Təzə ildə axar suyun 
üstündən tullanmaqla keçən 
ilin günahlarını yumuş 
olursan. Bundan başqa bütün 
ailə üzvləri ötən ilin axırıncı 
gecəsi, yatmazdan əvvəl 
biri-birinin üstünə su 
çiləyirlər. Deyilənə gör
 axırıncı çərşənbə gecəsi 
bütün axar sular dayanır və 
hamı ona səcdə edir, hətda 
ağaclar da yerə əyilir. Əgər 
təzə il axşamı hər kəs bu 
sudan içərdisə, onlar Təzə 
ildə bütün xəstəliklərdən 
uzaqlaşardılar.

Novruzun ən yüksək zirvəsi 
köhnə il öz səlahiyyətlərini 
təzə ilə verəndə olur. Bu 
anda köhnə ənənəyə görə 
Novruzun şərəfinə top və 
tüfənglərdən yaylım atəşləri 
açılır. Hələ XIX əsrdə 
N.Dubrovin bu haqda belə 
yazmışdır: “Azərbaycanda 
Baharın gəlməsini şəhər və 

kəndlərdə açılan 
yaylım atəşləri bildirirdi”.  
Azərbaycanda Novruz 
 bayramı təntənəsinin işti-
rakçısı olan Adam Oleari hələ 
1637-ci ildə yazırdı: 
“Münəccim (astroloq) tez-tez 
arxasından qalxaraq,  
astronomik cihaz və günəş 
saatı vasitəsilə günəşin 
hündürlüyünü təyin 
edərək, gündüzlə gecənin 
bərabərləşdiyi anda elan 
etdi: “Təzə il gəldi” və elə bu 
anda yaylım atəşləri başlandı, 
şəhərin qüllələrindən və 
 divarlardan musiqi sədaları 
ucaldı. Beləliklə Bahar  
bayramı başlandı”.

Azərbaycanlılar bayram  
süfrəsinə ciddi diqqət yetirirlər. 
Süfrədə adları da “S”
 hərfindən başlayan yeddi 
növ xörək olmalıdır. Süfrədə 
həmçinin sumax, sirkə, süd, 
səməni, səbzi və s. olmalıdır. 
Bunlardan başqa masanın 
üstünə güzgü və şamlar 
qoyulur, güzgünün üstünə 
boyanmış yumurtalar qoyulur. 
Bunların da öz rəmzi mənası 
var: şam - od, işıq deməkdir 
(hansı ki, insanı bədnəzərdən 
qoruyur), güzgü aydınlıq 
rəmzidir.

Ənənəyə görə bayramın ilk 
günü hamı evdə olmalıdır. 
Xalq arasında deyirlər: “Əgər 
bayram günü evdə olmasan, 
yeddi il evdə olmayacaqsan”. 
Keçmişdə bir qayda olaraq, 
çöl qapıları bağlanmırdı. 
Təzə ilin birinci günü bütün 
gecə işıqlar söndürülmür, 
sönmüş od, işıq bədbəxtçilik 
əlamətidir.

Novruzu qeyd edərkən 
kəndlilər təzə ilin necə 
keçməyini: quru və yaxud 
yağıntılı, məhsuldarlığın 
dərəcəsini təyin edirdilər. 
Ənənəyə görə Novruzun  
birinci gününü - yaz, 
ikincini - yay, 
üçüncünü - payız, dördüncü 
gününü isə - qış sayırlar. 
Əgər birinci gün küləksiz və 
yağmursuz olarsa, deməli 
bu yaz kənd təsərrüfatı işləri 
üçün əlverişli olacaq. Əksinə 
yağmurlu, külək olsa, deməli 
bütün yaz belə olacaq. Qalan 
üç günlərdə də yayın, payızın 
və qışın necə olacağı təyin 
olunurdu.

Novruz şən və sevimli 
 bayramdır. Novruz xalqımızın 
bütün varlıqlarını özündə 
 cəmləşdirən bayramdır.
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. “Vətən” Azərbaycan 
 İncəsənət və Mədəniyyət 
Mərkəzinin təşkilatçılığı ilə baş 
tutan tədbirdə  
həmvətənlərimizlə yanaşı  
Kanada Türk Dərnəkləri 
 Federasiyasının prezidenti 
Sima Açan, Qızılbaş 
Qlobal İrs Şurasının regional 
direktoru Arşi Qızılbaş,  
 Kanadada yaşayan 
müxtəlif icmaların üzvləri, 
Moldovanın fəxri konsulu, 
Türkiyənin Torontodakı baş 
konsulunun müavini, kanadalı  
siyasətçilər, tarixçilər və yerli 
ictimaiyyətin tanınmış 
 nümayəndələri iştirak edib. 

Öncə tədbir iştirakçıları Xocalı 
qurbanlarının və  
Azərbaycanın ərazi  
bütövlüyü uğrunda can-
larından keçmiş şəhidlərin 
xatirəsini ehtiramla yad  
ediblər. 

“Vətən” Azərbaycan İncəsənət 
və Mədəniyyət Mərkəzinin 
rəhbəri Lalin Həsənova tədbir 
iştirakçılarına Xocalı faciəsi 
barədə ətraflı məlumat verib, 
Azərbaycan xalqının məruz 
qaldığı bu amansız soyqırımın 
tanıdılmasının,  Azərbaycan 
həqiqətlərinin dünya 
 ictimaiyyətinə çatdırılmasının 
əhəmiyyətindən danışıb. 

Türkiyənin Torontodakı baş 
konsulunun müavini Mert Sav 
Azərbaycan və  
Türkiyə qardaşlığının əbədi 
olduğunu və türk xalqının 
Xocalı qətliamını heç zaman 
unutmayacağını bildirib. 

Tarixçi professor İlqar  
Məmmədov Xocalıda baş 
verənləri Azərbaycan tarixinin 
ən dəhşətli faciələrindən biri 

kimi qiymətləndirib və  tarixi 
faktları tədbir iştirakçılarının 
diqqətinə çatdırıb. 

Kanadalı siyasətçilər Reza 
Moridi və Yasmin Ratansi 
çıxışlarında Xocalının 32 il  
əvvəl bəşər tarixinin ən 
amasız qətliamlarından birinə 
şahidlik etdiyini bildiriblər. 

Tədbirin bədii hissəsində 
görkəmli bəstəkar Arif 
 Məlikovun əsərlərindən ibarət 
kompozisiya təqdim olunub, 
“Azərbaycan Evi”nin nəzdində 
fəaliyyət göstərən “Mənim 
Azərbaycanım” həftəsonu 
məktəbinin şagirdləri Xocalı 
faciəsinə həsr olunmuş şeirlər 
səsləndirib, Nuray Hüseynova 
təsirli ifası ilə yadda qalıb. 

ELTV media qrupu ilə “Vətən” 
Azərbaycan İncəsənət və 
Mədəniyyət Mərkəzinin birgə 
təşkilatçılığı əsasında “History 
of Azerbaijan” (“Azərbaycan 
tarixi”) layihəsi çərçivəsində 
hazırlanan, Xocalı faciəsini 
əks etdirən qısametrajlı 
sənədli filmin nümayişi və 
foto-sərgi qonaqlar tərəfindən 

təqdirlə qarşılanıb. 

Qeyd edək ki, tədbirin  
moderatoru tanınmış kanadalı 
siyasətçi Toni Ruprext olub. 
O, Xocalı cinayətkarlarının 
beynəlxalq məhkəməyə cəlb 
olunmasının vacibliyini 
 vurğulayıb. 

Beləliklə, fevralın 26-da  
Xocalı soyqırımının 32-ci 
ildönümüdür.  
Bu soyqirim nəticəsində 613 
nəfər dinc azərbaycanlı Ölub, 
onlardan 63-ü uşaq, 106-sı 
qadın, 70-i qoca olub. Eyni  
zamanda, 487 nəfər dinc 
sakin ağır yaralanıb, 1275 
nəfər girov götürülüb. Girov 
götürülən 150 nəfərin, o  
cümlədən 68 qadının və 26 

uşağın taleyi hələ də məlum 
deyil. Soyqırımı zamanı 56 
nəfər xüsusi qəddarlıqla 
öldürülüb, 8 ailə tamamilə 
məhv edilib, 25 uşaq hər iki 
valideynini, 130 uşaq 
 valideynlərindən birini
 itirib. Lakin sonra
 araşdırmalar zamanı məlum 
oldu ki, həlak olan uşaqların 

sayı 76-dır. 

Heydər Əliyev Fondunun və 
onun vitse-prezidenti 
 Leyla Əliyevanın təşəbbüsü 
ilə həyata keçirilən “Xocalıya 
ədalət!” beynəlxalq 
kampaniyası nəticəsində 17 
ölkənin parlamenti və ABŞ-ın 
22 ştatının icra və 
qanunvericilik orqanları  
Xocalı faciəsini qətliam kimi 
qiymətləndirərək qətiyyətlə 
pisləmişdir. 
Bu gün Xocalı artıq azaddır. 
Xatırladaq ki, ötən il birgünlük 
antiterror tədbirləri ilə Xocalı 
işğaldan azad edilib. Lakin 
 ermənilərin 32 il əvvəl 
Xocalıda törətdiyi faciə yüz 
illər sonra da Azərbaycan 
xalqının yaddaşından
 silinməyəcək.  

Onu da qeyd edək ki, hazırda 
Xocalıda intensiv quruculuq 
işləri aparılır. Bu yaz Xo-
calıya 50 ailənin köçürüləcəyi 
gözlənilir. Köç prosesi 
sürətləndikcə, xocalılar
 yolboyu səliqə ilə düzülmüş 
200-ə yaxın müasir, rahat 
həyət evlərində yaşayacaqlar. 
Biri 5 mərtəbəli, digərləri 
2-3 mərtəbəli 110 mənzillik 
binalar da tədricən istifadəyə 
veriləcək. Bundan əlavə, 18 
hektar ərazidə “fin evləri” adla-
nan 92 kottecin təmiri bitmək 
üzrədir. İlk sakinlərin köçməsi 
ilə şəhərdə iaşə obyektləri 
fəaliyyətə başlayacaq, 
müəssisələrin işi bərpa 
ediləcək. Artıq indidən yerli 
sakinlər quruculuq prosesinə 
cəlb ediliblər. 

Bundan başqa fevralın 7-də 
Xocalıda ilk dəfə olaraq 
prezident seçkisi keçirilib.

Xocalı soyqırımından 32 il ötür...
Kanadanın Toronto şəhərində Xocalı faciəsinin 
32-ci ildönümü ilə əlaqədar anım tədbiri keçirilib
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Fevralın 19-da Azərbaycan prezidenti 
İlham Əliyev Türkiyəyə səfər edib. Səfər 
zamanı ilk olaraq İlham Əliyevin Türkiyə 
Respublikasının Prezidenti Rəcəb Tayyib 
Ərdoğan ilə təkbətək görüşü olub. 
Daha sonra hər iki prezidentin iştirakı ilə 
birgə mətbuat konfransı keçirilib.  

Məlum olduğu kimi Azərbaycan və  
Türkiyədə hər seçkidən sonra ilk  
qarşılıqlı rəsmi səfərlərin Ankara və Bakıya 
edilməsi ənənə halını alıb. Azərbaycan 
prezidenti İlham Əliyevin seçkidən sonra 
Türkiyəyə budəfəki səfəri də əhəmiyyətli 
idi. 

Siyasi şərhçilər bu səfərin əhəmiyyətini 
dəyərləndirərkən bildirirlər ki, liderlər iki 
ölkə arasında ticarət mübadiləsinin 
 həcminin 15 milyard dollara 
 çatdırılmasının vacib olduğunu bir daha 
qeyd etdilər. Bu həm də görüşdə iştirak 
edən nazirlərə tapşırıq idi ki, ticarət 
 həcminin artırılması üçün zəruri tədbirlər 
görsünlər.  

Bundan başqa Ankaradakı görüşdə 
 Naxçıvan üçün iki vacib 
 layihənin – Qars-Naxçıvan dəmiryolunun 
və İqdır-Naxçıvan qaz boru xəttinin  
reallaşma mərhələsində olduğu 
 xatırladıldı.   

Həmçinin Azərbaycan-Türkiyə  
Universitetinin yaradılmasının 
 sürətləndirilməsi vacibliyi vurğulandı. 
 Əlbəttə Fransanın Azərbaycanla  
münasibətləri gərgin olduğu halda  
Bakıda Fransa-Azərbaycan Universiteti 
fəaliyyət göstərdiyi halda paytaxt  
Bakıda müttəfiq Türkiyə adına Universite-
tin yaradılması zəruridir. 

Bundan başqa liderlər hərbi texniki əmək-
daşlığın genişləndirilməsi barədə fikirlər 
səsləndirdilər. Bu sahədə ortaq istehsalın 
fəaliyyətə başlamasına az  
qalıb. İlham Əliyev Ankarada 
 “Azərbaycan ordusu Türkiyə ordusunun 
kiçik modeli halında inkişaf edir” 
 cümləsini təkrarlamağı da unutmadı. 

   
İlham Əliyev Türk Dövlətləri Təşkilatının 
iyul ayında Şuşa keçiriləcək qeyri-rəsmi 
zirvə toplantısına Kuzey Kıbrısın da 
müşahidəçi qismində dəvət olunacağını 
da bildirdi. İlham Əliyev türkiyəli həmkarı 
Rəcəb Tayyib Ərdoğanın Kuzey Kıbrısın 
türk ailəsində yer alması siyasətinə 
dəstəyini artırıb.  

İlham Əliyevin Ankarada söylədiyi kimi, iki 
ölkə arasında müttəfiqlik keçmiş illərdə də 
mövcud olub, İkinci Qarabağ müharibəsi 
və ondan sonrakı dövrdə müttəfiqlik daha 
üst səviyyəyə çatıb. Bunu bölgədə müxtə-
lif maraqları olan dövlətlər də qəbul etmək  
məcburiyyətindədirlər. Həmin dövlətlər 
anlayırlar ki, Azərbaycana təhlükə 
 yaradacaqları halda qarşılarında  
Türkiyəni də görəcəklər. 
 Bu Azərbaycanın təhlükəsizliyinin 
gücləndirilməsi baxımından 
 əhəmiyyətlidir. 

“Bütün Azərbaycan xalqına 6 fevral  
2023-cü ildə baş verən zəlzələlər 
 zamanı göstərdiyi həmrəylik üçün  
təşəkkür edirəm”. 

Bu sözləri Türkiyə Prezidenti Rəcəb Tayy-
ib Ərdoğan mətbuat konfransı 
 zamanı bildirib. O, Azərbaycanın bölgədə 
bərpa işlərində iştirak etdiyini də xatır-
ladıb: 
“Azərbaycan Kahramanmaraşda 1 000 
mənzil və 799 iş yeri inşa edir. Keçən 
həftə Kahramanmaraşa ziyarətim 
çərçivəsində Azərbaycan Bulvarında da-
vam edən işlər haqqında məlumat aldım”. 

Prezident İlham Əliyev isə qeyd edib:

“Türkiyənin güclü sənaye potensialı, güclü 
iqtisadiyyatı, o cümlədən hərbi gücü hər 
bir Türk dünyasına mənsub olan insanı 
sevindirir. Və təbii ki, Azərbaycan sizin 
 uğurlarınıza öz uğurları kimi sevinir.  
2020-ci ilin noyabrında İkinci Qarabağ 
müharibəsi başa çatanda Azərbaycan 
 ərazi bütövlüyünün böyük hissəsini 
işğaldan azad etmişdir. Bütün 44 gün 

 ərzində Türkiyə bizim yanımızda idi. 
Savaşın ilk saatlarında əziz qardaşımın 
çox qəti və açıq açıqlamaları bir çoxları 
üçün ciddi mesaj idi və bir çoxlarının bu 
işə müdaxilə etməsindən kənarda 
 saxladı, “Azərbaycan yalnız deyil, Türkiyə 
Azərbaycanın yanındadır”. Bu siyasi və 
mənəvi dəstək bizə yetərli oldu və 30 il  
ərzində sülh yolu ilə çözə bilmədiyimiz  
tarixi məsələmizi biz savaş meydanında 
cəmi 44 gün ərzində çözdük. Azərbaycan 
xalqı bu qardaşlıq dəstəyini heç vaxt  
unutmayacaq”.  

Konfransda Azərbaycan və Türkiyə  
arasında sənədlərin imzalanması mərasi-
mi keçirilib.  

Fevralın 19-da həmçinin Azərbaycanın 
Birinci vitse-prezidenti Mehriban Əliyeva 
Türkiyənin birinci xanımı Əminə Ərdoğan-
la görüşüb. Bu barədə Əminə Ərdoğan 
sosial şəbəkə hesabında paylaşım edib. 

“Azərbaycan Prezidentinin əziz xanımı, 
dostum Mehriban Əliyeva ilə görüşdük. 

Mehriban xanım Əliyevaya Qarabağ 
Zəfəri nəticəsində 30 ildən sonra seçkinin 
bütün Azərbaycan torpaqlarında yüksək 
iştirakla keçirilməsindən məmnunluğu-
muzu  
bildirdim. 

Bu il Azərbaycanın ev sahibliyi edəcəyi 
COP29 ilə bağlı birgə həyata keçirə 
biləcəyimiz işlər haqqında da fikir 
mübadiləsi apardıq. 

Yenidən Prezident seçilən cənab İlham  
Əliyevi və onun dəyərli həyat yoldaşı 
Mehriban Əliyevanı ürəkdən təbrik edir, 
onlara uğurlu fəaliyyət arzulayıram. 

Ümid edirəm ki, seçkilərdəki qələbə dost 
Azərbaycan xalqına uğur gətirəcək”, 
 - paylaşımda qeyd olunub. 

Qeyd edək ki, İlham Əliyevin Türkiyəyə 
rəsmi səfəri fevralın 19-da başa çatıb.
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Məlum olduğu kimi fevralın 
7-də Azərbaycanda 
növbədənkənar prezident 
seçkisi keçirildi. 

Seçkidə Prezident İlham 
Əliyev və xanımı, birinci 
vitse-prezident Mehriban 
Əliyeva Xankəndidə səs 
veriblər. 

Prezidentliyə namizəd Zahid 
Oruc, Böyük Quruluş 
 Partiyasının prezidentliyə 
namizədi Fazil Mustafa, Bütöv 
Azərbaycan Xalq Cəbhəsi 
Partiyasının prezidentliyə 
namizədi Qüdrət  
Həsənquliyev, Böyük  
Azərbaycan Partiyasının 
prezidentliyə namizədi Elşad 
Musayev, Milli Cəbhə 
 Partiyasının prezidentliyə 
namizədi Razi Nurullayev, 
müstəqil namizəd Fuad Əliyev 
Bakıda səs veriblər. 

İlham Əliyev niyə məhz 
Xankəndidə səs verdi?

Siyasi şərhçilər bildirir ki, seçki 
günü İlham Əliyev məhz 
Xankəndidə səs verməklə 
Azərbaycanın Qarabağda 
bərpa etdiyi ərazi bütövlüyünü 
və suverenliyini bir daha 

təsdiq etmiş oldu. Xankəndi 
Azərbaycanın tarixi və 
mədəniyyət paytaxtıdır.  

Seçki haqqında  
açıqlamalar... 

Türk Dövlətləri Təşkilatının 
(TDT) Baş katibi Kubanıçbek 
Ömüralıyev təmsil etdiyi 
qurumun adından bildirib ki, 
“Azərbaycanda növbədənkə-
nar prezident seçkiləri açıq və 
şəffaf keçirilib”. 

Azərbaycanda İnsan 
Hüquqları üzrə Müvəkkili (Om-
budsman) Səbinə Əliyeva 
mediaya bildirib ki, əmək-
daşlarının müşahidələrinə 
görə seçkidə pozuntu halları 
və rəsmi qurumların və polis 
əməkdaşları tərəfindən müd-
axilə müşahidə edilməyib və 
seçki hüquqlarının pozulması 
ilə bağlı Ombudsmana şikayət 
və müraciət daxil olmayıb. 

MSK-nın yekun nəticələri 
necə oldu?

MSK, yəni Mərkəzi Seçki 
Komissiyası növbədənkənar 
prezident seçkilərinin 
nəticələrini fevralın 11-də 
açıqladı.  

Nəticələrə əsasən 
 İlham Əliyev 92,12 % (4 567 
458 səs) səslə seçkilərin 
qalibi olub. 

Digər namizədlərin səs faizi 
aşağıdakı kimidir: 

Prezidentliyə namizədliyi 
özü tərəfindən irəli sürülən 
Zahid Oruc - 2,17 faiz (107 
632 səs); 

Böyük Quruluş Partiyasının 
prezidentliyə namizədi Fazil 
Mustafa - 1,99 faiz (98 421 
səs); 

Bütöv Azərbaycan Xalq  
Cəbhəsi Partiyasının 
prezidentliyə namizədi 
Qüdrət Həsənquliyev - 1,72 
faiz (85 411 səs); 

Milli Cəbhə Partiyasının 
prezidentliyə namizədi Razi 
Nurullayev - 0,80 faiz (39 
643 səs); 

Böyük Azərbaycan  
Partiyasının prezidentliyə 
namizədi Elşad Musayev 
- 0,66 faiz (32 885 səs); 

Namizədliyi özü tərəfindən 
irəli sürülən Fuad Əliyev - 

0,54 faiz (26 517 səs). 

Onu da xatırladaq ki, 
növbədənkənar prezident 
seçkilərində seçici fəallığı 
76,43 faiz olub. 

Beləliklə, MSK protokolunu 
Konstitusiya Məhkəməsinə 
təqdim edib. Konstitusiya 
Məhkəməsi seçkilərin 
nəticələrini təsdiqlədiqdən 
sonra İlham Əliyev 3 gün 
ərzində and içəcək. 

İlham Əliyevi ilk hansı  
liderlər təbrik etdi?

Qeyd edək ki, səsvermə başa 
çatandan və “ekzit-poll”un 
nəticələri elan olunandan 
dərhal sonra bir çox dövlət 
başçıları Prezident İlham 
Əliyevi təbrik etməyə 
başladılar. 

İlk təbrik edənlər Tacikistan 
Respublikasının Prezidenti 
İmaməli Rəhman, Qazaxıstan 
Respublikasının Prezidenti 
Kasım-Jomart Tokayev, Qırğız 
Respublikasının Prezidenti 
Sadır Japarov, Türkmənistan 
Prezidenti Sərdar 
 Berdiməhəmmədov,  
Özbəkistan Prezidenti Şövkət 
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Mirziyayev təbrik etdi. 
Mərkəzi Asiya ölkələri 
 liderlərinin İlham Əliyevi ilk 
təbrik edənlərdən olması 
Azərbaycanın region dövlətləri 
ilə münasibətlərinin yüksək 
səviyyədə inkişaf  etməsinin 
göstəricisidir. Bəli, Rəsmi Bakı 
üçün Mərkəzi Asiya ölkələri 
olduqca vacibdir. Bakı bu 
ölkələrlə əlaqələri həm 
beynəlxalq, regional təşkilatlar 
səviyyəsində, həm də  
ayrı-ayrılıqda ikili münasibətlər 
kontekstində inkişaf etdirir. 
Mərkəzi Asiya ölkələri də bu 
gün Azərbaycana dəyər verir, 
münasibətlərin çoxşaxəli 
inkişafında maraqlıdır.  

Daha sonra İlham Əliyevi 
Türkiyə, Çin, Rusiya liderləri 
də təbrik etdi. O da məlumdur 
ki, bu üç ölkənin istər region, 
istərsə də qlobal müstəvidə 
yeri, çəkisi, nüfuzu var və hər 
üç ölkə ilə Azərbaycanın 
münasibətləri yüksək səvi-
yyədədir.  
Türkiyə Azərbaycanın rəsmi 
səviyyədə tanınan tək  
müttəfiqidir. Rusiya ilə isə 
Azərbaycan müxtəlif sahədə 
əməkdaşlıq edir. 
Çin lideri Si Szinpin Prezident 
İlham Əliyevi özünün dostu 
hesab edir. Təbrik məktubun-
da da bu məqam  bir daha 
diqqət çəkir.  

İlham Əliyevi təbrik edən 
xarici ölkə liderləri arasında 
Portuqaliya Prezidenti  
Marselo Rebelo de Souza, 
Finlandiya Prezidenti Sauli 
Niinistö, İsrail Dövlətinin 
Prezidenti İsxak Hersoq, 
Birləşmiş Ərəb Əmirliklərinin 
Prezidenti Şeyx Məhəmməd 
bin Zayed Al Nəhyan, Əlcəzair 
Xalq Demokratik Respub-
likasının Prezidenti  
Abdelmacid Tebbun, Küveytin 
Əmiri Şeyx Məşəl əl-Əhməd 
əl-Cabir əs-Sabah, 
Qazaxıstan Respublikasının 
birinci Prezidenti Nursultan 
Nazarbayev, İtaliya  
Respublikasının müdafiə 
naziri Quido 
 Krosetto,Təşkilatının Baş 
katibi Antonio Quterreş, 
Bəhreyn Krallığının vəliəhdi və 
Baş naziri Salman bin Həməd 
Al Xəlifə, Böyük Britaniya və 
Şimali İrlandiya Birləşmiş 
Krallığının Baş naziri Rişi 
Sunak, Slovakiya  
Respublikasının Baş naziri 
Robert Fiko, Almaniya 
 Federativ Respublikasının 
Kansleri Olaf Şolts və digərləri 
də var.  

Fevralın 19-da ABŞ  
Konqresinin Nümayəndələr 
Palatasının üzvü Pol Qosar 
Azərbaycan Prezidenti İlham 
Əliyevə təbrik məktubu 
göndərib. Məktubda deyilir: 

“Hörmətli Prezident Əliyev. 
Yenidən Azərbaycan  
Respublikasının Prezidenti 
seçilməyiniz münasibətilə Sizə 
ən səmimi təbriklərimi 
 çatdırıram. 

Azərbaycan xalqının böyük 
əksəriyyəti yüksək inam 
göstərərək dövləti idarə etmək 
üçün növbəti dəfə mandatı 
Sizə həvalə etdi. Xalq Sizə 
etimad göstərdi, qətiyyətli və 
güclü lider olduğunuz üçün 
ölkənin sükanını yenidən Sizə 
etibar etdi. 

Əminəm ki, Siz Azərbaycan 
üçün və Birləşmiş Ştatlar ilə 
əlaqələrin inkişafı  
istiqamətində gördüyünüz 
gözəl işləri davam 
 etdirəcəksiniz. Ölkəniz xalqın 
mənafeyini hər şeydən üstün 
tutan, həm daxildə, həm də 
xaricdə sülh və firavanlığa 
sadiq olan güclü və bacarıqlı 
liderə layiqdir. 

Ümidvaram ki, yeni  
prezidentliyiniz dövründə 
ölkələrimiz iqtisadi və 
 təhlükəsizlik sahəsində 
əməkdaşlığı daha da gü-
cləndirəcək. Hesab edirəm ki, 
ölkələrimiz arasında ikitərəfli 
qarşılıqlı faydalı əlaqələr 
bundan sonra da inkişaf 
etməli və möhkəmlənməlidir. 

Sizi yenidən Prezident 
seçilməyiniz münasibətilə bir 
daha təbrik edirəm. Tanrı Sizi 
və bütün azərbaycanlıları 
qorusun, yeni liderlik dövrünüz 
sülh, firavanlıq və böyük 
uğurlar gətirsin!” 

Azərbaycandakı prezident 
seçkiləri dünya mərbuatında...  

Seçkidən dərhal sonra  
müxtəlif ölkələrin mətbu 
orqanlarında dövlət 
başçılarının Azərbaycan 
Prezidenti İlham Əliyevin 
yenidən prezident seçilməsi 
münasibətilə təbrikləri,  
Azərbaycan xalqının seçkilərə 
və seçki sonrası proseslərə 
yanaşması, rəsmi şəxslərin 
açıqlamaları, ekspert rəylərinə 
geniş yer verilib. 

Xəbərlər arasında Rusiya 
Prezidenti Vladimir Putinin, 
Venesuela Prezidenti Nikolas 
Maduronun və digər dövlət 
başçılarının təbriklərinə yer 
verilib. 

Almaniyanın “ZDF” telekanalı, 
Argentinanın “realpolitik.com.
ar”, İndoneziyanın “Radio 
Republik İndoneziya” radiosu, 
Rusiyanın “Vedomosti”, 
Bəhreynin “newsofbahrain.
com” portalı, Çilinin “el perio-
dista” saytı və digər media 
orqanları seçkilərin gedişi, 
nəticələri, yerli və beynəlxalq 
müşahidəçilərin iştirakı ilə 
səsvermə prosesi barədə 
yazıblar. Qeyd edilib ki, 
seçkilərdə müşahidə aparmaq 
üçün 790 nəfəri beynəlxalq 
müşahidəçi olmaqla, minlərlə 
müşahidəçi, siyasi partiyaların 
təmsilçiləri və qeyri-hökumət 
təşkilatlarının üzvləri prosesin 
azad, şəffaf və demokratik 
şəraitdə keçdiyinə şahid 
olublar. Xüsusilə diqqətə 
çatdırılıb ki, bu seçkilər  
Azərbaycan müstəqilliyinin 
bərpasından sonra bütün ölkə 
ərazisində baş tutan ilk 
seçkilər kimi ölkə tarixinə 
düşüb. 

“ZDF” telekanalı Azərbaycan 
Respublikası Prezidentinin 
köməkçisi - Prezident  
Administrasiyasının Xarici 
siyasət məsələləri şöbəsinin 
müdiri Hikmət Hacıyevin 
müsahibəsini yayımlayıb. 
Müsahibədə Azərbaycan 

Prezidentinin bəzi fikirlərinin 
xarici mətbu orqanlarda təhrif 
olunmasına da aydınlıq  
gətirilib, Azərbaycanın heç bir 
ölkəyə qarşı ərazi iddialarında 
olmadığı bildirilib. Lakin 
bununla yanaşı,  
azərbaycanlıların tarixən indiki 
Ermənistan ərazilərində 
yaşamalarının danılmaz fakt 
olması, həmin insanların 
dədə-baba torpaqlarını ziyarət 
etmək hüququna malik  
olmalarının vacibliyi 
 vurğulanıb. Qeyd edilib ki, 
Ermənistan üçtərəfli 
Bəyanatın müddəalarına 
sadiqlik nümayiş etdirməli, 
kommunikasiyaların açılması 
ilə bağlı öhdəliklərini yerinə 
yetirməli, Azərbaycanın əsas 
hissəsi ilə Naxçıvan arasında 
maneəsiz hərəkətin təmin 
olunmasına şərait yarat-
malıdır. 

Prezidentin köməkçisi, 
həmçinin Azərbay 
canın heç bir hərbi məqsədlər 
güdmədiyini, ölkəmizin ərazi 
bütövlüyü tam bərpa  
edildikdən sonra prosesin 
hərbi hissəsinin başa çatdığını 
diqqətə çatdırıb. Qeyd edib ki, 
hərbi mərhələdə belə  
Azərbaycan əməliyyatları 
BMT-nin İnsan Haqları  
Xartiyasının 51-ci maddəsinə 
müvafiq olaraq Azərbaycan 
Respublikasının ərazilərində 
aparıb. Bütün bu məsələlərlə 
bağlı ərazi bütövlüyü 
mövzusunda ikili standartlar 
və selektiv yanaşma  
olmamalıdır. 

Digər mətbu orqanlarında da 
Azərbaycanın son illərdə 
yürütdüyü siyasət, dövlət 
başçısının ölkənin ərazi  
bütövlüyünün bərpası
 istiqamətində fəaliyyətinin 
əhalinin seçkilərdə aydın 
qərar verməsinə və Prezident 
İlham Əliyevin 92,05 faiz səslə 
qalib gəlməsinə aparıb çıx-
ardığı vurğulanıb.  
Səsvermənin nəticələri elan 
olunduqdan sonra paytaxt 
Bakıda və regionlarda 
 insanların böyük coşqu və 
 sevinclə bayram etməsi, 
səsvermədən öncəki 
sorğuların seçkilərin nəticələri 
ilə üst-üstə düşdüyü 
diqqətə çatdırılıb.



18February, 2024 Vol: 15 No:78

  زبان ترکی دارای قدمت بالایی در سرزمینهای ایران 
امروزی است. حکومتها و مدنیت بزرگی در تاریخ چون 
گوتتی ها، هورری ها، آراتتی ها، مانناها و مادها دارای 
ریشه های استوار در این سرزمین بوده اند و تمرکز بیشتر 

این تمدنها آذربایجان بوده است. امروز آثار فراوانی از این 
تمدن ها در حوضه های تاریخی، موزه های ایران و جهان 

موجود است. همین اشیا اندکی که در داخل کشورمان مانده 
است نشان می دهد که تمدنی عالی با هنر و ادبیاتی غنی از 

سده های دور و دراز  در این سرزمین وجود داشته است. هنوز 
ستونها و دیوارهای ماننا، کتیبه های اورارتو، سنگ نوشته های 

اوغوزها و... در آذربایجان موجود است. بر خلاف کسانی 
که فکر می کنند زبان ترکی با سلجوقیان به ایران آمده است 

– بکذریم از افراد بی دانشی که مغولان؟! را آورنده ی ز بان 
ترکی به ایران می دانند! – قدمت زبان ترکی به هزاره های 

پیشین برمی گردد. کتابهای فراوانی در اوایل ظهور ایلام 
در ایران به زبان ترکی نوشته شده اند که امروز هنوز در 

موزه ها و کتابخانه های رسمی کشورمان نگهداری می شوند. 
یکی از صدها نمونه از این دست کتاب عالیقدر »مقدمه 

الادب« در اواخر قرن پنحم از جاراله زمخشری به سه زبان 
عربی فارسی و ترکی که برای آموزش زبان عربی برای 

فارسی زبانان و ترکی زبانان نوشته شده و قرنها در ایران 
در مکتبخانه ها تدریس می شده است و دهها نسخه ی خطی 
این اثر در جای جای ایران موجود است. و می توان دهها 
اثر جاودانه ای را شمرد که هنوز مورد غفلت عمدی قرار 

گرفته اند.

   همه ی این مقدمه بدان دلیل نوشته شد که نگویند زبان ترکی 
زبان مهاجمان است بلکه ما اثبات می کنیم که زبان ترکی زبان 
بومی و زبان عامه ی مردم ایران بوده است و امروز هم گذشته 

از استانهای آذربایجان، پراکندگی زبان ترکی در 27 استان 
کشور دلیلی بر ادعای ماست.

   فراموش نکنیم که زبان یکی از عناصر تشکیل دهنده ی 
هویت انسانی یا به عبارت صحیحتر شخصیت انسانی هر کسی 
دارد؛ زیرا زبان لوکوموتیوی برای حمل واگونهایی از تاریخ، 

آداب و رسوم، فرهنگ و ادبیات، و هزاران مواد فرهنگی، 
فولکلوریک و اندیشه است. زبان مهمترین وسیله ی اندیشیدن و 
انتقال اندیشه از زمان به زمانی دیگر، از ملتی به ملتی دیگر، 
از این سوی جهان بدان سوی جهان است. انسانی که قادر به 
اندیشیدن نباشد نمیتوان او را از حیوانات متمایز ساخت و لذا 

زبان که چنین توانایی را به انسان میبخشد ممنوعیت و محدود 
ساختن آن ظلمی آشکار و به معنایی روشنتر قتل عام انسانی 
تلقی میشود. بنابراین نمیتوان انسانها را از داشتن زبان، -هر 

زبانی که باشد بویژه زبان مادری که زبان نخستین هر انسانی 
است- محروم ساخت؛ این امر جزو حقوق نخستین هر انسانی 

شمرده میشود.

     زبان مادری بر اساس تحقیقات نوین زبانی است که هر 
کسی وقتی در بطن مادر هست یاد میگیرد و با شیر مادر 

در کام فرزند تزریق میشود. زبانی که شما بهتر از هر زبان 
دیگری میدانید و می توانید به آن زبان بهتر و دقیقتر و راحتتر 

از همه نیت و فکر خود را بیان کنید و بنویسید. 

  ایجاد فرهنگستان زبان ترکی در ایران جزو ضروری ترین 
امکانات فرهنگی برای یک سوم از ملت ایران است. چرا؟ 

برای اینکه: زبان موجودی زنده و پویاست و هر روز نیاز به 
تغییر و تحول دارد. زبان با پیشرفت تکنولوژی پیش می رود و 
اگر پاسخگوی نیازهای امروز نباشد فردا از گردونه ی استفاده 
بیرون خواهد افتاد. با اینکه زبان ترکی نشان داده است که در 

طول ۱۰۰ سال گذشته با وجود همه ی تضییقات انجام گرفته 
علیه این زبان، ممنوعیتش در ادارات و مدارس و دانشگاهها، 
نبود رادیو و تلویزیون و امکانات رسانه ای قوی، هنوز همپای 
زبان فارسی در حال رشد و توسعه است و ممنوعیت این زبان 

در مدارس و مراکز علمی سبب عقب ماندن این زبان نشده 
است و هر روزه دهها واژه ی جدید بر گنجینه ی زبان ترکی 

در ایران افزوده می شود. اما حامی وجود ندارد و ممکن است 
.واژگانی به خطا وارد زبان گردد که رشد طبیعی زبان ترکی 

را به انحراف بکشد. می دانیم زبان ترکی دارای قوانین ذاتی 
بسیار مستحکمی است که بدین زودیها قلعه های قانونی آن 

درهم ریخته نمی شود. اما معتقدم باید گروهی آکادمیک برای 
تائید، تصویب و ساخت واژگان جدید نظارت کند. این اولین 

موردی است که برای تشکیل فرهنگستان ضرورت دارد. اما 
این تمام کار نیست. احیای واژگانی که طی صد سال گذشته از 

دهنها افتاده است وظیفه ی فرهنگستان است. نمونه ها فراوان 
است و اینجا فرصت پرداخت آن نیست.

   همیشه امنیت داخلی ایران از سوی تندروها و افراطیون 
سیاسی در هر طیفی لطمه دیده است. همه ی کسانی که با تاریخ 

معاصر ایران آشنایی دارند، اذعان دارند که در هزار سال 
گذشته که ترکان بر این سرزمین حکمرانی کردند مردم ایران 
علیرغم تکثر قومی و زبانی فراوان، ملت متحد و یکپارچه ای 
بودند. اما در صد سال گذشته، سیاست قومی تمامیت خواهانه، 
استبداد فرهنگی و ترجیح فرهنگ باستانگرایانه بر کشورمان 

مسلط شد که به تحقیر و تصغیر اقوام ایرانی دست یازید و 
جامعه ی متحد و یکپارچه ی ایران را متفرق ساخت. این 

تفرقه به شکلهای مختلف ادامه دارد.

    امروز بسیاری هستند که با آموزش زبان ترکی (البته 
تمام زبانهای قومی ایران) مخالفت دارند. دلایلی که این افراد 

در مخالفت با آموزش زبان های قومی در مدارس آورده اند؛ 
بسیار سطحی، لجبازانه، کوته بینانه و ساده اندیشانه است. این 
که فرهنگستانی که با پول بیت المال و از محل مالیات اقوام 

ایرانی اداره می شود با پررویی تمام می گوید اقوام ایرانی نباید 
اصول، مبانی، گرامر و ادبیات زبان خود را آموزش ببینند. 

هرگز زبان های قومی به ویژه زبان ترکی و عربی (البته 
همه ی زبانها) تهدیدی به زبان فارسی نبوده  و نیستند؛ بلکه 

این زبانها به زبان فارسی غنا بخشیده و توانمندش کرده اند و 
دایره ی لغات آن را بسیار توسعه داده اند. می توان ادعا نمود 
که  از شانس و بخت خوب زبان فارسی حضور ترکان در 

ایران بوده است که هم سلاطین ادب پروری داشتند که از زبان 
وادب فارسی حمایت کرده اند و هم شعرای بسیار توانمند 

»ترکان پارسی گوی« تحویل تاریخ این مرز و بوم داد  اند. 
از قرن چهارم هجری قمری تا پایان دوره ی قاجار سلسله های 
ترک در ایران حاکم مطلق بوده اند و در رشد و بالندگی زبان 

فارسی نقش برجسته ای داشته اند. غزنویان وزارت شعر در 
دربار خود داشتند. 

   در ایران زبانهای توانمندی چون فارسی، ترکی و عربی و 
. . . وجود دارد که هر یک دارای تاریخی کهن، ادبیاتی غنی 

و توانمندی جهانی است. زبان عربی، سخنگویانی در بیش 
از 2۰ کشور و جمعیتی بالغ بر ۱۵۰ میلیون را شامل می 

گردد و به عنوان زبان دینی مسلمانان از غنا و قدسیت خاصی 
برخوردار است. عربی چنان در زبان فارسی تنیده است 

که بیشترین تاثیر را در صرف و نحو زبان فارسی داشته و 
واژگان بسیار زیادی در آن دخیل گشته اند.

   زبان ترکی، هم از نظر جمعیت سخنگو و هم توانمندی زبان 
بیمثال است؛ پنجمین زبان جهان از دیدگاه تعداد سخنگویان 

دارد و هم از نظر اهمیت در بیش از 2۰ کشور جهان، زبان 
رسمی است؛ همچنین در تعداد کتب چاپ شده در جهان از 

وزنهی بالایی برخوردار است.

   درد فعلی از دیدگاه زبانی اینست که در مقایسهی این 
سه زبان، تنها فارسی است که رسمیت دارد دو زبان دیگر 

نتوانسته اند از امکانات حداقلی نیز برخوردار باشند. نه 
شبکهی تلویزیونی سراسری در اختیار دارند و نه رسانه ی 

مطبوعاتی. این موضوع ناهنجاریهایی را بوجود آورده است 
که گاهی این زخم کهنه دهن باز کرده و جامعه را تا سرحد 

اغتشاش پیش برده است. 

   در یکصد سال گذشته سیستم فرهنگی و آموزشی ایران بر 
طبل یک زبانی کوبیده و تمام ذهنها را برای قبول تنها یک 

زبان و نابودی بقیه ی زبانها آماده کرده است. حق مسلم هر 
انسانی است که به زبان مادری خود بیندیشد و با آن با تمام دنیا 

ارتباط برقرار کند. امروز همه  ی روشن اندیشان و تحصیل 
کردگان جهان در عین حال که حتی به یک زبان بین المللی 

اعتقاد دارند هرگز به نابودی هیچ زبانی رای نمی دهند. 

    انحصار آموزش رسمی به زبان فارسی که یکی از 
جلوه های آشکار زبان کشی و نسل کشی فرهنگی است. زبانی 
که به نگارش در نیاید و در فرایند آموزش و کاربرد رسمی 

با واژه گزینی و خلق کلمات مناسب برای اختراعات و 
فرآورده های جدید بشری خود را به روز نکند، قابلیت ارتباطی 

خود را از دست داده و در نهایت می میرد. تجربه ی سایر 
کشورها نشان می دهد آموزش دو یا چند زبانه و به رسمیت 
شناختن حق آموزش به زبان مادری نه تنها باعث تفرقه و 

تشدید علایق واپس گرایانه نشده بلکه بر همدلی و وحدت 
شهروندان افزوده است. تنها آن زمانی زبان و ادبیات فارسی 

رشد خواهد کرد و در دل همه ی ایرانیان جا خوش خواهد 
کرد که دست از این افکار غلط بردارد و حقوق اولیه دو 

سوم جمعیت ایران را تبه رسمیت بشناسد. عدم رعایت حقوق 

نخستین انسانی – یعنی حق استفاده از زبان مادری در مراکز 
علمی، اداری و قضایی و آموزشی بسیار خطرناک است و 

عواقب وخیمی به دنبال خواهد داشت. 
   زبان ترکی برخلاف آنچه در ۱۰۰ سال گذشته در این کشور 

تبلیغ کرده اند زبانی چنان زیبا و قدرتمند است که بسیاری 
از دانشمندان زبانشناس با شناخت زیبایی ها و مشخصات آن، 

ترکی را معجزه ای دانسته اند که هنوز بسیاری از شگفتی های 
آن شناخته نشده است (آلبرت سورل). زبان ترکی در 

آذربایجان دارای تاریخی هزاران ساله است. این زبان دارای 
گنچینه ای فناناپدیر از اندیشه های ارزشمند بشری است. بجرأت 

می توان گفت 2۰۰ سال پیش از بدنیا آمدن رودکی، دقیقی و 
فردوسی آثار گرانبهایی به زبان ترکی در آذربایجان ما نوشته 

شده اند. نمونه های بدست آمده شامل دهها و صدها کتاب 
پرحجم همچون »نوم بیتیک«، »خزر لوحه لری« و »شان 

قیزی« است. اندیشه های انسانی با تفکرات فلسفی و هنری در 
صدها کتاب که اجازه ی نشر آنها در ایران داده نمی شود در 

طرح های انساندوستانه ای مانند آرمانشهر، طراحی شده اند که 
مفید برای دنیای بشریت هستند. آرمانشهر ترکانه ای که خاص 
حاجب در هزار سال پیش، در »سیاست نامه« اخی ائورن در 
۸۰۰ سال پیش کشیده شده است نه تنها برای ما ترکان، بلکه 

برای تمام بشریت ارمغانی ارزشمند است. کتاب های علمی که 
از تربیت و پرورش حیوانات، طبابت جسم و روان انسانها، 

پرورش درختان و گیاهان سخن رانده اند، از کشف و استخراج 
معادن در ۹۰۰ سال پیش به زبان ترکی در آذربایجان نوشته 
شده اند در دست است؛ اما مسئولان ارشاد جمهوری اسلامی 
ایران با توجه به این که همت آنان تنها به یک زبان منعطف 

شده است جایز نمی دانند. هزاران کتاب که امروز در سرتاسر 
جهان به زبان ترکی کشف می شوند باید و باید در سرزمینی 
که نوشته شده اند – یعنی آذربایجان منتشر گردند که نه تنها 
مردم آذربایجان -صاحبان اصلی این ثروتها از آن بهره مند 
شوند بلکه کل مردم جهان از این نعمت برخوردار گردند. 

تنها در دهه ی اخیر دهها اثر بزبان ترکی از کشورهای دور و 
نزدیک ما کشف شده اند که از جمله ی آنها می توان به مثنوی 

۱2۳۸۰ بیتی شیخ عزالدین حسن اوغلو اشاره کرد که در 
۸۰۰ سال پیش تحریر یافته است. »شان قیزی« که دستنوشته 
ی ۵۵۰ صفحه ای آن که در 2۴۱ قمری نوشته شده است در 

سال ۱۹۹۱ آشکار گشته است. دهها کتاب ترکی نوشته شده در 
سده های دوم تا هشتم هجری در آذربایجان در دست است که 
با تنگ نظری های مسئولین کشوری اجازه چاپ و نشر نمی 
یابند. اما همین ادبیات درخشان در بی خبری و بی اطلاعی 

مردم ما مانده اند. نویسندگان آذربایجان نمی توانند از عهده ی 
نشر اینهمه کتاب برآیند؛ امکانات آکادمیک و امکانات مادی 

بایسته ای می طلبد تا این گنجینه ی بشری در دسترس همگان 
قرار گیرد. ضرورت تشکیل فرهنگستان زبان مادری از این 

نظر ضروری است که با دیدی علمی و با نیرویی بزرگ قادر 
به انجام این امر است. 

  کشتار فرهنگی مردم آذربایجان تنها به ضرر مردم آذربایجان 
نیست بلکه جهان را از نعمتی بزرگ محروم می سازد. 

ضرورت تشکیل فرهنگستان آذربایجان از این حیث احساس 
می شود که باید بدون فوت وقت به نشر آثار فرهنگی امکان 

داد و در طول زندگی از زیبایی ها و توانمندی های این زبان 
استفاده نمود. 

   هزاران دیوان شعر، هزاران کتاب در علوم مختلف در 
کتابخانه های ایران و جهان زیر غبار زمان فراموش شده اند. 
این آثار اندیشه های سرشار از علوم و فنون را در خود دارند 
که تصحیح و نشر آنان از دست افرادی جدا از هم و پراکنده 
ساخته نیست و فرهنگستانی نیاز است تا با تمرکز این افراد 
بتوان با اصولی اساسی به تصحیح، تدوین و نشر این آثار 

همت گماشت. فرهنگستانی باید ایجاد گردد تا ضروری ترین 
آثار را در اولویت قرار دهد و بر نشر این آثار نظارت کند.   

   زبان ترکی دارای واژگان غنی در باب علوم مختلف از 
جمله در پزشکی، فیزیک، شیمی، جغرافی، کشاورزی، حقوق، 

سیاسی، نظامی و غیره است. تدوین فرهنگ اصطلاحات این 
علوم امروز ضروری ترین حرکت فرهنگی ما تلقی می شود 

و اگر امروز به تدوین و گردآوری این واژگان نپردازیم 
فردا خیلی دیر است و نخواهیم توانست پاسخگوی نیازهای 

دانشگاهی باشیم. پس امروز ایجاد فرهنگستانی آزاد و دور از 
سیستم فرمایشی دولت مورد نیاز ماست. فرهنگستانی که علم، 
درایت و تدبیر لازم را برای کارهای علمی داشته باشند. پیش 

بسوی ایجاد فرهنگستان زبان ترکی!

ضرورت تشکیل فرهنگستان زبان ترکی
دکتر محمدرضا کریمی
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   مختلف اؤلکهلر و خصوصیله ده  بین الخالق تشکیلاتلار 
مختلف سندلرده و قانونلاردا آنادیلی نین اهمیتینی  

وورغولایاراق، اونو قوروماق اوچون مختلف اؤلکهلره 
خبردارلیق ائدیبلر. مثلا، بیرلشمیش میللتلر تشکیلاتی باش 

اساسنامهسینین ۱۹۹۶جی ایل مولکی و سیاسی حقوقلار 
حاققیندا  27جی مادهسینده دئییلیر:  »عیرقی،  دینی و 
دینی اقلیتلرین مؤوجود  اولدوغو اؤلکهلرده بو اقلیتلره 

منسوب اولان اینسانلار بیرلیک یاراتماق حقوقوندان محروم 
ائدیلمهمهلیدیر. اؤز قروپ عضولری ایله توپلانتیلار تشکیل 

ائتمک و مدنیتدن بهرهلنمکدن، دینی وظیفهلری ایفاده 
ائتمکدن و یئرینه یئتیرمکدن و یا اؤز دیللریندن ایستیفاده 

ائتمکدن محروم اولمامالیدیر. 
    بیرلشمیش میللتلر تشکیلاتی باش اساسنامه سینین 

۱۹۸۹جو ایل اوشاق حقوقلاری کونوانسییاسینین ۳۰جو 
مادهسینه اساساً، یئرلی، دینی و یا دیل اقلیتین و یا یئرلی 

منشألی اینسانلارین اولدوغو اؤلکهلرده بئله اقلیتلره منسوب 
اوشاق و یا یئرلی خالق اؤز مدنیتیندن استیفاده ائتمک حقوقونا 
مالیک اولمامالیدیر، قروپونون دیگر عضولری ایله بیرلیکده 

دینیندن و اونون عادتلریندن و یا دیلینین استیفادهسیندن 
محروم اولمامالیدیر. 

    ۱۹۹۶جی  ایلده  قبول ائدیلمیش عمومدونیا دیل 
حقوقلاری بیَاننامهسینین ۵2جی  مادهسینده ده اقلیتلرین 

دیللرینین قورونماسی و حکومتلرین وظیفهلری وورغولانیر. 
یونسکونون حاضرلادیغی دیگر مهم سندلردن بیری ده آنا 

دیلی نظامنامهسیدیر کی، اونا گؤره بوتون مکتب شاگیردلری 

اؤز آنا دیلینده رسمی تحصیله باشلامالیدیرلار. فارسیجاسینا 
بئله دئمک اولار:

   »همه دولتها موظف هستند که برای تقویت و آموزش 
زبان مادری کلیه منابع، مواد و وسایل لازم را تولید و توزیع 

نمایند«. » برای تدریس زبان مادری باید معلم به اندازهء 
کافی تربیت و آماده شود ... زیرا تدریس به زبان مادری 

وسیله ای برای برابری اجتماعی شمرده می شود«.

ایراندا آنا دیلینده تدریس وطنداشلیق حقوقو کیمی 
ایراندا ان مهم حقوقی سند قانون اساسینین ۱۵جی مادهسیدیر 
کی، بورادا “مطبوعاتدا و کوتلوی اینفورماسییا واسطهلرینده  
یئرلی  و  ائتنیک  دیللرین ایستیفادهسی و اونلارین ادبیاتینین 
مکتبلرده تدریسی فارس دیلی ایله یانیندا آزاددیر”.  بو اصلی  
قبولوندان  اوزون ایللر کئچیب، لاکین بو اصل قانون اساسییه 

اهمیت  وئریلمهییب  و ایجراسی لنَگیگیب. ماراقلیدیر کی، 
همیشه ایران مسئوللاری سئچکی لر اؤنجه سی  وطنداشلیق 
حقوقلاریندان دانیشیب و بو حقوقلاری حیاتا کئچیریلمهسی 

اوچون قول و قرارلار وئریرلر؛ آما سونرالار تمامیله 
اونودورلار. حتی کئچن پریزیدنت وطندشالیق حقوقو  آدلانان 

بیر نظامنامه یازدی. اونونلا باغلی، خصوصی مراسیملر 
کئچیریلیب،  وطنداشلیق حقوقلارینین نظامنامهسینی 

آچیقلاییب.  بو نظامنامهنین ۱۰۱جی مادهسینده  »ایران  
ائتنیک  قروپلارینین دیلینین اؤیرهنیلمهسی، استیفادهسی و 

اؤیرهدیلمهسی آچیق شکیلده وورغولانیر.  یعنی نظامنامهیه 
گؤره آنا دیلیندن استیفاده ائتمک، اؤیرنمک و اؤیرتمک 

وطنداشلیق حقوقونون نمونهلریندن بیریدیر و هر بیر وطنداش 

بئله حقوقدان استیفاده ائده بیلمهلیدیر«. آما ۸ ایل کئچدی و 
هئچ بیر حرکت یارادا بیلمهدی.

آنا دیلینده اوخویوب یازماماق جینایتدیر 
بین الخالق سندلره، او جوملهدن ایرانین دا قوشولدوغو 

مولکی و سیاسی حقوقلارمیثاقینا و قانون اساسینین ۱۵جی 
مادهسینه و وطنداش حقوقلاری نظامنامهسینین ۱۰۱جی 
مادهسینه اساساً، هئچ بیر شوبهه یوخدور کی، آنا دیلینده 
اوخوماق و یازماق، وطنداشلارین مهم حقوقودور و قئید 

ائتمک لازیمدیر کی، وطنداشلارین بئله بیر حقوقدان محروم 
ائدیلمهسی جینایتدیر. 

   ۱۳7۵جی  ایلده تصدیق ائدیلمیش ایسلام جزا مجلهسینین 
۵7۰جی مادهسینه  اساساً، دؤولت قوروملاری و 

اورگانلارینا باغلی اولان هر هانسی وظیفهلی شخص و 
مامورلار، قانونا ضد اولاراق، ایران اسلام جمهورینین قانون 

اساسیسیندا نظرده توتولموش حقوقلاردان محروم ائتمکله 
یانیندا، خیدمتدن بیردن بئش ایله قدر دؤولت ایشیندن محروم 

ائتمه ایله ایکی آیدان اوچ ایلهدک مدنی آزادلیقدان محروم 
ائتمه (حبس) ایله جزالاندیریلیر. 

   نهایت، بین الخالق سندلره و اؤلکهداخیلی قانونلارا، 
او جوملهدن قانون اساسییه اساساً و خصوصیله ده بئله 
حقوقدان محروم ائتمه جینایتینه گؤره، موافیق وظیفهلی 

شخصلرین قانون اساسینین ۱۵جی مادهسینین ایجراسینا دقتی 
آرتیراجاغی گؤزلهنیلیر. آنجاق بوگون دیلیمیزین رسمی 

اولماسی، اساس ایستهییمیزدیر.

  قایناقلار:
درآمدی بر حقوق تنوع فرهنگی-فرمان فرضی-انتشارات آئین 

 دادرسی(چاپ سوم)-تبریز، ۱۳۹۹.
 کتاب قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران

 اعلامیه جهانی حقوق بشر (مصوب ۱۹۴۸)
کنوانسیون بینالمللی حقوق مدنی و سیاسی (مصوب ۱۹۶۶)

 حقوقی و بین الخالق سندلرده آنا ديلینده اوخويوب يازماق حقوقو

علی اصلانی
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آنچه که امروزه از طریق تفسیرهای غیرمعتبر 
از لحاظ تاریخی، مردم شناسی، فولکلورشناسی 

و اسطوره  شناسی به عنوان هفت  سین در جامعه 
معروف شده و در سر سفره  تحویل سال گذاشته می-

شود نیز مطلبی است که بعدا مورد بحث قرار خواهد 
گرفت. با این تفاوت که در اینجا بیشتر بحث واژگانی 

و زبانی خواهد شد ولی در آنجا از دیدگاه تفکر 
اسطوره  ای.

در بحث از اصطلاح "هفت سین" لازم است که پسوند 
"-سین" در ترکی توضیح داده شود.

همانگونه که همه  زبانشناسان می دانند در پاره  ای 
از زبان ها از جمله زبان لاتین، زبان یونانی، زبان 

روسی، زبان ترکی . . . اسم و صفت صرف می شود 
که به declension موسوم است.

در ترکی، هنگامی که اسم یا صفت در وضعیت 
"رائی" (accusative) باشد _در صورتی که 

به مصوّت ختم شود_ پسوند "سین" خواهد گرفت، 
مثل: "آتاسین گؤردوم!" (پدرش را دیدم!) چون واژه  
"آتا" (پدر) به مصوّت ختم می شود پس در وضعیت 

"رائی" پسوند "ـ سین" گرفته است. از این رو است 
که این نمونه از واژه  ها که در پی می  آید نیز در 
همان وضعیت پسوند "ـ سین" خواهند گرفت: آتا، 

دده، باجی، اوجا، کؤلگه (سایه). . . به این صورت: 
آتاسین، دده سین، باجی سین، اوجاسین، کؤلگه سین. . .
در مورد عددها نیز همینگونه است. عددهای ایکی 

(2)، آلتی (6، می شوند در وضعیت "رایی" پسوند "ـ 
سین" خواهد گرفت، مثل: ایکی سین _2سین (2ـتایش 
را)، آلتی سین _6سین (6ـتایش را)،یئددی سین _7سین 
(7ـتایش را)، اون ایکی سین _۱2ـسین (۱2ـتایش را)، 

ییرمی سین _2۰ـسین (2۰ـتایش را)، اللی سین _5۰ـسین 
(5۰ ـتایش را). . .

معمای سفره ی تحویل سال
آنگونه که پاره  ای به اسم متخصص تلاش می کنند تا 
تفسیر و توجیه کنند واقعا هم این امر تبدیل به یک 

چیستان  شده. حال آنکه مسأله بسیار بسیار ساده است.
به هنگام تحویل سال از تمامی برکت های زندگی نمونه  
ای را در سفره  تحویل سال می گذارند تا این برکت  ها 

از سال کهنه به سال نو منتقل شود و به این ترتیب 
جریان زندگی ادامه یابد.

این برکت ها عبارتند از:
۱. گؤی برکتی و آیدین لیق (برکت آسمان و روشنایی)

2. سو برکتی (برکت آب)
۳. یئر برکتی (برکت زمین)

4. حئیوان برکتی (برکت حیوانی)
5. آغاج برکتی (برکت درخت)

6. آلـوئر برکتی (برکت داد و ستد)
7. گؤیه رمک برکتی (برکت رویش _از سال کهنه به 

سال نو)
همانطور که ملاحظه می شود از "گؤی" (آسمان) 
شروع شده و به "گؤیه رمک" (روییدن) (گؤی 

]آسمان[، ار ]دارای حرکت[، مک ]علامت مصدر[ 
_به سوی آسمان حرکت کردن) ختم می گردد!

۱. "قرآن" و "آینا" (آینه) به عنوان برکت آسمانی و 
روشنایی (که آن هم از آسمان است). واژه های "آینا" 

و "آیدینلیق" با "آی" (ماه) مرتبطند و نام دیگر آینه 
یعنی "گوٍزگو" با مجموعه  واژگانی "گوٍن" (خورشید) 

مرتبط است.
(قبل از اسباب کشی به  خانه  ی جدید نیز اول قرآن و 

آینه برده می شود.)
2. سو (آب). به عنوان برکت آب. علاوه بر خود آب 

در جایی که ماهی هست با گذاشتن ماهی (قرمز که 
رنگ مبارک است) به عنوان برکت آب. حالا هم که 
خوردن ماهی در شب عید همه  گیر شده (بهره مندی 

از برکت آب!)
۳. قوْوورغا (گندم و عدسِ برشته _قرمزگون به 
نشانه ی مبارکی و رد نحوست زمستان) به عنوان 

برکت خاک و زمین، در جاهایی نیز سمنو.
4. بویانمیش یومورتا (تخم مرغ رنگ شده با پوست 

پیاز _رنگ قرمز, رنگ مبارک_ به نشانه  ی رد 
نحوست زمستان) به عنوان برکت حیوانی.

5. آلما، ایـیْده. . . (سیب، سنجد. . . به رنگ قرمز 
_رنگ مبارک_ و به نشانه  ی رد نحوست زمستان) 

("آلما" داستان خود را نیز دارد که بحث شده) به 
عنوان برکت سردرختی.

6. سیککه (سکّه) به عنوان برکت داد و ستد.
7. گؤیه رتی (روییدنی). سبزی رویانده شده به عنوان 

سمبل انتقال زایش و رویش از سال کهنه به سال نو.
اکنون ببینیم با این هفت مورد چکار می کنند.درآغاز 

سال باید تک-تک افراد از همه  این موارد استفاده کنند 
تا برکت به وجودشان منتقل گردد.

۱. قرآن را می خوانند و در آینه نگاه می کنند.
2. قبل از تحویل سال دسته  جمعی سوره  "یاسین" را 

می خواندند و به سوی آب فوت می کردند. بعد از تحویل 
سال از آن آب می نوشیدند. در ضمن، خوردن ماهی 

در شب عید خود بهره  مندی از برکت آب است که 
البته در قدیم همه جا امکان پذیر نبود.

(توضیح: این کار به صورت جمعی در ساعتی قبل از 
تحویل سال، در خانه و یا محلی که برای تحویل جمع 

می شدند صورت می گرفت.)
۳. گندم، عدس و . . . را برشته می کنند و پس از 

تحویل سال می خورند. در جاهایی که سمنو رسم باشد 
نیز باخوردن از سمنو، در واقع، برکت خاک را به 

وجود خود منتقل می کنند.
4. با قراردادن تخم مرغ پخته در سفره و خوردن آن 

پس از تحویل سال در واقع از برکت حیوانی بهره  مند 
شده برکت آن را به خود منتقل می سازند.

5. قراردادن میوه  هایی از قبیل سیب و سنجد و. . . 
(آن هایی که تا آن زمان شادابی خود را حفظ می کنند.
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) با خوردن آن ها در واقع از برکت درخت بهره  مند 
می شوند.

6. باقراردادن سکّه در سفره و سپس حفظ آن در 

طول سال (شاید هم در جیب) در واقع برکت داد و 
ستد را به خود منتقل می کنند.

7. رویاندن و سبز کردن سبزه، گذاشتن آن در سفره و 
در نهایت انداختن آن به صحرا سمبلی است از انتقال 

و استمرار رویش از سال کهنه به سال جدید.
برکت لردن یئددی سین قویماق!

(از برکت ها هفتایش را گذاشتن!)
به این ترتیب برکت از سال کهنه به سال نو منتقل شده 
و در نتیجه تداوم می یابد. و این یک تفکر اسطوره  ای 
است که ضمنا منطق عینی، واقعی و رئالیستی خود 
را نیز در خود دارد. من یکی که منطق "سرکه" و 

"سماق" و. . . را نفهمیدم _که چیزی جز سر از تفکر 
خرافه  ای در آوردن چیز دیگری نیست، آن هم به 

کمک برخی از اساتید دانشگاه.
حال، ببینیم، اگر کسانی این همه برکت را نداشتند 

چکار می کردند.
به شکرانه  این تداوم، از هر خانه  ای بشقابی از 

این برکت های داشته خود را می آوردند. درجایی آن ها 
را روی  هم می ریختند و قاطی می کردند. پس از آن، 
هرکسی یک بشقاب از آن مخلوط برمی داشت و به 

خانه  ی خود می برد.
به این سهمی که هرکس بر می داشت و به خانه خود 

می برد "جمع پایی" (سهم از جمع) گفته می شد و برکت 
آن بسیار حرمت داشت. به گونه  ای که اگر آن موقع 
کسی از اعضای خانواده در خانه حضور نمی داشت 

(از قبیل غربت رفتن، در سربازی بودن) سهم او را 
از آن "جمع پایی" نگه می داشتند.

با این عمل زیبا نه تنها کسانی که "ندار" بودند نیز 
سهمی می بردند تا تمامی برکت ها را به سال نو منتقل 

کنند بلکه برکت جمعی نیز ارج نهاده می شد. مردم نیز, 
ضمن حفظ عزت نفس، احساس یگانگی می کردند.
این سفره با این نمادهای مادی و معنوی به همراه 

انسان هایی که دور آن می  نشستند واقعی تر از آن می-
زیستند که به خرافات آلوده باشند _حداقل اینکه خرافه  

ی جمعی وجود نداشت. آرزوی آن ها نیز در دعای 
ل حالنا  تحویلشان متبلور بود: "یا مقلبّ القلوب. . . حوِّ

الی احسن الحال!"
برکت لردن یئددی سین قویماق!

(از برکت ها هفتایش را گذاشتن!)
"دیل دوزون دئیه ر!" (راست و درستش را زبان 

می گوید) "دیل دوٍز دئیه ر!" (حرف راست را زبان 
می زند!)

این ها گفته  های مردم عادی است. زمانی که کسی 
حرفی را می زند ولی ناخواسته در زبانش کلمه ی 

دیگری جاری می شود شنونده گفته های بالا را می گوید. 
یعنی: "درستش آنی است که ناخواسته از زبانت 

پرید."
در تحقیقات نیز راست و درستش را خود زبان 

در خود نهفته دارد و مدرک اصلی اینجاست، نه 
تفسیرهای غیر علمی.
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طبیعتین ،حیاتین اویانماسی نووروزدان 
باشلانار و آذربایجان خالقی بونو چوخ 

طنطنه لی و همیده بیر آی قالمیشدان قید 
ائتمه یه باشلاییر.بئله کی هر هفته نی 

اوچونجو گونلری بیر عنصرله قید ائدرلر.
قدیم خلق اینانجلارینا گؤره ،دونیا و بوتون 

موجوداتین یارانیشی بلاواسطه دؤرد 
عنصرله سو،اود،هاوا،وتوپراق ایله علاقه 

دارمیش(عناصر اربعه).قیشین سونوندا 
بوتون جانلی عالمی و جانسیز طبیعت 

تدریجن قیش یوخوسوندان اویانماقی 
باشلار.بو اویانیشلارا و دیریلیک و 

دیرچه لیش ده بو دؤرد عنصرون بیر-
بیرلریلن قوووشمالاری ایله اورتایا 

چیخارمیش.بو اینانیشلارا دایاناراق اسکی 
خالق ایلین سون دؤرد هفته سینی هره 

سین بیرطبیعت عنصرونه آدلاندیراراق 
هربیرین چوخلی عنعنه و طنطنعه ایله 

عزیزلرلر.ایلین سون آیی تورک خالقلاری 
آرسیندا بیرچوخ آدیلا تانینیر کی اونلاردان 

(boz çillə)بوز چیلله(cəmlə) جمله"
(həftə əl dörd )هفته ال دورد

بوآدلاردان بیرنئچه سی دیر.بو دؤرد 
هفته لر بئله سیرالانماقدادیر :

۱)سوچرشنبه سی
2)اود چرشنبه سی
۳)یئل چرشنبه سی

4)توپراق چرشنبه سی
هفته گونلری ایچریسینده چرشنبه گونو 

سئچیلمه سی ده اؤزونه گؤره بیر 
اؤزل اؤنمی و یئری واردیر.چرشنبه 

گونونه اینانج و اونون اوغورلو و 
اوغورسوزلوغو بیر چوخ خلق ایچریسینده 

اولدوغو کیمی تورک و آذربابجان خالقی 
ایچریسینده ده گؤرونور آمما چرشنبه 
گونو تورکلر وآذربایجانلی لارا گؤره 
اوغورلو ساییلیب بوگون یاس و عزا 

توتولماز. خاطیرلاتماق گرکلی دیر کی 
ایندیلیکده آخیر چرشنبه دن سووای اوبیری 

چرشنبه لر دبلری اونودولوب و گونئی 
آذربایجاندا گرکلی شکیلده قید اولونمور.
هفته لرین سیرالانمالاری اؤزلری بیر 

اینانیشا باغلی دیر،بئله کی دئیلیر اؤنجه 
قارویاغیش یاغیب سولار تازالانار،اوندان 

سونرا ایستی و گونش قارلاری اریتمگه 
باشلار،اوچونجو هفته یئل بابا اسیب 

آغاجلاری تیتردیب اویاندیرار،سونوندا 
توپراق قیش یوخوسوندان اویانار. 

بونلارین هربیرینده آیری-آیری مراسملر 
و دبلر دوزنلنیر.

ایلک هفته سو عنصرنه آداناراق "ازل 
چرشنبه"؛"گؤزل چرشنبه"؛"سولار 
نووروزو"؛"گول چرشنبه"؛"چیلله 

قاچدی"؛"اوول چرشنبه""یالانچی چرشنبه" 
آدلاری ایله ده بیلنیر.اینانیشا گؤره یئنی 
ایلین گلمسیندن قایاق سو تازالانار،سو 

چرشنبه سینده گون چیخمادان قاباق 
خالق سو باشلارینا گئدیب تازا سودان 

اللرینی یوووب بیر-بیرلرنین اوزلرینه سو 
سرپرلرسواوستوندن آتیلیب دیرناقلارین 

توتوب سویا آتارلار؛.سواوستوندن آتیلاندا 
بو سؤزلری دئیلر:

آغیرلیغیم- اوغورلوغوم سویا
آزاریم –بئزاریم سویا

آغیرلیغیم –اوغورلوغوم
دوشسون سو اوستونه

***
سئل چارپار،سوچارپار

بیرگوناه ایشلتدیم
گل اونو توت آپار

سئل چارپار،سوچارپار
گل آپار،گل آپار

سویو یاراسی اولانلارا آپاریب یارالارینا 
دا سرپدیکلرینده بئله اینانج واردیر کی 

یارالاری ساغالار؛عین اینانجا گؤره 
تازالانان سو بیرچوخ خسته لیگه ده درمان 

اولار کی اونادا "تورکجه چاره لر" دئیلر.
سو چرشنبه سینده جوان و گئنج قیزلارسو 

فالی توتوب تازاایلده بختیلرینه باخارلار.
کند قیزلار بزک-دوزک ائیلییب بزکلی 

دولچا،گویوم،کوزه لریلن سوباشینا 
گئدیب،آیدان آری-سودان دورو گؤزل 

قیزلار تازا سودان  دولدوروب چرشنبه 
آخشامی سفریه قویارمیشلار.بوسویوقیزلار 

ائوین دؤرد بیربوجاقینا سرپیب بؤیوک –
کوچوک بوسودان اوزلرینه چیله یللر.
سوچرشنبه سینده گون بویو شنلیک و 
اویونلار ائدیلیب،اوگون شادلیقلارلا 

گئچر،اویونلاردان بیر چرشنبه 
یاهالتماجاسی دیر کی بو گونه گؤره 

دئیلیر:»آی چرشنبه ،سن منیمله چرشنبه 
له شسن ده،من سنین له چرشنبه 

لشجیم،چرشنبه لشمسن ده«
سوچرشنبه سینه "یالانچی چرشبنه"ده 

دئیللر.اینانج بئله دیر کی بوچرشنبه 
آدام هرنه ائشیدیرسه یالان اولار!! 
آذربایجانلی لار ائولرینده ایل بویو 

بیرچوخ شئیی ائودن وئرمزلر اؤرنک 
اولاراق دوز،مایا،وبونلارا تای بونلاری 
ائوین"مایاسی" آدلاندیرارلار.سوچرشنبه 

سی گونوده ائولردن الک،مایا،گول و 
بیتگی،دوز،اود هئچ کیمه وئریلمز.مجبور 

قالدیغی زمان و بونلارین بیری سینه 
وئرمک مجبوریتینده قالان حالده وئریلن 
آدامدان بیر مقدار پول آلارلار.حتی ان 

یاخین ائو آدامی اولموش اولسا بئله.
آذربایجان خالقی آراسیندا سویا 

باغلی"سویون نصیحتی"آدلی بیر افسانه 
واردیر کی سویون نقدر اؤنملیلیغین و 

مقدسلیغینی گؤرسه دیر.سوچرشنبه سیلن 
باغلی بوتون اینانیشلارا باخیلدیقیندا 

بواینانیشلارین چوخ اسکی دوورانلارا 
قایتدیغینی گؤرمک اولور.بوتون جانلیلارا 
حیات وئرن و تورک میتولوژیک افسانه 

لرینده ده قید اولوندوغو کیمی هرشئی 
دن اؤنجه دونیانین سو اولدوغو بیر 

حالده بودوشونجه لری قانیتلاماقدادیر.
سویون اؤنملیلیگی سبب اولوبدور کی 

خالق فولکلوروندا سوایله باغلی چوخلو 
بایاتی،ماهنی،آتا-بابا سؤزو و دئییم 

یارانسین.بیرنئچه بایاتی سویا باغلی 
بونلاردی:

سو گلر لوله-لوله
تؤکولر بیزیم گؤله
الینده ایپک دستمال

بار گلیر گوله –گوله
***
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سو تک چالارام سن سیز
قاراباغلارام سن سیز
گئجه لر صبحه کیمی

درددن آغلارام سن سیز
***

سو گلر آخار هارای!
تؤکولمز چارخا هارای!

ایگید غوربته دوشسه
چاغیرار آرخا هارای!

***
یانان چئراق اولیدیم

یولدان ایراق اولیدیم
یاریم سویا گئدنده

سیرین بولاق اولیدیم
***

سو گلر آرخا نه وار
تؤکولر چارخا نه وار

من یاریمی سئویرم
بیلمیرم خلقه نه وار

***
آتا-بابالارمیزدا سو ایله باغلی چوخلو 

سؤزلر دئمیشلر کی اونلاردان بیر پاراسی 
بئله دیر:

•   سو دهنه یه ،آدام آرخایا باغلی دیر.
•   سو آخاریندان سالینان ائل –اوبا بارلی 

–بهرلی اولار.
•   سو اولان یئرده دیریلیک اولار.
•   سو دا بوغولان آغلاماقلا یوخ 

،چابالاماقلا خئیر تاپار.
•   سویون لام آخانی ،آدامین یئره 

باخانیندان قورخولور.
•   سوبیریئرده قالسا اییلنر.

•   سو آخدیغی یئردن بیرده آخار.
•   سودا بوغولان سامان چوپونه یاپیشار.

•   سو ایسته ینین دیر.
•   سو بارداغی سودا سینار.

•   سو اخسان دیر.
•   سو موردارلیق گؤتورمز.
•   سو ایله اوددون اویونو   !

•   سویو وئر سوسایانا، ایچسین قانا-قانا.
•   سو اویور،دوشمان اویوماز.

•   سو سانجینی،آجی آجینی کسر.
•   سوگلنده یولون تانیار.

•   سو اولان یئرده تیمم باطیل دیر.
•   سو آیدینلیق دیر ،توک اوز قاپووا!

•   سو آیدینلیق دیر.
•   سو آخدیقی یئره توکولر.

•   سو آشاغی آخیدییب ،سو یوخاری 
آختاریر.

•   سو باشدان بولانار.
•   سو ایله اوددون ایمانی یوخ.

•     سو یارانیب آخماقا ،گوز یارانیب 
باخماقا.

•   سو کیچیگین دیر ،یول بویوگون.
•   سو گلیر لیله ندیریر،باغچانی گوله 

ندیریر.
•   سو گورنده بالیق دیر،قایا گورنده 

گئچی!
•   سوگورمه میش پاچالارین سیییریر.

•   سو دا باتماز،اوددا یانمازدیر.
•   سو دان آیریلان بالیق اوددان 

قورخماز.
•   سودا خئیر اولسایدی ،قورباغا اژدها 

اولاردی.
•   سودان قایماق ییغیر.

•   سودان چیخمیش سیچانا بنزیر.
•   سو سوز یئرده اوردک اولماز،قاز 

اولماز.
•   سو سنین دالینجا گلمزسه ،سن سو 

دالینجا گئت.
•   سو سویا قاریشاندا گوجلو اولار.
•   سو سویو تاپار؛سودا چوخورو.

•   سو هرشئیی پاک ائیلر،اوز قاراسیندان 
سووای.

•   سو  چکن ده من اولدوم،بره 
گزدیرنده!!

•   سو دا یاتان ایلانادا ساریلار.
•   سو  اولان یئرده آبادلیق اولار.

•   سو کیمی آیدین اول.

 )سو چرشنبه سی(
يازان و توپلايان:علی.برازنده.تورک 

ولینتاین گۆنۆنه گؤره
یازان: اکبر حمیدی علیار

نئچه ایل اوْلار ولینتاین گۆنو بیزیم ده ایچیمیزده دب 
اوْلماق اۆزره دیر. ولینتاین یا همان سئوگیلیلر گۆنو 

یعنی فئورالین ۱4-نجو گۆنو (بیزیم بالا چیلله دن بئش 
گۆن قالان) دنیا تقویمینده اۇزون ایللردیر یئر آلمێش. 

بو گۆنون کؤکلری باره ده چئشیتلی افسانه لر سؤیله نیر. 
کهنه سؤیلملردن بیری ولینتانین کؤکۆنو تخمینن ۱75۰ 

ایل اؤنجه یه قایتاراراق، اوْنو کریستیان (مسیحی) 
دینینده اوْلان »والئنتین« آدلی بیر دین خادیمی ایله 

ایلگی لندیریر. گویا روم ایمپئراتورو اؤز قوْشۇنونداکی 
عسگرلرین ائولنمه ڲینی قاداغان ائتدیکده، والئنتین 

گیزلیجه سئویب سئویلن عسگرلری ائولندیریرمیش. 
ائله بۇنا گؤره ده، اوْنون بو ایشی آشکارا چێخدیقدا، 

26۹-نجو میلاد ایلینده دارا چکیلیر. 2۰۰ ایل بو 
اوْلایدان سوْنرا باشقا بیر کریستیان دین خادیمی بو گۆنو 
والئنتینین شرفینه سئوگیلیلر گۆنو آدلاندێریر و بۇ گۆنون 

آدێ گئت- گئده »ولینتاین« شکلینده دیللره دۆشور.
آما نئچه آی اؤنجه اردبیللی دوْستۇم »قادر مجد« 

جنابلاری نین منه گؤندردیڲی فارسجا یازێلمیش بیر 
یازێدا، نه قدر دوْغرۇ اوْلۇب- اوْلمادێغیندان آسێلی 

اوْلمایاراق، منه ماراقلی گلدی. من ایسه همین یازێنی 
سیز عزیز اوْخۇجولارلا پایلاشماغێ دۆشوندوم:

هارداسا بیر 2۰۰ ایل اؤنجه، اردبیل شهرینده »میرزه 
ولی« آدێنلی بیر مریجمکچی وارێمیش. میرزه ولی 
عمیسی »حاجی شیخ جعفر«ین گؤستریشی ایله او 

وقت گئدیب موسکوو شهرینده اکینچیلیک مهندیسلیژی 
ساحه سینده تحصیل آلێب اردبیله قایێتمیش، قایێدارکن 
ده، اؤزۆنون گلیشدیردیڲی بیر مرجیمک توْخۇمونو 
اکیب- بیچیب، ساتماغا باشلامێشدی. میرزه ولی نین 

قێرمیزی مرجیمڲی ایراندان علاوه، اروپا اؤلکه لرینه 
ده گؤندریلیرمیش، بو دا میرزه ولی یه ثروت و شهرت 

گتیرمیشدی.
آنجاق میرزه ولی نین شهرتی تکجه اوْنۇن ساوادلی بیر 
مرجیمک تاجری اوْلماقدا دڲیلدی. باشقا بیر مسأله ده، 
اوْنۇن آدێنی دیللر ازبری ائتمیش، دنیا سویه سینده اوْنا 

شهرت و حؤرمت قازاندێردی. بو مسأله، میرزه ولی نین 
سئوگی ماجراسی ایدی.

بلی، دئییلنه گؤره، میرزه ولی موسکوودا درس 
اوْخۇدوغو زمان، اؤز صینیفداشی اولان، »تاینی« 

آدێنلی بیر گۆرجو قێزینا وۇرولموش، نهایتده اوْنۇنلا 
ائولنمیش، اوْنۇ اؤزویله اردبیله گتیرمیشدی. او واقتلار 
ایراندا قادێنلارین هئچ نه یه اختیاری یوْخ ایدی. نه سئوه 
بیلردیلر، نه اوْنلاری سئو ن اوْغلانێ گؤره بیلردیلر، نه 
ده ائولندیکدن سوْنرا کیشی لرینی دانێشدیرا بیلر، یاخود 
دا نه یه سه اعتراض ائده بیلر، نه ده ائودن ائشیڲه چێخا 

بیلردیلر. بئله بیر اوْرتامدا میرزه ولی اؤز قادێنینی 
آچێق- ساچێق گزدیرر، اوْنۇ گۆل ایله، رنگارنگ 

هدیه لرله قارشێلایار، سفره آپارارمێش. بۇ دا، خلق 
ایچینده مثله چئوریلمیشدیر کی، »سئو ن ولی نین تایی 

سئو ر« یا خود دا »سئون ولی ایله تاینی کیمی اوْلار«.
ولی ایله تاینی نین سئوگیسی دیللره دۆشرکن، بیر بدبخت 
حادثه باش وئریر. گۆنلرین بیر گۆنو تاینی قوْهۇملارێنی 

گؤرمڲه گۆرجوستانا گئتمیشدی. بیر سۆره جدن 
سوْنرا، میرزه ولی مرجیمک یۆکو ایله گۆرجوستان 
سفرینه چێخیر کی، قایێدان باشدا سئوگیلیسی تاینی نی 

ده گتیرسین. او مرجیمک لرینی ساتێب تاینی نی ده 
گؤتۆرور اردبیل دئیه یوْلا دۆشور. آنجاق آرازدان 
آدلاماق ایسته دیکده، حکومت مأمورلاری تاینی نین 

کئچمه سینه اجازه وئرمیرلر! نییه، نییه، نه اوْلۇب؟! 
ایرانلا روسلار آراسێندا »گۆلوستان« موقاویله سی 

باغلانێب و تاینی ایندی بیر گۆرجو وطنداشی اوْلاراق 
ایرانا کئچه بیلمز!

میرزه ولی ایله مأمورلار آراسێنداکی چکیش- برکیش 
برکیدیکده، میرزه ولی دهره ایله اوْنۇن عیالینا دا، گؤز 
تیکن مأمورلارا یۆروش ائدیب، اوْنلاردان اۆچ نفرینی 

جهنمّه گؤندریر. ائله بو آن آرخادان آچێلان گۆللـه لر 
میرزه ولی نین کۆره ڲینی، اۆره ڲینی دئشیر، قانێ یئرین 

آغ آپپاق قار اؤرتۆڲونو قێـزاردیر.
ائله او گۆندن میرزه ولی نین قیرمیزی مرجیمکلری 

اوْنۇن سئوگی یوْلۇندا تؤکۆلموش قێزیل قانێ نین 
گؤسترجه سینه چئوریلیر و اردبیل اهلی هر ایل بۇ گۆنو 

خاطێرلایاراق، بۇ گۆنده قێرمیزی مرجیمک یئمه ڲی دب 
قوْیۇرلار. چوْخ چکمیر بو ماجرا گۆرجولر طرفیندن ده 
آنێلیر، اروپا اؤلکه لرینه ده یایێلیر و »ولی اینن تاینی« 
یاخود دا »ولی اند تاینی« کیمی تانێنیر. سوْنرالار بو 
سؤز »ولین تاین« کیمی یادداشلارا و تقویملره یازێلیر.

 دئمه لییم میرزه ولی نین نسلی ایندی ده اردبیلده 
 »مرجمکی« فامیلی ایله یاشاماقدادێر.

سئوگیلیلر گۆنو بۆتون سئو ن اۆرکلره قۇتلو اوْلسۇن.
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گئندئر برابرسیزلیگی و قادینلارا قارشی اولان ایجتیماعی گئندئر برابرسیزلیگی و قادینلارا قارشی اولان ایجتیماعی 

ایقتیصادی و باشقا آیری-سئچکیلیکلر حاقیندا بیر چوخ اثرلرده ایقتیصادی و باشقا آیری-سئچکیلیکلر حاقیندا بیر چوخ اثرلرده 
اوخوماق مومکوندور. بونونلا بئله، قادینلارین جمعیتلرده اوخوماق مومکوندور. بونونلا بئله، قادینلارین جمعیتلرده 

ازیلمیش وضعیتیندن بحث ائدن اثرلرین بیر چوخوندا ازیلمیش وضعیتیندن بحث ائدن اثرلرین بیر چوخوندا 
بیر پروبلئمله راستلاشا بیلریک. بو پروبلئم عئینیلشدیرمه بیر پروبلئمله راستلاشا بیلریک. بو پروبلئم عئینیلشدیرمه 

پروبلئمیدیر. بیز، ”قادینلارا قارشی آیری سئچکیلیک وار“، پروبلئمیدیر. بیز، ”قادینلارا قارشی آیری سئچکیلیک وار“، 
”گئندئر برابرسیزلیگی“ کیمی سؤزلری دئینده عاغلیمیزدا ”گئندئر برابرسیزلیگی“ کیمی سؤزلری دئینده عاغلیمیزدا 
اولان قادین نئجه بیر قادیندیر گؤره سن!؟ بیر چوخ حالدا اولان قادین نئجه بیر قادیندیر گؤره سن!؟ بیر چوخ حالدا 

تصووروموزده اولان قادینین عایید اولدوغو صینیف، ائتنیک تصووروموزده اولان قادینین عایید اولدوغو صینیف، ائتنیک 
منسوبیت، ائولی اولوب-اولماماق و سایره حاقیندا بیلگیسیز منسوبیت، ائولی اولوب-اولماماق و سایره حاقیندا بیلگیسیز 

اولوروق.اولوروق.
  

قادینلاری عئینیلشدیرمک فرقلی ایستاتوسلارا صاحیب اولان قادینلاری عئینیلشدیرمک فرقلی ایستاتوسلارا صاحیب اولان 
قادینلار حاقیندا بیلگی الده ائتمک باخیمیندان دا یانیلدیجیدیر. قادینلار حاقیندا بیلگی الده ائتمک باخیمیندان دا یانیلدیجیدیر. 
حتیّ عئینی ایستاتوسدا اولان بیر قادینین دا فرقلی اؤلکه لرده حتیّ عئینی ایستاتوسدا اولان بیر قادینین دا فرقلی اؤلکه لرده 
عئینی شکیلده یاشاماسی مومکون دئییل. چونکی قادینلیق او عئینی شکیلده یاشاماسی مومکون دئییل. چونکی قادینلیق او 
اینسانین ساده جه گئندئر کیملیگیدیر و هر بیر اینسان گئندئر اینسانین ساده جه گئندئر کیملیگیدیر و هر بیر اینسان گئندئر 

کیملیکله یاناشی بیر چوخ کیملیگین صاحیبیدیر. مثلا، ایراندا کیملیکله یاناشی بیر چوخ کیملیگین صاحیبیدیر. مثلا، ایراندا 
یاشایان آذربایجان تورکو، شیعه مذهبینه منسوب، اورتا صینفه یاشایان آذربایجان تورکو، شیعه مذهبینه منسوب، اورتا صینفه 

عایید، عالی تحصیللی بیر قادینین ایراندا یاشادیقلاری ایله عایید، عالی تحصیللی بیر قادینین ایراندا یاشادیقلاری ایله 
تورکیه ده یاشادیقلارینین عئینی اولماسی مومکون دئییل. بو هر تورکیه ده یاشادیقلارینین عئینی اولماسی مومکون دئییل. بو هر 
جمعیتین اینسانلارا تانیدیقلاری ایمتیازلار و چاتیشمازلیقلارلا جمعیتین اینسانلارا تانیدیقلاری ایمتیازلار و چاتیشمازلیقلارلا 
باغلیدیر. مثلا، تورک ائتنیکی، و شیعه مذهبی نین بیر اؤلکه ده باغلیدیر. مثلا، تورک ائتنیکی، و شیعه مذهبی نین بیر اؤلکه ده 

ایمتیاز ساییلدیغی حالدا، باشقا اؤلکه ده منفی یؤن کیمی ایمتیاز ساییلدیغی حالدا، باشقا اؤلکه ده منفی یؤن کیمی 
گؤروله بیلر. اینسانلارین جمعیتده یئرلری ده بو کونتئکستده گؤروله بیلر. اینسانلارین جمعیتده یئرلری ده بو کونتئکستده 

فورمالاشیر.فورمالاشیر.
اصلینده اینسانلارین جمعیتده کی یئری، اونلارین صاحیب اصلینده اینسانلارین جمعیتده کی یئری، اونلارین صاحیب 

اولدوقلاری ایمتیازلار و چاتیشمازلیقلار بللی ائدیلیر. ایرانین اولدوقلاری ایمتیازلار و چاتیشمازلیقلار بللی ائدیلیر. ایرانین 
ایجتیماعی-سیاسی شراییطینده شیعه، تحصیللی و اورتا صینفه ایجتیماعی-سیاسی شراییطینده شیعه، تحصیللی و اورتا صینفه 

منسوب اولماق بحث ائدیلن قادین اوچون ایمتیاز ساییلسا دا، منسوب اولماق بحث ائدیلن قادین اوچون ایمتیاز ساییلسا دا، 
اؤلکه ده دومینانت اولمایان ائتنوسا عایید اولماق دا چاتیشماز اؤلکه ده دومینانت اولمایان ائتنوسا عایید اولماق دا چاتیشماز 

بیر طرف حساب ائدیله بیلر. عئینی قادین تورکیه ده یاشایاردیسا بیر طرف حساب ائدیله بیلر. عئینی قادین تورکیه ده یاشایاردیسا 
شیعه و خاریجی وطنداش اولدوغو اوچون، آمئریکادا شیعه و خاریجی وطنداش اولدوغو اوچون، آمئریکادا 

یاشایاردیسا موسلمان اولماق کیمی فاکتورلارا گؤره فرقلی یاشایاردیسا موسلمان اولماق کیمی فاکتورلارا گؤره فرقلی 
تجروبه لری یاشایا بیلردی.تجروبه لری یاشایا بیلردی.

  
 کسیشمه لی لیک نظریه سی کسیشمه لی لیک نظریه سی

کسیشمه لی لیک (کسیشمه لی لیک (IntersectionalityIntersectionality) نظریه سینه گؤره ) نظریه سینه گؤره 
قادینلارین یاشادیقلاری فرقلی تجروبه لر ساده جه اونلارین قادینلارین یاشادیقلاری فرقلی تجروبه لر ساده جه اونلارین 

گئندئر کیملیگی ایله دئییل، هم ده ائتنیک، دین، مذهب، گئندئر کیملیگی ایله دئییل، هم ده ائتنیک، دین، مذهب، 
صینیف و حتیّ بدن فورماسی و سایره کیمی دیگر فاکتورلارلا صینیف و حتیّ بدن فورماسی و سایره کیمی دیگر فاکتورلارلا 

باغلیدیر. بو فاکتورلار بیر-بیریندن آیری شکیلده دئییل، بیر باغلیدیر. بو فاکتورلار بیر-بیریندن آیری شکیلده دئییل، بیر 
بوتون اولاراق اینسانلارین حیاتینا تاثیر بوراخیرلار. باشقا بوتون اولاراق اینسانلارین حیاتینا تاثیر بوراخیرلار. باشقا 

سؤزله، اینسانلارین جمعیتده کی یئری، صاحیب اولدوقلاری سؤزله، اینسانلارین جمعیتده کی یئری، صاحیب اولدوقلاری 
فرقلی کیملیکلر و فاکتورلارین کسیشمه سینین نتیجه سینده فرقلی کیملیکلر و فاکتورلارین کسیشمه سینین نتیجه سینده 

اورتایا چیخیر. بو کسیشمه ده بیر چوخ فاکتورلار او جومله دن اورتایا چیخیر. بو کسیشمه ده بیر چوخ فاکتورلار او جومله دن 
گئندئر، عیرق، صینیف، ائتنیک، میللیت، جینسی اوریئنتاسییا، گئندئر، عیرق، صینیف، ائتنیک، میللیت، جینسی اوریئنتاسییا، 
دین، یاش، علیللیک، خسته لیک کیمی فاکتورلارین رولو اولا دین، یاش، علیللیک، خسته لیک کیمی فاکتورلارین رولو اولا 

بیلر.بیلر.
کالیفورنییا اونیوئرسیتئتی نین پروفسورو، کیمبئرلی کورونشانین کالیفورنییا اونیوئرسیتئتی نین پروفسورو، کیمبئرلی کورونشانین 

((Kimberlé W. CrenshawKimberlé W. Crenshaw) کسیشمه لی لیک نظریه سی ) کسیشمه لی لیک نظریه سی 
ایندیکی دؤورده غرب فمینیستلرینین یاناشماسینا جیدی شکیلده ایندیکی دؤورده غرب فمینیستلرینین یاناشماسینا جیدی شکیلده 

تاثیر بوراخماقدادیر. بونون بیر سببی ده بو نظریه نین آزلیقلارا تاثیر بوراخماقدادیر. بونون بیر سببی ده بو نظریه نین آزلیقلارا 
دیقت یئتیرمه پوتئنسیالیدیر. ائله بو سببه گؤره آمئریکاداکی دیقت یئتیرمه پوتئنسیالیدیر. ائله بو سببه گؤره آمئریکاداکی 

عیرقی و ائتنیک آزلیقلارین ایستیناد ائتدیکلری اساس نظریه عیرقی و ائتنیک آزلیقلارین ایستیناد ائتدیکلری اساس نظریه 
حالینا گلمیشدیر. آمئریکادا ایستر هوموسئکسواللار، ایستر حالینا گلمیشدیر. آمئریکادا ایستر هوموسئکسواللار، ایستر 

قارادریلی قادینلار، جینسی اوریئنتاسییا و عیرقچیلیک قارادریلی قادینلار، جینسی اوریئنتاسییا و عیرقچیلیک 
فاکتورلارینین اونلارین حیاتینا بوراخدیغی ایزی بو نظریه فاکتورلارینین اونلارین حیاتینا بوراخدیغی ایزی بو نظریه 

سایه سینده دیقت مرکزینده ساخلاماغا چالیشیرلار.سایه سینده دیقت مرکزینده ساخلاماغا چالیشیرلار.
اینسانلارین حیاتداکی تجروبه لرینی اساس آلان کسیشمه لی لیک اینسانلارین حیاتداکی تجروبه لرینی اساس آلان کسیشمه لی لیک 

نظریه سی جمعیتده مارژیناللیق قاورامینا دا یئنی بیر آنلام نظریه سی جمعیتده مارژیناللیق قاورامینا دا یئنی بیر آنلام 
وئریر. بو دفعه مارژیناللار اونودولموش آزلیقلاردان پوتئنسیال وئریر. بو دفعه مارژیناللار اونودولموش آزلیقلاردان پوتئنسیال 

گوج قایناغینا چئوریلیرلر. داها گئندئر مسئله سی دئییلنده گوج قایناغینا چئوریلیرلر. داها گئندئر مسئله سی دئییلنده 
ساده جه اؤلکه نین دومینانت قروپونا منسوب اولان تیپیک ساده جه اؤلکه نین دومینانت قروپونا منسوب اولان تیپیک 
قادینین پروبلئمی دئییل، بوتون فرقلی تجروبه یاشایانلار قادینین پروبلئمی دئییل، بوتون فرقلی تجروبه یاشایانلار 
دا قصد ائدیلیر. مارژینال ساییلانلار اؤزلرینی بو نظریه دا قصد ائدیلیر. مارژینال ساییلانلار اؤزلرینی بو نظریه 
سایه سینده ایفاده ائتمک ایمکانی تاپدیقلاری اوچون گئت-سایه سینده ایفاده ائتمک ایمکانی تاپدیقلاری اوچون گئت-

گئده کوللئکتیو کیملیک قازانیب، پوتئنسیال بیر گوج حالینا گئده کوللئکتیو کیملیک قازانیب، پوتئنسیال بیر گوج حالینا 

گلیرلر. بو گون ایراندا فارس اولمایان فمینیستلر، او جومله دن گلیرلر. بو گون ایراندا فارس اولمایان فمینیستلر، او جومله دن 
گونئی آذربایجان فمینیستلرینین فرقلی تجروبه لره اساسلانان گونئی آذربایجان فمینیستلرینین فرقلی تجروبه لره اساسلانان 

مؤوقئعلری بو مثلاین بیر نومونه سی ساییلا بیلر.مؤوقئعلری بو مثلاین بیر نومونه سی ساییلا بیلر.
بو پئرسپئکتیو، فرقلیلیگی اساس آلمایان هر نؤوع بو پئرسپئکتیو، فرقلیلیگی اساس آلمایان هر نؤوع 

همرایلیک آنلاییشینا دا قارشی چیخماقدادیر. کسیشمه لی لیک همرایلیک آنلاییشینا دا قارشی چیخماقدادیر. کسیشمه لی لیک 
نظریه سینه قبول ائدنلره گؤره همرایلیک و ایتتیفاق عئینی لییه نظریه سینه قبول ائدنلره گؤره همرایلیک و ایتتیفاق عئینی لییه 

اساسلانمامالیدیر. قادینلاری عئینیلشدیرن و هر هانسی اساسلانمامالیدیر. قادینلاری عئینیلشدیرن و هر هانسی 
فرقلیلیگی وورغولاماماغین بیر نومونه سی ده فمینیستلرین تبلیغ فرقلیلیگی وورغولاماماغین بیر نومونه سی ده فمینیستلرین تبلیغ 

ائتدیگی ”باجیلیق“ مئساژیدیر.ائتدیگی ”باجیلیق“ مئساژیدیر.

آرتیق بیر چوخ فمینیستلر، همرایلیک شوعارلاری اوچون آرتیق بیر چوخ فمینیستلر، همرایلیک شوعارلاری اوچون 
فرقلیلیگی گؤز آردی ائتمه یه احتییاج یوخدور، گئندئر فرقلیلیگی گؤز آردی ائتمه یه احتییاج یوخدور، گئندئر 

برابرسیزلیگینه قارشی موباریزه ائتمک اوچون عئینیلشمه یه برابرسیزلیگینه قارشی موباریزه ائتمک اوچون عئینیلشمه یه 
 احتییاج یوخدور کیمی فیکیرلری سسلندیریرلر. احتییاج یوخدور کیمی فیکیرلری سسلندیریرلر.

 دردین هیرارشی سی دردین هیرارشی سی

اینسانلار عئینی زاماندا فرقلی فاکتورلارین باسقیسی آلتیندا اینسانلار عئینی زاماندا فرقلی فاکتورلارین باسقیسی آلتیندا 
قالیرلارسا و بو فاکتورلار بیر-بیرینه کیلیدلنمیش حالدا قالیرلارسا و بو فاکتورلار بیر-بیرینه کیلیدلنمیش حالدا 

اینسانلارین حیاتینا تاثیر بوراخیرسا او زامان عدالتسیزلییه اینسانلارین حیاتینا تاثیر بوراخیرسا او زامان عدالتسیزلییه 
قارشی موباریزه یولو نئجه اولمالیدیر سوالی دا اورتایا چیخیر. قارشی موباریزه یولو نئجه اولمالیدیر سوالی دا اورتایا چیخیر. 

مثلا، عیرقچیلیک و جینسیتچیلیگین حاکیم اولدوغو ایراندا، مثلا، عیرقچیلیک و جینسیتچیلیگین حاکیم اولدوغو ایراندا، 
گونئی آذربایجان قادینی بو ایجتیماعی پروبلئملرین هر ایکیسی گونئی آذربایجان قادینی بو ایجتیماعی پروبلئملرین هر ایکیسی 

ایله قارشی-قارشییادیر. بو مورککب شراییطده ایجتیماعی ایله قارشی-قارشییادیر. بو مورککب شراییطده ایجتیماعی 
عدالت اوغروندا ساده جه گئندئر کیملیگینی اساس آلاراق گئندئر عدالت اوغروندا ساده جه گئندئر کیملیگینی اساس آلاراق گئندئر 
برابرسیزلیگینه قارشی موباریزه ائتمک چیخیش یولو ساییلمایا برابرسیزلیگینه قارشی موباریزه ائتمک چیخیش یولو ساییلمایا 

بیلر، چونکی کسیشمه لی لیک نظریه سینده ده سؤیله نیلدیگی بیلر، چونکی کسیشمه لی لیک نظریه سینده ده سؤیله نیلدیگی 
کیمی بو پروبلئم بیر-بیرینه هؤرولموش وضعیتده دیر.کیمی بو پروبلئم بیر-بیرینه هؤرولموش وضعیتده دیر.

غرب تجروبه سینه اساسن بو مسئله نین حل یولو هر هانسی بیر غرب تجروبه سینه اساسن بو مسئله نین حل یولو هر هانسی بیر 
هیرارشی تانیمادان دویونلنمیش عدالتسیزلییه قارشی موباریزه هیرارشی تانیمادان دویونلنمیش عدالتسیزلییه قارشی موباریزه 
ائتمکدیر. آمئریکادا قارادریلی فمینیستلرین ائتدیگی ده بوندان ائتمکدیر. آمئریکادا قارادریلی فمینیستلرین ائتدیگی ده بوندان 

عیبارت اولموشدور. عیرقچیلیک و جینسیتچیلیکله عئینی عیبارت اولموشدور. عیرقچیلیک و جینسیتچیلیکله عئینی 
زاماندا موباریزه ائتمیشلر. عئینی پئرسپئکتیوی فرقی جمعیتلره زاماندا موباریزه ائتمیشلر. عئینی پئرسپئکتیوی فرقی جمعیتلره 

ده تطبیق ائتمک اولار. بیر گونئی آذربایجانلی قادین، قادین ده تطبیق ائتمک اولار. بیر گونئی آذربایجانلی قادین، قادین 
جمعیتی ایچینده آذربایجانلی، آذربایجان جمعیتینده ایسه بیر جمعیتی ایچینده آذربایجانلی، آذربایجان جمعیتینده ایسه بیر 

قادیندیر. آذربایجانلیلارا قارشی هر هانسی بیر عیرقچی یاناشما قادیندیر. آذربایجانلیلارا قارشی هر هانسی بیر عیرقچی یاناشما 
عئینی زاماندا قادینلارین دا مسئله سیدیر، چونکی میلیونلارلا عئینی زاماندا قادینلارین دا مسئله سیدیر، چونکی میلیونلارلا 

آذربایجانلی قادیندیر. باشقا طرفدن، قادینلارا قارشی اولان آذربایجانلی قادیندیر. باشقا طرفدن، قادینلارا قارشی اولان 
جینسیتچی یاناشما آذربایجانلیلارین مسئله سیدیر، چونکی جینسیتچی یاناشما آذربایجانلیلارین مسئله سیدیر، چونکی 

میلیونلارلا قادین آذربایجانلیدیر. بو پروبلئملر، اینسانلارین میلیونلارلا قادین آذربایجانلیدیر. بو پروبلئملر، اینسانلارین 
جینسیتیندن آسیلی اولمایاراق، بیر-بیرینه هؤرولموش جینسیتیندن آسیلی اولمایاراق، بیر-بیرینه هؤرولموش 

پروبلئملردیر. جمعیتده کی هر نؤوع عدالتسیزلیک و باسقییلا، پروبلئملردیر. جمعیتده کی هر نؤوع عدالتسیزلیک و باسقییلا، 
هئچ بیر هیرارشی تانیمادان، بو شکیلده موباریزه ائتمک هئچ بیر هیرارشی تانیمادان، بو شکیلده موباریزه ائتمک 

مومکون گؤرونور.مومکون گؤرونور.
یازار: رامین جبارلییازار: رامین جبارلی

کسیشن کیملیکلرکسیشن کیملیکلر

یازار: رامین جبارلییازار: رامین جبارلی

روستایی که آوازه  جهانی اش می تواند 
در رونق اقتصاد استان نقش پررنگی ایفا 
کند. کندوان روستایی هفت هزارساله  با 

خانه های کندویی شکل که پس یکدیگر در 
می آیند دل هر گردشگری را به وجد می 

آورد.
روستای کندوان، واقع در شهرستان 

اسکو، از توابع آذربایجان شرقی، یکی 
از جواهرات تاریخی و ثبت شده در مجمع 
جهانی گردشگری سازمان ملل است. این 

روستا با تاریخچه ای عمیق و فرهنگی 
بسیار پربار، گردشگران را به دنیایی از 

زمان های گذشته می برد. بدلیل مناظر زیبا 
و آثار باستانی متعدد، روستای کندوان به 
عنوان یک مقصد گردشگری تاریخی و 
فرهنگی بسیار مورد توجه قرار گرفته 

است.
این روستا با حفظ معماری سنتی خود، 

محلی است که هر ساله میزبان گردشگران 
داخلی و خارجی است. خانه های سنتی، 
باغ های پرورش گل های زینتی و باغات 
میوه، از جذابیت های این روستا هستند. 
همچنین آثار باستانی در این منطقه، از 
شاهکارهای هنری و تاریخی هستند که 

بازدیدکنندگان را به دنیای گذشته می برند.
روستای کندوان با فضای آرام و دل پذیر 

خود، به گردشگران فرصتی برای 

استراحت و آرامش ارائه می دهد. این 
روستا با طبیعت جذاب، فرهنگ محلی 

غنی و آثار تاریخی منحصر به فرد، یک 
مقصد بسیار مطلوب برای گردشگران 

علاقه مند به تجربه سفرهای فراموش نشدنی 
است.

کندوان در اجلاس جهانی سازمان جهانی 
 (UNWTO) گردشگری ملل متحد

در سمرقند ازبکستان، بهترین روستای 
گردشگری جهان انتخاب شد.

همزمان با افتتاح هفدهمین نمایشگاه 
بین المللی گردشگری و صنایع وابسته 
تهران نیز لوح ثبت جهانی کندوان به 

عنوان هفدهمین روستای ثبت جهانی دنیا 
توسط دبیر کل سازمان جهانی گردشگری 

به استاندار آذربایجان شرقی اهدا شد.
استاندار آذربایجان شرقی به ثبت جهانی 

روستای کندوان توسط مجمع جهانی 
گردشگری سازمان ملل اشاره کرده و 

گفت: 7۶ روستا از سراسر دنیا تاکنون 
ثبت شده است که یکی از این 7۶ روستا، 
کندوان است و این موفقیت و خبر بسیار 

بزرگی برای آذربایجان شرقی است.
مالک رحمتی بر اهمیت این رویداد تاکید 

کرده و ادامه داد: یکی از اولویت های 
آذربایجان شرقی جذب گردشگر خارجی 

است که چنین رویدادهایی کمک می کند تا 
جذب گردشگر داخلی و خارجی افزایش 

پیدا کند.
استاندار آذربایجان شرقی ادامه داد: 

آذربایجان شرقی خطه ای است که دارای 
تاریخ، تمدن و ظرفیت های طبیعی است و 
زمانی می توانیم از این ظرفیت ها استفاده 
کنیم که گردشگر داخلی و خارجی جذب 

کنیم و روستای کندوان کمک شایانی 
خواهد کرد.

زوراب پولولیکاشویلی، دبیرکل سازمان 
جهانی گردشگری نیز افزود: انتخاب 

کندوان به عنوان یکی از بهترین 
روستاهای جهان در سال گذشته میلادی 

یکی از مهمترین اقداماتی بود که می تواند 
در توسعه صنعت گردشگری ایران و 

آذربایجان شرقی ثمربخش باشد.

پولولیکاشویلی ادامه داد: شهر تبریز 
و آذربایجان شرقی دارای آثار بسیار 

ارزشمندی برای عرضه و معرفی 
مزیت های گردشگری است که باید اهتمام 

بیشتری برای معرفی آنها در سطح بین 
الملل انجام شود.

کندوان قطعه ای از بهشت است و مستعد 
جذب هرچه بیشتر گردشگران داخلی و 

خارجی است و متولیان صنعت گردشگری 
استان باید با تقویت زیرساخت های رفاهی 

و اقامتی برای افزایش رضایت مندی 
گردشگران این منطقه گام بردارند.

کندوان - امین طبقچی
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دان یولو منظومه سیندن بیر قصیده:

 
زامانین یوققوشوندان ائنمیشدیم، سن 

داغ  ایدین، سنه دومان من ایدیم 
دوغودان آت یهرله دیم باتی یا، گونش ایله 

چیخیب، باتان من ایدیم  
 

دنیزه، اورمانا حؤکوم سوردوم، دالغادان 
باج آلیب آمان وئردیم 

نه یئل ایدیم، نه ده بولود، نه یاغیش، 
توپراغیم سیزلایاندا قان من ایدیم 

 
زامانین سون قیسیرلیغیندا،- دوغوم! 

تاریخین سون نفس لرینده،- حیات 
حیاتین انَ گؤزل چاغیندا اؤلوم، دوغرو 

من دیم، نئجه یالان من ایدیم 
 

من،»روم«ون بئینینه دولان سرطان، 
بغدادین قلبینه دوشن سکته 

اؤز ایچیندن ده قورد یئین آغاجام، بئله 
دوران دولاندیران من ایدیم  

 
سوودوغوم گون لرین شیرین- آجیسی، آه! 

نه گونلر دادیب، دادیزدیردیم 
ایشیق- آیدین گئجه -گونوزلرده، گئجه سی- 

گوندوزو یامان من ایدیم  
 

بعضی گون لرده، دوشمنه قارشی، قارداشیم 
آرخاسیندا قان تؤکدوم 

بعضی گونلر ده قارداشین تالاییب نعشی 
اوستونده چالدیران من ایدیم 

 
قیتلیق اولموشدو، آجلیق اولموشدو، کوچه ده 

ایت لری کسیب، یئدیلر 
بوغوشارکن اؤلوم له اؤلمه مه یه، ایت لرین 

دیش لرینده جان من ایدیم  
 
 

بیر خانی عزل ائدیب، رعیتّینی،- کنده خان 
قویدو »قوچ نبی«، نه ایسه،   

او رعیتّ ساتاندا قوچ نبی نی، اوردا 
خان لیقدان عزل اولان من ایدیم  

  
نه لات ایدیم، نه کئفلی، شاعیرایدیم، اویسا 

تبریزده هاردا بیر قفه وار 
اورادا هر میزین سیناندا بئلی، او میز 

اوستونده استکان من ایدیم  
 

قونقادان ارَکه پارتلایاندا شَهَر، کوچه لردن 

آخاندا مشروطه، 
قفه ده نه چاخیر واریدی، نه چای، 

استکان لاردا ایستی قان من ایدیم 
 

دنیزه دوغرو داشلانان چای دا بیر معلیم له 
بیر گلین واریدی  

چای کناریندا سن بیر اؤیرنجی، کؤرپو 
اوستونده خان چوبان من ایدیم 

 
آخشام اوستویدو، بیر یازیق کندی
 گولله یه باغلامیشدی ائرمنی لر  

کئفلی گیردیک لرینده بیر مچیده، قانلی 
گولدسته دن اذان من ایدیم   

 
سئوگیلین له او سون اؤپوشمک اوچون 

بوینونا ایپ سالاندا، جلّاد دان- 
بئش دقیقه زامان دیلرکن سن، قارا یئل 

تک کئچن زامان من ایدیم  
 

سویا بیر بومبا قوندو، قاییق لار بیر به بیر 
اوچدولار گؤیون اوزونه 

باکری گؤز یوماندا...توپراق دان های 
قوپان- سرداریم اویان! من ایدیم  

 
آنامین قول لاری آراسیندان، آتامین نعشینی 

آلانمیردیم  
قورخودان اوچموش ائولر آلتیندان 
سیزلایان قان دا ورزقان من ایدیم  

 
بیر ایچیم سو تاپانمادان یای دا، 

سون»بالیق چین« کؤچن ده  مقصد سیز، 
قورو دوزلاق دا او سون »آرتیمیا« کی، 

عطش دن وئریردی جان من ایدیم  

آه، آی اوزلوم! بو سئوگی شهرینده، 
دلی سوْو بیر گونه باخان دیم من،  
سن گلنده بیزیم باغا، گونشه دال 

چئویرمیش سنه باخان من ایدیم 
  

نه سؤیود کؤلگه سی آلتیندا 
نه چای نزدینده،

نه یاشیل باغلار ایچینده 
منی باسدیرما، ساقین!

وَ نه مَرمردن اولان بقعه ده حبس ائیله منی
قوی گؤی آلتیندا یاتیم

بیر دره ده، داغ-ه یاخین.

سرخابین قیرمیزی داغلار اته  یینده 
بؤیودوم

وَ اونون عطری منی مست ائله دی 
گنجلیکده

سیرداشیم دیر او قیزیل داغ 
وَ آغاجسیز دره لر

گؤرموشوک بیز قارا گونلر، آجلیق
بیرلیکده؛

سالمادی سئوگی منه سایه بو عالمده
ایـــنان

بیر خیال تک قورو چؤلده اریدیم هر 
آخــشام

من گونشلرله، ایشیقلارلا دانیشدیم 
نه گرک،

قارا توپراقدا قالام؟
کؤلگه لی یئرلرده یاتام؟

قوی گؤی آلتیندا یاتیم
بوش دره ده 
داغ-ه یاخین.

هر سحر بیر قوش اویاتسین منی آهنگیله
سرخابین داغ اته  یینده

بوراخ آسوده یاتیم،
بویانیم رنگیله،

سرخابین داغ اته  یینده
بوراخ آسوده یاتیم،
بوراخ آسوده یاتیم.

حبیب ساهیر

کوچ
دور آیاغا گئدک، بیز گئتمه لی ییک!

قورخا-قورخا یاشام، اؤلومدن پیس دیر.
چکینه-چکینه نفس چکمکدن،

ایچیمین هاواسی دوماندیر، سیس دیر.

سیزلری بیلمیرم؛ منه ال وئرمز،
بئله بیر حیاتی قوسماغیم گلیر.
قیسیلا-قیسیلا یاشاماق نه دیر؟!
اؤلومو باغریما باسماغیم گلیر.

ایچیمده بیر قوش وار، آدی »جان قوشو«
گؤیلرین هاواسین، ایچمک ایسته ییر.
کؤچری بیر قوشدور، قفسه سیغمیر،
اوره یی سیخیلیب، کؤچمک ایسته ییر.

گئجه دن یورولوب؛ مین بیر گئجه دیر
داریخیر، هارایلیر، گونش چاغیریر.

سانکی بیر آنادیر، اوغول سوز قالیب،
یارالی-یارالی نیسگیل باغیریر.

دور آیاغا گئدک، بیز گئتمه لی ییک!
قاتار-قاتار دورنا بیزی گؤزله ییر.

بیر یارالی گؤل وار، یانیر اوره یی،
آرازا بند اولان کورو اؤزله ییر.

بیلیرم بو گونلر من اؤله جه یم،
کابوسلار یوخودا بوغاجاق منی.

مین گئجه، مین گوندوز کئچندن سونرا،
دنیزلر یئنیدن دوغاجاق منی.

میرحسین دلداربنا

چیلله شرقیسی
قاباغی یازدیر چیلله نین،
عؤمرو آزدیر چیلله نین.
یئر بورونور آغ قارا،
تسلیم اولور باهارا.

آغ بایراقلی قیش گئدیر،
آل بایراقلی یاز گلیر.

ناغیلچیلار خوش گئدیر،
اوزان، آشیق، ساز گلیر.

بؤیوک چیلله چیخمامیش،
کیچیک چیلله گلمه میش،

بوز آی چاپیر آتینی،
بیلیر قیشین ذاتینی.
بنؤوشه آچیب گلیر،
یاتاغی تورپاق اولور
چیچه یی یارپاق اولور.
خان چوبانین آرزوسو،
گلیر قومرال قوزوسو.
یاغیش روزی گتیریر،
نووروز گلیب یئتیریر.
قووّت دولور قوللارا،
ائللر چیخیر یوللارا.
دورنالاری گؤزله ییر،
بولبول گولو ایزله ییر.

شاختا، بوران سوووشور،
یئر دوزَلدیب قدّینی،
گؤزل یازا قوووشور.

احمد جاواد

یاغیش دا باشلاییب، چای دا تؤکموشم،
هله ده گؤزله ییر ترسه عینادیم.

هر نه یین یئرینه  بدل قوشموشام،
تک سنین یئرینه هئچ نه تاپمادیم.

او سنلی بئش گونون خاطیره سینی،
 بو سنسیز شعریمله بیرگه  گیئییرم.

سنین نفسینده جان ایسیدمه ین،
باشا دوشمز کی من ندن دئییرم.

گوزگو اؤنونده یم هر آخشام صاباح ،
بلکه بئینیمده کین ایچینده گؤرم...

بلکه خیالیمین کوچه لریندن،
سنی بیر دفعه ده کئچنده گؤرم.

من نه حسرت بیلن بیری ایدیم، نه ده_
دوننده یاشایان بیرین سئوردیم.

حسرت قوجاغیندا یاتیرام ایندی،
اؤزومدن ایره لی اویانیر دردیم.

ابدی هیجرانا محکوم اولماقدان_
گون به گون چوخالیر،آرتیر دهشتیم.

نه سنی گؤرمگه اختیاریم وار،
نه سنی آتماغا گوجوم ،قوتیم.

یاغیش آلقیشلاری سانکی چوخالدی،
دئیه سن الله - ین بو گون تویودو...

باغیشلا یئنه ده چوخ سفئحله دیم،
سنینچون تؤکدویوم چای دا سویودو...

 علی رشتبر قاییب

اوره ییمده بیتن سئوگی ماهنیسی،
پاییز بوداغیندا یازیلی قالدی.

سسین یاییلمادی دار کوچه میزدن،
آدین دوداغیمدان آسیلی قالدی.

گئدیردین، گیزلیجه گؤزوندن ایراق،
اوخشادیم آغلادیم سنه بیر اتکَ.

الَیندن یاپیشیب آپاریردیلار،
یایلیغا بۆکولن بایرام پایی تک.

گئدیردین یول لاردا باهار سولوردو
بولود گؤزلریمده یاشا دولوردو

شافاق قان قوسوردو چیچک لر گۆلوش
بنؤوشه ساچلارین، سازاق یولوردو.

قلبیمده بیر آرزی آه چکیر منیم،
سن سیز اوزاقلاردا بیته جه یم من

داها یوواسیندان کوسن قوش کیمی
تانرینین گؤزوندن ایته جه یم من.

الوداع هر گئجه یازدیغیم شعر!
سنی بالتالاییب مندن آلدیلار.

من ائله پاییزدا تورپاغا دوشدوم،
کفن لنمه ییمی قیشا سالدیلار.

دومان سفراوغلو
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اوشاقلارین دیلینجه دانیشماق، بوتون 
آتا – آنالار، موعللیم لر، شاعیر و 

یازیچیلار اوچون گركلی، ها بئله اؤنملی 
مسئله لردندیر. كیمسه اونلارین دیلیجه 

دانیشاندا؛ دانیشیلان سؤزلر ساده ومئهریبان 
حال دا اولوركن، اوره یه یاتیم و اؤزه للیك له 

اوشاقلارین دوشونجه لری ایله اویغون 
اولمالی دیر. اوشاق ادبییاتی ساحه سینده 

یازیب یارالدانلار، اونلارین دونیاسینا قدم 
قویمالی، عین حالدا ایسه بیر اوشاق كیمی 

حیاتا باخمالی دیرلار. بئلنچی اولورسا 
اونلار اؤز باخیشلاریندان آسیلی اولاراق، 
یازیب یاراتماقلاریندا بیر نئچه آماجي الده 
ائتمك اوچون چالیشمالی دیرلار. او جومله 

ده ن:
۱- اوشاقلاری یاخشی یاشاماق اوچون 

یاردیم ائتسین لر.
2- حیاتین چتین لیك لری ایله قارشیلاشماق 

اوچون اونلاری حاضیرلاسینلار.
۳- اوشاقلیق دونیاسینین اینجه لیك لری 

هابئله گؤزللیك لریندن داد آلماق ایمكانینی 
اونلار اوچون یاراتسینلار.

4- اوشاقلاردا یاخشی ایش گؤرمك 
دوشونجه سینی هابئله دویغوسونو 

یاراتسینلار.
5- اوشاقلارین بوتون ساحه لرده 

باجاریقلارینی مطالعه ائتمكله بیرلیكده 
بئجرتسین لر.

6- اوشاقلارین سورغولارینا، سورغولو 
فیكیرلرینه آیدین جاوابلار وئرسین لر.

قئید ائتمه لی ییك كی، اوشاق ادبییاتی ساحه 
سینده چالیشانلار آرتیق و اؤزل مطالعه 

ائدیب، فیكیرله شیب، سونرا یازمالی 
دیرلار، نییه كی بو ادبییاتین ساحه سینده 

چالیشماق بؤیوك بیرهنره و استعدادا مالیك 
اولماق لازیمدیر. چونكی بو ساحه ده یازیب 
یارالدان- لار، بوتون سؤزلرینی، دوشونجه 
لرینی بیر یئره توپلاییب؛ اوشاقلارین آنلایا 
بیلدیكلری كلمه لرله، اوشاقلارین بارلي و 

ثمره لی شكیلده بویاباشا چاتماقلاری اوچون 
اونلارا تقدیم ائتمه لی دیرلر و اونوتمایاق 

كی اوشاقلار هئچ زامان بؤیوكلر كیمی 
یازی لاری، هر بیرادبی اثری اوخویوب 

باشا دوشه بیلمه یه جك لر. اوشاقلار 
دونیاسینین بیر بؤلوموده اونلارین مشغول 
اولدوغو اویونلاردیر. اویناماق اوشاغین 

حیاتی دیر. بوتون اوشاقلار اویناماقلا بویا 
باشاچاتیرلار. اوشاغین اویون یولداشی- 

دا اولماسا اؤزو اوچون خیالیندا اویون 
یولداشی یارالدیب، اونونلا اویناماغا 

باشلایار...
شیرین – شیرین سؤزلر دئییب، اونون 
سؤزلرینه ده قولاق وئرر. بو سؤزلرین 
بیرسیراسینا قولاق آسیب، بعضی لرینی 

ده بیر بهانه ایله رد ائله ییب اؤز خیالیندا 
یاراتدیغی اویون یولداشینی دانلاماغا 

باشلایار...
دئمك اوشاقلار اویونلارلا، یاشاماغی 

یاشاییرلار(تمرین ائدیرلر). اونلار 
چالیشیرلار، حیاتین سیرلارینی آچیب، 

اؤزلرینی بؤیومه یه حاضیرلاسینلار. بو 
آرادا آتا- آنالار، موعللیم لر، شاعیرلر، 
هابئله یازیچی لار اوچون اوشاقلارین 

اؤز واسیطه لری ایله چوخ آیدین و گؤزل 
بیر اؤیره نیش و اؤیره تیم جیغیری آچیلیر. 
اونلارین بئله لیك له راحاتجاسینا بئلنچی 

یوللاردان فایدالاناراق، ایره لی یه قدم 
قویوب، اونلارین بئجرمه سینه یاردیم ائده 

ره ك اؤز فیكیرلرینیده اونلارلا برابر، 
بیری- بیرینه قاتاراق، اؤز آماجلارینا 

چاتماق یولوندا آتدیم آتا بیلرلر.
بؤیوك لر اوشاقلارین اوستون سَوییه ده 

بارلی بئجرمه سیی اوچون موختلیف اوشاق 
اویونلاریندان فایدالانا بیلرلر.

اوشاق ادبییاتی اوشاقلارا عایید اولدوغو 
اوچون اوشاق اویونلاری ایله چوخ یاخین 
ایلگیسی واردیر. بو مسئله ایله ایلگیله نن 
لر باشقالاریندان داها آرتیق بو مسئله نی 

دوشونورلر. بو دوشونجه نین معناسی 
بودوركی بوتون اوشاقلار اوچون یازیلان 

اثرلرده گره كیركی اوشاقلارین دونیاسی 
اؤنملی درجه ده اهمیت لی ساییلمالی و 
رسمیته تانینمالی دیر. یارانان اثرلرده 

گره كدیركی اوشاقلارین دوشونجه لری 
درجه ده، اونلارین دوشوندوكلری 

آنلاملاردان فایدالانمالی ییق.
اوشاق ادبییاتی اثرلری موختلیف یاشلاردا، 

یئرلرده و زامانلاردا یاشایان اوشاقلاری 
نظرده آلیب، یازیلاردا، سؤزلرده 

چئشیتلی(موختلیف) و دئییلن فاكتورلارلا 
اویغون اولمالی دیر.

نهایت بوكي اوشاق ادبییاتی بیر سیرا 
خصوصیت لری نظرده توتاراق ده یئرلی 

حیاتینا، داوام وئرمه لی دیر. او جومله ده ن:
۱- »اویون«- لار اوشاغین حیاتی دیر و 

بو حیات گره كلي دیركی لذت لی و دادلی 
اولسون.

2- اوشاقلار بؤیوك آداملارلا فرقلی 
دیرلر. اونلارین بؤیوك لرله فرق لری 

یاش باخیمیندان- دیر. بئله دیرسه اوشاقلا، 
اوشاق دیلی ایله دانیشمالی ییق. اوشاقلا 

اوشاق كیمي یاشامالی ییق.
۳- یاراتدیغیمیز اثرلر، چالیشمالی ییق 

گله جكده حقیقی حیاتین حاققیندا بیر پارا 
آنلاملار داشیسین.

اوشاق ادبییاتی نین آماجلاریندان سؤز 
آچاندا، اینسانین دوغال(طبیعی) بیر 
مؤوجود اولماسینا دایاناراق، اونون 

طبیعی و طبیعت له بیرلیكده یاشاماسینا 
اینانمالی ییق.

»اینسان بؤیوك بیر دونیادیر، كیچیك بیر 
مؤوجود دییل« دئیه بئلنچی بیر آنلامدان 

قایناقلاناراق اینسانین اؤنملی، اردَملی 
اولماسینی آچیقلاییب؛ ثبوتا یئتیرمك، بو 

آرادا اینسانلارین باجاریلارینی نظرده 
آلاراق اونلارا دَگَرلی بیر یاشام یوللارینی 
آچیقلاماق، اینسانین توپلومسال(ایجتیماعی) 

بیر مؤوجود اولماسینی، و تك لیكده 
یاشاییركن اینسان لیغینی الدن وئرمه سینی 
آچیقلامالی و اونون ان بؤیوك اوغورلاری 

الده ائتمه سی و گله جكده بهره لی بیریسی 
اولماغی و اینسانلیق یوللاریندا دگرلی 

آتدیملار گؤتورمه سی یالنیز باشقا 
اینسانلارلا یاشاماقلا و اونلارلا ال- اله، 
قول-قولا گئتمك ده دیر، دوشونجه سینی 

یاراتمالی ییق.
 دئییلن سؤزلری بؤیوك لر، اوشاقلارلا 

اویناماق، اونلارا بو حاقدا قوشولان 
ناغیللاری دئمك له یئرینه یئتیره بیلرلر.

ائله محض بونون اوچون- ده بورادا ناغیل 
لار اؤزلرینه اساس یئری وئریرلر. یئر 
اوزونده ناغیللاردان فایدالانمادان تربیه 
یوللاریندا آتدیم آتان هئچ بیرخالقی تاپا 

بیلمه ریك. بوتون میللت لر اؤز فولكلوریك 
ناغیللاریندان فایدالاناراق اؤز اینام و 

دوشونجه لرینی اؤز اوشاقلارینا و یئنی 
یئتمه لرینین فیكیرقاتلارینا كؤچوروب 
اونلاری اؤز مدنییت لری، هابئله اؤز 

دگرلری ایله اویغون بویا باشا چاتدیریبلار. 
بئلنچی مسئله لرله، تاریخی آراشدیراندا، 

چوخلو میللت لرین یازیلی تاریخلرین 
اوخویاندا راستلاشیریق. اونلار ناغیل 

دان فایدالاناركن، اؤز تاریخ لرینی اؤز 
اوشاقلارینا هابئله گله جك نسیل لره 

چاتدیریب، اونلارا بو كئچمیشله تانیش 
اولماق اوغروندا یاردیم ائتمیشلر. هر بیر 

میللته عایید اولان سایسیز ناغیللار، دگرلی 
و اؤنملی بیر علامت، هابئله نیشانه كیمی 

دیر.
بیز بو سیمگه لردن (نیشانه) فایدالاناراق، 

كئچمیشده هابئله معاصیر دؤوروموزده 
یاشایان میللت لرین نه درجه ده بو 

ناغیللاردان فایدالانماسینی اؤلچه بیله ریك. 
دئمك ناغیللارا ماراق گؤسترمه یی، سئومه 

یی، اونونلا ماراقلانما دویغوسونو، اولو 
تانریمیز اینسانلاری یاراتدیغی گوندن 
اونلارین اوره یینده قویوب، اونا گؤره 

ده دینی کیتابلاردا، چئشیتلی ناغیللاردا 
مختلیف خالقلارین هابئله اونلارین باشینا 

گلن لردن سؤز آچیر و بو گون یئنی 
عصریمیزین فیكیرصاحیب لری، عالیم 

لر، سیاستچی لر چالیشیرلاركی ناغیل دان 
فایدالانیب، یئنی نسیل لری اؤز فیكیرلری 

ایله اویغون  بویا باشا چاتدیرسینلار.
بو گونكو دؤوروموزده بوایش او قدر 

ایره لی له ییب دیركی باشقا هنرلر هابئله 
یئنی ابزارلاردان او جومله دن »سینما، 

تیاتر، رساملیق، وسیله لر هابئله موسیقی 
و...« كیمی ابزارلاردان فایدالاناراق 

اؤز ایستك لرینه چاتماق اوچون ناغیللار 
فورماسیندان فایدا آپارسینلار. البتته 

بیزیم اؤز كئچمیشدن بو گونه قدر چكیلن 
تاریخیمیزده چوخ بیلن آداملاراكی 

فرقیلی یئرلرده اونلاری خوجا، قوجا، 
قوشان، یانشاق، دده و بو كیمی آدلارلا 

آدلاندیریرمیشلار، بو ناغیللاردان 
فایدالاناراق خالقی یاخشیلیقلارا چاغیریب، 

اونلاری ساغلام دوشونجه صاحیبی اولماغا 
دعوت ائدیرمیشلر.

عالیم لرین بیر چوخو ناغیللارین نه قدر 
اؤنملی و اهمییتلی اولماسی  حاقدا چوخلو 

دیرلی سؤزلر دئمیشلر، بو عالیملرین 
آراسیندا»افلاطون«- ون جومهورییت 

كیتابیندا ناغیللارین اهمییتلی اولماسی حاقدا 
دئدیگی سؤز داها بو مقاله میزده گتیریلمه 
سی یئرلی اولا بیلر. »افلاطون« بوحاقدا 
دئییركی: بیزیم آنالاریمیز، گركلی دیركی 

اؤز دوشونجه لریمیزجه اونلاری قبول 
ائتدیگیمیز ناغیللاری اوشاقلارا دئسین لر. 
اونلار بونو بیلمه لیدیرلركی بو ناغیللارین 

تأثیریندن اوشاقلارین روحوندا یارانان 
و هابئله ویجودا گتیریلن بئجه ریم(رُشد) 

اونلارین جیسمی بئجه ریلمرینده ن 
داهادا آرتیق اؤنملی دیر. هامینین، 

اوشاقلار، گنجلر و هله لاپ قوجالاریندا 
ناغیلا گؤره اولان علاقه سیندن تجروبه 

سی واردیر. قئیده آلماق لازیمدیركی، 
اوشاقلارناغیللاردان معنوی، اخلاقی 

اوصول لاری، دویغولاری، شنلیگی، غملی 
اولماغی، اوغورلو اولماغی و... بو كیمی 

دوشونجه لری اؤیره نیب، حقیقی حیات 
اوچون لازیملی اؤزل لیك لرین بیر حیسه 

سینی اله گتیریرلر.
اوشاقلار ناغیل دا اولان عمل لرین یاخشی 
یاخود پیس اولماسینی دیققت له سئچیرلر، 
اونلاراؤزلرینی چوخ زامانلار ناغیل دا 

اولان بیرینجی، اردملی ابرازلارین یئرینه 
قویارلار، ائله اونون اوچون- ده ناغیل دان 

چوخلو تأثیرلر آلیب، اؤز ایچری لرینده 
بؤیوك یئنی لیك لر یارالدیرلار.

یوخاري- دا سایدیغیمیز، فاكت لارا گؤره 
اوشاق ادبییاتی نین، هدف لرینه چاتماق 

ایمكانی چوخدور. آمما اوشاقلارین ظریف، 
اینجه دویغولو اولدوقلاری اوچون، اونلاردا 

ذاتی ماراق لار واردیر و بؤیوك لر بو 
ماراقدان اونلارین ایچری سینده اولان 
دویغورلاردان فایدالانماقلا اوشاقلارین 

تربییه وی یوللاریندا اهمییت لی و اؤنملی 
یوللارآچیب دگرلی آتدیم لار گؤتوره 

بیلرلر.

آما تأسوف اولسون كی بیر سیرا بؤیوك 
لر، اوشاق ادبییاتینی اونلارین باشینی 

قاتماق وسیله سی بیلیب. بو ناغیللارا دَگَر 
وئرمیرلر.

نهایت بوكی بو ساحه نین چالیشانلاری 
چوخ دؤزوملو اولمالی، سرت قایالار 

تك اوزون زامان سرت دایانیب بو یولدا 
چالیشمالی دیرلار.

اوشاق ادبیاتیندا
اويون وناغیل لارين تربیه وی تاثیرلری

دکتر اکبر رضایی
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گونئی آذربایجان چاغداش شعری 
فورم باخیمیندان چوخ چئشیدلی دیر،آما 
بو چیلغین شعر مضمون باخیمیندان، 
قوتسال بیر مزارین گؤیرچینی کیمی 

داورانیر. هریاندان اوچورسا، سونوندا 
بیر اوچ اوتاقلی اوجاغا سیغینیر. کیمین 

اوره ییندن قانادلانیرسا نهایت اورتاق 
بیر گونبذه قونور. شاعیر ائپیک روحلو 
اولسادا، بئله حماسه لرین سونو تراژدی 

اولور. لیریک روحلو اولورسا لیریزمی 
رئال یاشاملا قول بویون اولور. لیریزم شاعیرین 

ایچ دونیاسیدیر لیریزم ده ان اؤنملی فاکتور شاعیرین 
شخصی کیملیگی دیر، گیزلین کیملیگی. آما سانکی 

همه شه چاخناشمادا اولان آذربایجان محیطی ،شاعیره 
ایچ دونیایا قاپیلیب، گیزلین دویغولارینی کشف ائتمک 
حاققینی وئرمیر. بئله لیکله لیریزم توپلومسال لاشیر و 
شخصی بیر رئالیزمه دؤنوشور. بیر چوخ شاعیرین 

کؤنول گؤیرچینی بو گونبذلی مزارین توپلوم آدلی اوتاغینا 
آداخلانیر. دونیا وارکن، باتی دان دوغویا گلیب -گئدن 

تورک شاعیرلری نین ایلک دوراغی توپلومدور. اوندان 
قاچماق ایسته سه لرده بئله، باتی اؤلکه لرینده سورگون 
یاشاسالاردا بئله، توپلوم پیسخولوژیسی، اونلارین ایچ 

دونیالارینا قالیب گله جک. حبیب ساهیر، توپلومون 
آجی دونیاسیندان قاچیب ، قول قیچینی اوزادیب، اؤز 
دونیاسیندا شاعیرانه یاشاماق ایسته دی آما توپلومون 

اولایلاری گوجلو و درین ائتکیلی اولدوغونا گؤره اونو 
راحات بوراخمادی، شیخ محمد خیابانی خاطیره سی، 

رضاخان ایل لری ، بیری گولوشلو بیری آغلاییشلی اذ 
آیلاری و سورگونلوک گونلری اونون فردی اراده سینی 
قانداللاییب اؤز آردیجا سورودو. شاعیرین خیال قوشو 

بو اوجاغین توپلوم اوتاغیندان اوچوب کئچمیش دوراغینا 
قونور. کئچمیش بلکه ده توزاقدیر بلکه ده گله جه یین یول 
بلدچی سی دیر. کئچمیش ساهیرده بیر انسان یاشامی قدر 

اوزانیر سهندده ،دده قورقود ناغیللارینا قر بویلانیر. 
ایشیق تانریلاریندان گوج آلیر داها- داها اوزاقلارا 

ایلکین یارانیشا آداخلانیر. بیری وار ایدی بیری یوخ 
ایدی قاراخان وار ایدی ایشیق قارانلیغین بطنیندن 

دوغدو. همی قارانلیق وار ایدی همی اؤلوم؛ بعضن 
بیری باشقاسینی بوغور بعضن بیری بیریندن دوغوردو. 

یارانیش ، دوغومو اؤلوم شاعیر لرمیزین اوچونجو 
دوراغیدیر و بو مزارین اوچونجو و سونونجو اوتاغی 
همن ایلکین چاغلاردان ”بیز“ اولدوغوموز حالدا باشقا 
شی دا وار ایدی و بو باشقاسی بیزی بوغمادیغی گونه 
قدر ساده جه باشقاسیدیر. بو قوتسال گونبذین قیراغیندا 

بیراؤزگه قویلاق. ایندیسه بو اوچ دوراغی و بیر اؤزگه 
قویلاغینی »سید حیدر بیات«ین آلما یولو کیتابیندان 

بیرلیکده اوخویوروق. ایکی دیرناق آراسیندا گلن پارچالار 
»آلما یوْلو« کیتابیندان آلینمیش… »زینه لر اؤزلرینی 
بولاق ساناندان« یاز گئجه لری یورغونلوغومو درن 

شئعره حسرت قالمیشدیم. اؤزوم بیلمه یه-بیلمه یه، سنین 
»گؤره سن هانسی عاشیق« سؤزونو، گؤره سن هانسی 

دمیرآشیق اوخوموشدوم. هر یاندان تکرار- تکرار 
اوخونان، عاشیغا، دمیر عاشیق دئین شاعیرلرین سسی 

بئینیمه هوپموشدو. رئال دونیامیزدا عاشیغین دمیرلشمه سی 
آجی دیر، آمما اوندان آجی سی جانلی جاسینا ائل- اوبانی 
دولاشان عاشیق لاری اونودوب، یالنیز اوْ دمیر عاشیغی 

توتمامیزدیر. کیلیشه لشمیش دوشونجه لریمیزآراز قیراغیندا 
گزن اینک لری سوسوز قویدو. چونکی آراز یالنیز آیریلیق 

سیمگه سی دیر. توتالیم هئچ بو اؤلکه ده جانلی آشیق 
یوخدو. هامی سی دمیرله شیب بو آجی دورومدان بیر آنلیق 

اولسا بئله، شئعر دینجلیگینه سیغینماق ایسته سم، کیمی 

گؤرمه لی یم؟ آخی چوخو ادبیاتی دینجلیک آلانی دوشونور. 
بو »قالابالیق دونیادا« »منه بیر اوزانیم یئر وئردیگینه« 

اورکدن مینتدارام »قهوه چی قارداش«. دوْغوم- اؤلوم 
»سئوگی وار ایدی« دئیین شاعیری اؤلدورسه لر »گئجه 
شاهلارین«-ی قینامایاجاغام. آخی اوْ شاعیرین بئینینده 

»یوْرغون قادین حیات دوْغور« قادین ساچلارینی 
کیمی لرین آسیلماسینا گؤره هؤرور… گئجه شاهلاری 

بیلمه سین/ سوچلودور منیم آنام/ سوچلودور بو مزار/ اوْ، 
منی بو دونیایا گتیردی/ سینه ساندیغین آچیب کئچمیش 
میفلریمی یئتیردی/ آنام دئدی اؤیرندیم/ بوردان اوزاق 
اهردی/ اهر گؤزل شهردی/ بوردان اوزاق ماراغا/ 

تئلیم گلمیر داراغا/ بوردان اوزاق مییانا/ گول، سونبوله 
دایانا/ تبریز اوستو گونئی دی/ کوچه لرینده مئی دی/ 

آرازی آییردیلار…/ ماهنی لارین سونوندا/ همه شه بو 
ماهنی نی/ حزین- حزین اوْخودو/ اوْ، دئییردی بیر زامان/ 

بو آیریلیق یوْخودو/ یانی هؤروک لریله/ دار آغاجی 
باشیندا/ منه کندیر توْخودو… بئله کی »دار آغاجلاری 
اوجادیر« اوْنلاری کسمه یه گوجوموز چاتمادی، آمما 
… حسرت »آلما آغاج لارینی کسدیک،آلانی یوْخدو« 

توت آغاجلارینی ایسته ین چوخودو. بیزیم بؤلگه ده: 
توت آغاجی سئیید اوْجاغی نین پایی دیر دئیه مثل وار. بو 
مثلی یارادیب یایانلار بیزی، بیزدن آییرماغی هر یؤنلو 

دوشونورموش لر. قوْپوز، تار، یالنیز توت آغاجیندان 
چیخار.

توت آغاجی کسیلیب سئید اوجاغیندا یاندیریلسا »سوْنونجو 
ماهنی نی، یالنیز اوجاق ائشیده جک« بوداغ ماهنی سیز 

قالسا، نه یی »ساتیب چؤرک آلاجاق« چؤرک سیز 
قالاجاق، ساتقین سیز قالاجاق…

بیزی، ماهنی سسینه حسرت قوْیانلار»لئیلانین 
هذیانینا قوناق« یوخ، کربلاسینا آغلادانلار، 

آنلامادیلار»دالغالانماسا تئللر« »پرن- پرن اوْلاجاق 
شوشه لر«.

»اوشاقلیقدا آی اللرینی آلداتمیشدی گؤلمه جه ده«؟ سندن 
اؤنجه  ده چایدا شهریاری آلداتمیشدی. شهریار قوردون 

چایا دوشموش گؤزونو گؤروب قاچمیشدی. نئیله سین 
بیلمیرمیش قورد اوزو موبارک اوْلار. گؤروم هر نه یه 

حسرت قالسین بیزی »شرابا، شاهماتا، 
شعره« هر نه یه حتتا موبارک قورد 

اوزونه حسرت قوْیانلار. تکجه »آجی 
گونلره« حسرت دئییلیک.

کیملیک شاعیر »باشلادی یوْل آراماغا« 
اوْ یوْل »مین بیر یاماق بایراغا« چاتدی 
هئچ ده چتین دئییلمیش. دیل سؤزجویونو 

دیله گتیرمه دن  ده دیلیمیزده یازماق 
اولارمیش. بو قایتاریش بابکدن، قیلینجدان، 

قیرآتدان، شاهلاردان، یوْخ؛ »بیر اسکی 
ماهنی«دان باشلامیش. »ماهنی نی ساتیب چؤرک 

آلانلار« بو یوْلون آزانلاریدیر. تبریزین، باکی نین یئرینه 
قومون کهک کندینه، زنگانین سهروردینه سؤیکه نیر. 

اؤلکه میزین اونودولموش بؤلگه لری نین »خیزانی« 
رقص ائدیر. شاعیر بیر آز دا درینه گئدیر »عیراق 
تورکمن لری«، »شَسَون قادینی«، »سالور قیزی«، 
»نوایی نین توووز باغی« آرایا گلدیکجه، آلما یوْلو 

ورقلرینده تورک دونیاسی یاللی گئدیر. آمما شاعیرین 
»مین بیر یاماق« اولماسی بیلمه دن الَینه ایش وئریر.

اؤزگه لرین بوغداسی
قدیم اینسان اؤزونو تانری یارانیشی دوشونه رک دینی 
اینانجلار و میفیک گله نک لرین چرچیوه سینده دوستاق 

ایدی. بئله اینسان اوْلای لار حاققیندا دوشونمه ییب، بلکه 
اینانیب یاشاییردی. آمما مودئرن اینسان اؤزگورلشدیکجه 

اؤزونو یئنی دن تعریف ائدیب، کیم اولوب، کیملردن 
اولما سوروسونو باشقا کیملیک له یانیتلادی. بو یانیتلاما 

سورجینده دینی ایناجلا میفیک گله نک بیرداها باش 
قالدیردی، آمما اینانج کیمی یوخ، تاریخی تجروبه لر 

کیمی. بیر چوخ یازاریمیز تاریخی تجروبه لرینی تورک 
کیملیگیندن یوخ، ایسلاملا یاناشی گلن سامی میف لریندن 

آلدیلار. ائله شاعیر بایات یندا»مین بیر یاماق« کیملیگینده، 
حوا، آدم، ابوالبشر، هابیل، قابیل، قارون، دانیال نبی و 

دؤرد خلیفه کیمی »اؤزگه بوغدالارینی اون ائله مه سی )) 
گؤز اؤنونده دیر.

و سونوندا
جامال ثورییا فولکولورو شئعره دوشمن دئمیش، 

چونکی شاعیرین یئنی لیگینه یول وئرمه ییب، شئعری 
اؤز کیلیشه لرینده دوستاق ائدیر. بیزده همه شه قیزی 

سارای،چایی آراز گؤرمک دارلیغی چئشیدلی یوروملارا 
مئیدان اوخویوب. کیمی لری  ده قیزی سارای گؤرمک 

دارلیغی نی آچسینلار دئیه هئلن، لئدا، مارقاریتانی 
سورویوب بورا گتیریرلر. منیم بونلارا دئمه لی سؤزوم 

یوخ، آمما یاشار کمال بئله سؤیله ییر: ایشلتدیگیم 
سؤزلر، چکدیگیم آدلار، بورادا یاشایان مینلر اینسانین 
اورتاق محصولو، هابئله یازارلا اوخوجونون سینماز 

کؤرپوسودور.
بایات ین شئعرلری فوْلکولورسوز دئییل : »آیی گؤروب 
دلی اولماق«، »ایلان ایلی«، »دده  قوْرقود بوْیلاری«، 

»کوْراوْغلویلا کئچل حمزه ناغیلی«، »قبیر اوسته سینان 
کوزه لر« و»زنگانین قافلانیمتیل ایستک لری«.

و باشقا اؤرنک لری گؤزلجه سینه سطیرلرده یورد 
سالمیش، آمما باشاردیغی قدر کیلیشه لشمکدن 

اوزاقلاشمیش. بورادا قیز ساده جه قیزدیر. »قاچیب 
آناسینا دئییر آنا اوْ اوْغلان دلی دیر«. بوردا قابیل 

سئویلیر، کوْراوْغلو یالواریر، حتتا کیتابین قابیق آلمالاری 
آلیشدیغیمیز قیزیل آلما دئییل، ساری دیر.

یازار: ابراهیم ساوالان

»آلما يولو«دا گئدن مضمونا بیر باخیش

ابراهیم ساوالان

 برای شرکت در برنامه تلويزيونی آشپزی
 شبیه ) بفرما شام( به سه نفر نیازمنديم.

 عزيزانی که علاقمند هستند می توانند با
شماره زير تماس بگیريند/ آذ استار تیوی
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بوتون دونیا توركلرینده نوروز، یئني گون، 
كون،  گونو،ارگنه  اولو  اولوسون  چاغان، 
یاز  ائدیلن  قید  آدلارلا  سایر  و  قورد  بوز 
بایرامي بیر سیرا اورتاق و اؤزل ـ اؤزونه 
یئني  كئچیریلیر.  عادتلرله  مخصوص 
بؤلونور:  یئره  ایكي  اساسا  عادتلري  ایل 
عادتلري.  ایل  یئني  و  لر  عنعنه  باشي  ایل 
بوتون  لري  عنعنه  ـ  عادت  باشي  ایل 
توركلرده كهنه ایلي یولاسالماق و یئني ایلي 
و  آذربایجان  داشییر.  مقصدي  قارشیلاماق 
ایلدن  یئني  توپلولوقلاریندا  بیر سیرا تورك 
بیر آي قاباق، بایرام آیي ویا بوزآي آدلانیر. 
همین آیدا قدیم كؤكلره مالیك اولان بیر سیرا 
عادت ـ عنعنه لر حیاتا كئچیریلیر. بوز آي 
كیمي  اولدوغو  آذربایجاندا  آیي  بایرام  یا  و 
بیر سیرا تورك توپلولوقلاریندا دا اوخشار 
و اؤزونه مخصوص فورمالاردا دوام ائدیر  
آذربایجاندا بوز آي دؤرود چرشنبه یه بؤلونه 
وعادتلري  آدي  ل  اؤزه  سینین  هره  رك 
وار.  بوز آیین دؤرد مقدس چرشنبه لرینین 
خالق  بو  دیر.  چرشنبه  ازل  بیرینجیسي 
ایچریسینده چوخ عزیزلنه ن، تزه دوغولان 
ائدیلیر.  حساب  لردن  چرشنبه  ن  گله  تزه 
گؤزل  چرشنبه،  اول  او  آراسیندا  خالق 
چرشنبه، سو چرشنبه سي، سولار نوروزو، 

گول چرشنبه كیمي ده تانینیر.( ۱ )
 ایكینجي چرشنبه اود چرشنبه سیدیر. بونا 
خالق آراسیندا اوسگو چرشنبه، اوسگو گئجه 
سي، ایكینجي چرشنبه یا خود دا عزیزله مه 

مقصدیله آددي چرشنبه دئییلیر(2)
یئللي  چرشنبه،  اویادان  كولك   آراسیندا 
بولگه  موغان  چرشنبه،  كولكلي  چرشنبه، 
حیدر  ایسه  كندلرینده  سیرا  بیر  سینین 
اسكي  تانینیر.  ده  ایله  آدلاري  چرشنبه 
یئل  اویانان  ده  چرشنبه  بو  گؤره  ایناملارا 
و كولك یئر اوزون گزیر اویانمیش سویو، 

اودو حركته گتیریر(۳)
كي  سینده  عرفه  بایرامي  "نوروز   و 
چرشنبه  آخیر  سونونجوسو  لردن  چرشنبه 
آخیر  ایل  آراسیندا  خالق  چرشنبه  بو  دیر. 
چرشنبه، تورپاق چرشنبه سي، یئر چرشنبه 
آذربایجان  تانینیر(4)  ایله  آدلاري  سي 
توركلرینده اولدوغو كیمي بوتون توركلرده 
تونقال  اولاراق  عادت  قدیم  و  اورتاق 
اوستوندن  اودون  و  یاندیریلیر  اود  قالانیر، 
قدیم  توركلرین  عادت  قدیم  بو  آتلانیلیر. 
لاكین  گلیر.  ایره لي  تفكورلریندن  میفیك 
یانلیش اولاراق بعضا بو عادتي زرتشتیلیكله 
باغلاییرلار. " آذربایجانلیلار طرفیندن اجرا 
ائدیلن همین عادت نه اینكي اسلام دیني ایله، 
اوندان  دگیل،  باغلي  ده  آتشپرستلیكله  هئچ 
چوخ - چوخ قدیم دؤورلرین محصولودور. 
چونكي آتشپرستلیكده اود مقدس ایدي. مقدس 
ساییلان بیر شئیین اوستوندن توللانماق ایسه 
اولمازدي. عكسینه اودون باشینا دولانار و 
بوتون  زاماندا  عیني  ائدردیلر(5)  اطاعت 
توركلرین میفیك تفكورونده اود  یاندیریجي 
اودون  تانیناراق  كیمي  قوه  یجي  تمیزله  و 

خسته  آغیرلیغین،  آتلاماق  ریندن  اوزه 
لیكلرین اوددا یانماسي آنلامیني داشیمیشدیر.  
توركلرده  بوتون  اوزره  اولماق  آذربایجاندا 
گئنیش یاییلان عادتلردن بیري ده سوباشي 
قیراغینا  چاي  باشینا،  بولاق  عادتلریدیر. 
اوستوندن  سویون  گؤتورمك،  سو  گئتمك، 
چیممك   ایله  سویو  گونون  همین  آتلاماق، 
وسایره چوخ یایقین عادتلردن حساب ائدیلیر. 
آذربایجانین مختلیف یئرلرینده بایرام قاباغي 
بایرام عادتلریندن كوساـ كوسا، شاه بزه  و 
گؤزباغلیجا  اویونو،  ككلیك  ـ  ككلیك  مه، 
چاققیشدیرماق  بویاماق،   یومورتا   ،  (6)
 " اولار.  ائتمك  اشاره  اویونلارا  سایر  و 
و  قوهوملارینین  للیكله  اوزه  قیرلار   گنج 
یاخین قونشولارینین قاپیسینا پوسماغا(قاپي 
آچار  آلتینا  رلر.آیاقلارینین  گئده  فالینا) 
سؤزلردن  ائشیتدیگي  و  ائدر  نیت  قویوب 
قاباغي  بایرام  آذربایجاندا  توتارلار(7)  فال 
سمني  ییرلر،  تمیزله  تؤكوب  ائولري 
یئني  پالتارلارلا  یئني  هامي  گؤیردیلیر، 
بیرلرینه  بیرـ  انسانلار  و  قارشیلاییر  ایلي 
هدیه لر وئریر. كئچن عصرلرده " تبریزده 
ایله  مناسبتي  ایل  یئني  حاكیمي  آذربایجان 
شنلیك اشتراكچیلارینا تحویل شاهیسي یعني 
كئچید پوللاري آدلاندیریلان خیردا گوموش 
سكه لر پایلاییر. بونونلادا البته قیشدان یازا 
توتولور(۸)     توركمنلرده  نظرده  كئچید 
بیر سیرا  ایلده  یئني  و  قاباغي  ایل  یئني  ده 
كئچیریرلر.  حیاتا  عادتلري  ائتدیگیمیز  قید 
"گنجلر گئجه اود یاندیرار اویونلار اوینار، 
نوروزدا  اگله نرلر.  اوخویارو  ماهنیلار 
بیشیریلیر  یئمك  اؤزه ل  آدیندا  یئددي طعام 
(بوغدا  گؤچه  یئمگي  نوروز  دیگر   .
ن  گؤیره  یئني  یارما،  نوروز  یارماسي)، 
نین  توركیه  سمنیدیر(۹)  بوغدادان  یاشیل 
اوینانان  قاباغي  بایرام  یئرلرینده  سیرا  بیر 
اویونلارین بیریده كوسا ـ كوسا اویونودور. 
بو اویون بیر سیرا بؤلگه لرده او جمله دن 
گئجه سي  سینده 2۰ شوبات  بولگه  وان   "
دوغوبیازیدده  اویون  بو  اوینانان  كؤیلرده 

۱7 شوبات گونو اوینانیر(۱۱)
بوتون  اویونلارده  مختلیف  باغلي  بایراملا 
اوینانیر  آراسیندا  توپلولوقلاري  تورك 
هالاي  یا  و  یاللي  بیري  اونلاردان  كي 
اویونودور. " هالاي بوتون تورك ائللرینده 
اؤزه  محللي  اولوب،  اویون  بیر  یایقین 

للیكلري واردیر."(۱2)
ده  توركلرینده  كیریم  لري  عنعنه   بایرام 

چوخ یایقیندیر.
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قیزلار  و  اوغلان  گنج  توركلرینده  كریم   "
آخشامدان سونرا قروپ ـ قروپ توپلاناراق 
كندین میدانیندا اود یاندیرارلار داها سونرا 
بیر  گنجلردن  توپلاشان  اطرافینا  اودون 
اوغلان سونرا بیر قیز، بیر ـ بیر هامیسي 

اودون اوستوندن آتیلارلار.

دوام  هفته  بیر  كیریمدا  لري  عنعنه  بایرام 
ائدر. اونلار بایرام مناسیبتي ایله قازانلاردا 
یومورتا قاینادیب مختلیف رنگلره بویارلار. 
بونلارین بیر حیصه سین اؤزلري یئیر بیر 
حیصه سین ایسه نوروز بایرامي گؤروشونه 
رلر.  وئره  اوشاقلارینا  قوناقلارین  ن  گله 
ده  ایله  گولو  نوروز  توركلرینده  كیریم 
باغلي گؤزه ل عادتلر واردیر. گنج قیزلار 
گنج  كؤنوللرینین  اوزانماسي،  ساچلارینین 
قالماسي اینانجي اساسیندا ساچلارینا نوروز 

گولو تاخارلار.

   بالكان توركلریدنده ده یئني ایل بایرامي 
ل  اؤزه  سیرا  بیر  و  عمومي  باغلي  ایله 
تؤره  گونون  بو   " مؤوجوددور.  مراسیملر 
نلریندن بیري چؤل اگلنجه لریدیر. بیر گون 
سیرا  بیر  گؤرولور  حاضیرلیق  قاباقدان 
ایله  قابیغي  سوغان  حاضیرلانیر،  یئمكلر 
یئمكلر  حاضیرلانان  و  بویانیر  یومورتالار 
دوزنله  لر  اگلنجه  گتیریلیر.  یئرینه  اگلنجه 
یئمكلر  گتیریلن  اوخونور،  ماهنیلار  نیر، 
یئییلیر. یومورتا قابیغي ایله عادته گؤره دره 

و یا بولاقدان سو ایچیلیر."

یاشایان  اراضیسینده  یوگوسلاویا  كئچمیش 
مراسیملر  ل  اؤزه  سیرا  بیر  ده  توركلرده 
توپلولوقلاردا  تورك  باشقا  مووجوددور. 
عادتلریندن  بایرام  بونلاردا  كیمي  اولدوغو 
بایرام  مؤوجوددور.  اویون  آدلي  مارتوفال 
قاباغي قیزلار نیت توتاراق بو اویونو حیاتا 

كئچیره رلر.

بایرامیني  نوروز  ده  توركلري   قاشقاي 
نوروز  ائدیرلر.  قید  شكیلده  لي  طنطنه 
پالتار  تزه  هامي  ایله  مناسیبتي  بایرامي 
گؤرور،بایرام  حاضیرلیق  آلیر،بایراما 
آخشامي یاخشي یئمكلر بیشیریرلر و بایرام 
گئدیرلر.  گؤروشونه  بیرلرینین  بیر  گؤنو 
گئجه  ایسلادیب  حنا  قاباق  تحویلیندن  ایلین 
قویورلارو  آیاقلارینا  اوشاقلارین  یاتمیش 
هدیه  بیرلرینه  ـ  بیر  ایله  مناسیبتي  بایرام 
توركوستان  بایرامي  ایل  وئریرلر.یئني  لر 
لرله  عنعنه  عادت  چئشیدلي  ده  توركلرینده 
میشئر  و  اوفا  قازان،  اویغور،  كئچیریلیر. 
توركلرینده نوروز گونو یاپیلان توپلاتیلاردا 
گؤرونمكده  عادت  بیر  ماراقلي  اولدوقجا 
نوروز  اؤزللیكله  زامان  گلدیگي  یاز  دیر. 
قازاق  اوخونور.   داستاني  كون  ارگنه  ـ 
توركلري نوروز بایرامیندا ائولرین باشدان 
پالتارلاریني  یئني  هامي  ییر،  تمیزله  باشا 
یئمكلري  سمبولیك  گونون  او  گئیینیر، 
نوروز  وئریلیر  قوناقلیقلارا  و  بیشیریلیر 
اود  اوینانیر،  اویونلار  مختلف  بایرامیندا 
اسكي  و  آتیلیرلار  اوستوندن  یاندیریلیب 
ایلین آغیرلیغي -خسته لیگیندن آیریلیرلار.  

بایرام بیر هفته دوام ائدیر.
سو ایله باغلي مراسیملر كئچیریلیر. قازاق 
قادینلاري گونشه سلام وئریر، بولاق باشینا 
اكیلن  یئني  تؤكوب،  یاغ  بولاغا  گئدیب 

آغاجلارا بویا چكیرلر. نوروز كؤجه آدلي 
قیرقیزلار    - بیشیریرلر.  یئمك  ل  اؤزه 
بایرامدا اود یاندیریب اوستوندن آتیلارلار، 
اؤزلرین  و اطرافداكي مال ـ قاراني اودون 
توستوسونه وئریب اسكي ایلین پیسلیكلري و 
اینانج  لیكلریندن تمیزلنمه لرینه دایر  خسته 

عادتیني حیاتا گئچیره رلر.  
قیرقیز  اكثري  عادتلرینین  نوروز     
اونلار  مؤوجوودور.  ده  توركلرینده 
نؤو  بیر  دئییلن  نوروز گونو نوروز كؤجه 
شرقي  یئرلشن  چینده  رلر.  بیشیره  یئمك 
توركلري  اویغور  ـ  اهالیسي  توركوستان 
ایلین  ائدرلر.  قید  ایله  طنطنه  ایلي  یئني  ده 
سونوندا خالق یئني ایلین و باهارین شرفینه 
نوروزنامه دئییلن قوشقو و بیتلر حاضیرلار، 
توپلاشیب  یئره  بیر  گونو  ایلك  بایرامین 
مختلیف اویونلار، دانس گؤستریلري حیاتا 
كئچیریلر، شعرلر اوخونار، اؤزه ل یئمكلر 

بیشیریلر.  
نوروز  قیزلار  گنج  آراسیندا   اویغورلار 
نیت  بورادا  گئدیب،  باشینا  بولاق  صاباحي 
آیدینلاشدیرماغا  جكلریني  گله  و  توتار 
ده  توركلرینده  چالیشارلار."آلتاي 
مراسیملر  ماراقلي  باغلي  بایراملا 
باشلایینجا  دوغماغا  گون   " مؤوجوددور. 
بایرام  یاندیرار  اود  انسانلاراوجاقلاریندا 

یئمكلریني جاضیرلاماغا باشلار."

بایرامیني  ایل  یئني  ده  توركلري  قبرس 
اوخول  ایلك  گئچیریرلر.  عادتلرله  مختلف 
چؤل  نظارتینده  معلیملرینین  اؤگرنجیلري 
و باغلارا چیخیب، سو قیراقلارینا گئدیر و 
او گون  یاشادیرلار.  بایرام عادتلریني  قدیم 
اوچون سوغان قابیغي و چیچكلرله یومورتا 
قاینادیلیب بویانیر، مختلف یئمكلر بیشیریلیر 
ال-اله  سیرالارحالیندا  دوزنلي  اوشاقلار  و 
توتوشاراق ماهنیلار سؤیلر و تام بیر بایرام 

هاواسي ایچینده چؤل و باغ- باغاتا گئدیرلر

رقیه صفري
قایناقلار: *** هفته نامه سهند تبریز - شماره ۳7۵ 

بتاریخ انتشار : ۱۹ اسفند ۱۳۸۹    
 ۱ ـ آزاد نبییئو " ایل آخیر چرشنبه لر" آذربایجان 
 /     7 ص.   ،  ۱۹۹2 باكي  نشرییاتي،   دؤولت 
2ـ آزاد نبییئو " ایل آخیر چرشنبه لر" آذربایجان 
دؤولت نشرییاتي، باكي ۱۹۹2 ، ص. ۱۹   /    
۳ـ آزاد نبییئو " ایل آخیر چرشنبه لر" آذربایجان 

دؤولت نشرییاتي، باكي ۱۹۹2 ، ص.

لر"  چرشنبه  آخیر  ایل   " نبییئو  آزاد  4ـ   /    ۳۰
 ،  ۱۹۹2 باكي  نشرییاتي،  دؤولت  آذربایجان 
اكینچیلیك   " جوادف  قمرشاه  ـ   5  /   42 ص. 
دؤولت  آذربایجان  ایله"   سوراغي  مدنیتیمیزین 
نشرییاتي، باكي۱۹۹۰، ص. ۱2۹  / 6  آغالار 
میرزه " نوروز ناخیشلاري" بورچالي نشرییاتي، 
پروفسور  7ـ   / ،ص.۳۰ـ۳۹    2۰۰2 باكي 
قولو  ابولفضل  پروفسور  و  حاجیئو   اسماعیل 
جمهوریتي  مختار  ناخچیوان   " اوغلو  امان 
اولوسلار آراسي نوروز  نوروز قوتلامالاري" ، 
جمهوریتي  تركیه  بیلدیریلري"  سمپوزیومو 
آنكارا،   2۰۰۰ مارت  باكانلیغي2۳ـ2۱  كولتور 
ص.4   / ۸ ـ" اوبزور " قزئتي ۱۸۸۰ـ نجي ایل 
نوروز   " شاهتاختینسكي  م.   ، تفلیس   ، مارت   ۸
ـ  اكایئو  اورازپولاد  پروفسور   -  ۹  / بایرامي 
باهارلي " یئني ایلیم ـ باغیمسیز توركمن ائلیم " ، 
اولوسلار آراسي نوروز سمپوزیومو بیلدیریلري" 
تركیه جمهوریتي كولتور باكانلیغي2۳ـ2۱ مارت 
 " قیلیج  عبدالله  ۱۰ـ   /  ۱6 ص.  آنكارا،   2۰۰۰
اولاراق  باغلي  قوتلامالارینا  نوروز  آنادویودا 
اویقولامالارینا   و  اینانیشلاري  خالق  یاشاتیلان  
نوروز  آراسي  اولوسلار   ،  " باخیش  بیر  ل  گنه 
سمپوزیومو بیلدیریلري" تركیه جمهوریتي كولتور 
باكانلیغي2۳-2۱ مارت 2۰۰۰ آنكارا، ص.۹6 / 
۱۱ - ـ پروفسور عبدالخالق م. چاي " تورك ارگنه 
كون بایرامي ـ نوروز" آنكارا ۱۹۹۱ ، ص.۱44/ 
۱2 -  پروفسور عبدالخالق م. چاي " تورك ارگنه 

كون بایرامي- نوروز" آ
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    تورک سویلو خالقلارین میفیک دوشونجه سینده 
طبیعتین اویانیشینی موژده له ین، یازین، یاشیللیغین 

صبیرسیزلیکله گؤزله نیلمه سینی ترننوم ائدن، بوللوق، 
برکت، فیراوانلیق اینانجلارینین رمزی کیمی اوزون 

عصرلر بویو یوردوموزدا کئچیریلن بایراملاردان بیری 
"یاز آغزی خیزیر" ،"خیدیر نبی" ،"خیدیر ایلیاس" ،یاخود 
"قیش یاریسی" بایرامیدیر. بو بایرام تاریخاً اساساً کیچیک 

چیلله نین حؤکم سوردوگو عرفه ده، داها دوغروسو، 
فئورالین ایلک اون گونلوگونده، تقریباً فئورالین ۹-۱۱-جی 

گونلرینده کئچیریلمیشدیر. 
خیدیر نبی بایرامی نین باشلیجا ایشتیراکچیسی اولان 

خیدیر و یا خیزیر اسکی تورک میفولوژی تصوّورلرینده 
اؤلوب-دیریلن، ظولمت دونیاسیندان ابدی حیات بخش 

ائدن دیریلیک سویونو تاپیب ایچن و اؤلمزلیک قازانان 
بیر اوبرازی سیموولیزه ائدیر. تورک میفیک قایناقلاریندا 

خیزیر یئر، سو، اومای کیمی بیر ولی (اؤولییا)، 
یاخود هامی روح ستاتوسونا مالیک وارلیق کیمی 

سجییهّ لندیریلیر. 
خیدیر نبی بایرامی نین میفیک رمزی اولان خیدیر، 

یاخود خیزیر باره ده ایسلام قایناقلاریندا موختلیف 
مولاحیظه لر سؤیله نیلیر. بعضی منبعلره گؤره، حتیّ 
خیزیرین مزارینین بیر نئچه یئرده اولماسی، یاخود 

اونون ابدی یاشارلیغی حاقیّندا فیکیرلره ده راست گلمک 
مومکوندور. بو اوبراز خالق طرفیندن سئویلمیش و 

اونون حاقیّندا موختلیف افسانه لر، روایتلر دولاشمیشدیر. 
روایتلردن بیرینده دئییلیر کی، "خیزیر و ایلیاس ایکی 

قارداش اولموشدور. ماکئدونییالی ایسگندر زولقرنئین بو 
قارداشلارلا بیرلیکده "آبی-حیاتی" - دیریلیک سویونو 

تاپماق اوچون قارانلیق دونیایا سفر ائدیر، موعینّ مودّت 
کئچندن سونرا قارانلیق دونیادا فیرتینا قوپور و اونلارین 
هره سی بیر طرفه دوشوب دیریلیک سویونو آختارمالی 
اولورلار. خیزیر سویون اوزونده، ایلیاس ایسه قورودا 
گزیب-دولاشیر. بیر گون قارداشلار راستلاشیر و "آبی-
حیاتی" بیرلیکده آختارماغا باشلاییرلار. یورولوب الدن 
دوشنده دینجلمک اوچون سو کناریندا دایانیرلار. قورو 
بالیغی تمیزله مک اوچون سویا سالارکن بالیق دیریلیر. 

قارداشلار بونون آختاردیقلاری دیریلیک سویو اولدوغونو 
بیلیر، همین سودان دویونجا ایچیب ابدی حیات قازانیرلار. 
ماکئدونییالی ایسگندر زولقرنئین ایسه نه قارداشلاری، نه 

ده دیریلیک سویونو تاپا بیلیر، غئیبه چکیلیر". 
اینانجا گؤره، خیدیر نبی مراسیمی هر ائوده، هر عاییله ده 

قئید اولونمالی، خیدیرین شرفینه مجلیس قورولمالی، 
سوفره لر آچیلمالیدیر. اگر هر هانسی بیر ائوده همین گون 

سوفره آچیلمازسا، خیدیر کوسوب گئده جک، باهارین 
گلیشینی یوباداجاقدیر. مراسیمین اساس آتریبوتلاریندان 
بیری قوْووُتدور، بوغدا قوْورولوب قوْووُت چکیلیر و 

سوفره یه قویولور. ائرکن ائعتیقادلارا گؤره، خیدیر الینی 
قوْووُتا چکیر، بونونلا دا یئر اوزونه اؤزو ایله بوللوق، 

برکت، خوشبختلیک گتیریر. 
خیدیر نبی مراسیمی نین دیگر آتریبوتلاری سو و 

تورپاقدیر. اینانجا گؤره، بوز آتلی خیدیر نبی طبیعتی، 
تورپاغی آغ اؤرپگه بورویور، اونون آتی نین دیرناغی 

تورپاغا دَینده اینسانلار ایل بویو قوراقلیقدان اذییت چکمیر. 
خیدیر نبی مراسیمی اوچ گون داوام ائدیر، مراسیمین 

بیرینجی گونو خان خیدیر، ایکینجی گونو رعییت خیدیر، 
اوچونجو گونو ایسه چیلله خیدیر کیمی قئید اولونور. آزاد 
نبی یئوه گؤره، بو مراسیم ائرکن اکینچیلیک تصوّورلری 
ایله باغلی یارانان نووروزقاباغی مراسیملره داخیلدیر. 

مراسیمین بیرینجی گونونده تورپاق اوزرینده اود، اوجاق 
قالایاردیلار، ایکینجی گون اکینه یارایان هر اؤکوزون 

آدینا اوچ دوزسوز کؤمبه بیشیریب اؤکوزلرین قارنی نین 
آلتیندان دیییرله دیب بئله اوخویاردیلار: 

خیدیر نبی، خیدیر ایلیاس، 
بیتدی چیچک، اولدو یاز! 

اوچونجو گون جوتچو و اکینچیلری تعریف ائدردیلر. 
بو زامان خیدیر نبی نین الینده مشعل اولاجاغی تصویر 

ائدیلیر، گلیشی ایله تورپاغا، ائله-اوبایا ایستیلیک، 
ساغلاملیق گتیره جگینه اومید بسله یردیلر. مراسیم زامانی 

"خیدیرچیلار" صوبح تئزدن اکین یئرلرینه گئدیب خیدیر 
نبینی "آختاراردیلار". 

خیدیر نبی مراسیمی نین اساس آمالی اینسانلارین 
قیشدان سالامات چیخماسینی، اوزلشدیکلری چتینلیکلره 
سینه گرمه سینی، یازین گلیشینی گؤزله مه سینی عکس 

ائتدیرمکدیر. 
خیدیر نبی مراسیمیله باغلی فولکلور متنلری خالق 

آراسیندا بوگونوموزه دک قورونوب ساخلانیلیب، 
اونلاردان بیرینه دیقتّ یئتیرک: 

خیدیر، خیدیر خید گتیر، 
داغ-دره دن اود گتیر. 
من خیدیرین نی ییم، 
بیرجه بئله دایی یام، 
آیاغی نین نالی یام، 

باشینین تورباسی یام. 
خیدیرا خیدیر دئیللر، 

خیدیرا چیراق قویاللار، 
خیدیر نبی، خیدیر ایلیاس، 
بیتدی چیچک، اولدو یاز. 

من خیدیرین قولویام، 
بوز آتی نین چولویام... 

خیزیر، یاخود خیدیر سؤزلری نین ائتیمولوگییاسی ایله 
باغلی ماراقلی فیکیرلر وار، مثلاً، میرعلی سئییدووا 

گؤره، "خیزیر" تورک دیللی خالقلارین سؤزودور و یازین 
ایستیسینی، حرارتینی، اودونو، قووّه سینی، گتیرن کیشی، 
قهرمان دئمکدیر. تورک خالقلاری آراسیندا "خیز-قوْر، 

آلوو، ایر-ار" ایسه اینسان معنالارینی ایفاده ائدیر، 
بعضاً ده "اویانیب آیاغا قالخمیش اینسان" معناسیندا قبول 
ائدیلیر. همچنین بعضی ائنسیکلوپئدیک لوغتلرده "یاشیل" 

معناسینی ایفاده ائدن عرب منشالی سؤز کیمی تقدیم 
اولونور. 

خیدیر نبی بایرامیندا اجدادلاریمیز هاوالارین تدریجاً 
یومشالماسی، سرت، سویوق قیشین گئتدیکجه باشا 

چاتماسی اومیدی ایله خیزیری لاییقینجه قارشیلاماق، 
بیر-بیرینه کؤمک ائتمک، پایلاشماق آمالی ایله بایرام 

تدبیرلری کئچیرردیلر. بو بایرامدا موقدّس خیزیرا بئله 
موراجیعتلر اولونوردو: 
خیزیر بابا چیخ چؤله، 
اود گتیر بیزیم ائله... 

اسکی میفولوژی تصوّورلره گؤره، خیزیر بو 
موراجیعتلری ائشیده جک، سمادا "خیزیر یولو" آچیلاجاق 
و موقدّس خیزیر بوز آتی نین بئلینده الینده "اود بوتاسی" 

ایله بیرلیکده یئره ائنه جک و اینسانلارین آرزولارینی 
یئرینه یئتیره جک، اونلارا ساغلاملیق، سعادت و خوش 
حیات بخش ائده جک، هر ائوده اونون اوچون آیریلمیش 
نعمتلرین اوزرینده ایز قویوب یئنیدن سمایا قالخاجاقدیر. 
ائرکن اینانجا گؤره، خیزیرین گلدیگی "خیزیر یولو"نو 

گؤرنلرین بوتون آرزو-ایستکلری یئرینه یئترمیش. 
قدیم عادته گؤره، "خیدیر نبی" بایرامی گونو هئچ کیم 
ایشله مه ملی، اذییت چکمه مه ملیدیر. اینانجا گؤره، هر 

ائوده عاییله باشچیسی صوبح تئزدن یوکسک بیر یئرده 
قویولموش اون و یا قوْووُت اوزرینده "ایز" گؤررسه، 

دئمه لی، گئجه خیزیر گلیب و موبارک ایزینی همین اونا، 
قوْووُتا چکمیش، بئله لیکله ده اؤزو ایله خئییر، برکت، 
خوشبختلیک گتیرمیشلر. همین اوندان، قوْووُتدان بیر 

قدر گؤتوروب سپین واختی بوغدایا قاریشدیریب سپمک 
اوچون ساخلایارمیشلار کی، خیزیرین خئییر-دوعاسی 

ایله تورپاق برکتلی اولسون. بو بایرام گئجه سینده اوتلارین 
اوزرینه دوشموش شئهدن خمیر یوغرولارمیش کی، بو دا 

بوللوق-برکته یوزولارمیش. 
اسکی مأخذلره گؤره، خیدیر نبی بایرامیندا ایجرا اولونان 

آیینلر آراسیندا بوغدایا حصر اولونموش "گولی گندوم" 
آدلی آرخایک بیر ریتوال دیقتّی خوصوصیله جلب ائدیر. 
بو آیین بیلاواسیطه بوغدانین تورپاغا سپیلمه سی، تاخیلین 

یئتیشدیریلمه سی و بیچینیله باغلی گؤرولن ایشلرین 
عومومی مضمونونو احاطه ائدیر. بو آیینین ایجراسی 

زامانی خیزیرین سمادان یئره ائنیب تاخیلا ال باسماسی 

دیگر ایناملارلا پارالئللیک تشکیل ائدیر. 
تصادوفی دئییلدیر کی، ایسلام قایناقلاریندا خیزیرین 

شخصییتی ایله باغلی فیکیرلر آراسیندا خیزیرین ایبتیدایی 
دینلرده بیتکی تانریسی کیمی قبول ائدیلمه سی ده یئر 

آلمیشدیر. 
آراشدیرمالار نتیجه سینده خیزیر بیر کولت اولاراق تورک 

تفکّورونون محصولو کیمی دَیرلندیریلمیشدیر. اؤلوب-
دیریلمه حادیثه سی ایله باغلی اولان خیزیر تانریچیلیق 

گؤروشلری نین اساسیندا یارانان اوبرازدیر. 
شرق - ایسلام دینی سیستئمینده خیزیر دیریلیک سویونو 

ایچدیگینه گؤره پئیغمبر ستاتوسو قازانمیشدیر. حتیّ 
ایسلامدا اونون محمد پئیغمبر (ص) و حضرت علی ایله 
گؤروشمه سی حاقیّندا موختلیف مولاحیظه لر ده واردیر. 
۱647- جی ایلده آذربایجانا گلن تورک سیاحی اؤولییا 

چلبی خیدیر-زینده پیرینی زیارت ائتدیکدن سونرا "همین 
توربه ده یاتان خیزیرین بدنی نین تزه لیگی نین هله ده 

قوروندوغونو" قئید ائتمیشدیر. ۱۸5۸-۱۸5۹-جو ایللرده 
قافقازا گلمیش فرانسیز یازیچیسی آلئکساندر دوما دا همین 

توربه نی زیارت ائتمیش و اونو شیروانلیلارین موقدّس 
حساب ائتدیکلری بیر زیارتگاه اولدوغونو یازمیشدیر. 

منبعلره گؤره، هر 5۰۰ ایلدن بیر خیزیرین جیسمی 
یئنیله نیر، تزه له نیر، او یاشیل گئییمده، بوز آت بئلینده سما 

مجلیسلرینه قوشولان بیر اوبراز کیمی تصویر ائدیلیر. 
تورک خالق اینانجلاریندا خیزیرلا باغلی چوخ سایلی متنلر 
واردیر کی، اونلارین اکثرییتینده خیزیر چتینلیکده قالمیش 

اینسانلاری داردان قورتاران موبارک اوزلو خئییرخواه 
بیر وارلیق کیمی تقدیم ائدیلیر. 

م.تهماسیبه گؤره، "حتیّ خاقانی یه، نیظامی ییه یول 
گؤسترن، ختایی نین الیندن توتان، فوضولی یه ایلهام و 

تخلوّص وئرن ده خیزیر اؤولییادیر". 
خیزیر، یاخود خیدیر اوبرازی، همچنین نووروز 

چرشنبه لرینده میفولوژی تصوّور و سوژئتلرده ایشتیراک 
ائدن خئییرخواه بیر وارلیق اولاراق دیقتّی جلب ائدیر. 

قیشین اوغلان چاغی ساییلان کیچیک چیلله نین 
اورتالاریندا کئچیریلن خیدیر نبی بایرامیندا "خیزیر 

سوفره سی" آچیلار، موختلیف خمیر خؤرکلری 
بیشیریلردی. اسکی اینانجلارا گؤره، "خیزیر گلسین 
اوجاغینا، شادلیق وئرسین بوجاغینا" دئمکله بایراما 

حاضیرلیق گؤرولر، خوصوصاً ده خیدیر نبی گونلرینده 
سمنی بیشیریلردی.

بایرامدا عادته گؤره، اوغلان ائویندن قیز ائوینه "خیزیر 
خونچاسی" گئدردی. بو بایرام قدیم تورک میفیک 

دوشونجه سینده مؤوسوم مراسیملری آراسیندا محض 
کیچیک چیلله دؤورونده کئچیریلن، طبیعتین اویانماسینی، 
گونش و ایستیلیک ائعتیقادلارینا باغلی اولان بؤیوک بیر 

مراسیم کومپلئکسیدیر. 
تقدیره لاییقدیر کی، قدیم تاریخی کؤکلره مالیک خیدیر 
نبی بایرامی چاغداش دؤورده هم آذربایجانین موختلیف 
بؤلگه لرینده، ناخچیواندا، هم جنوبی آذربایجاندا یاشایان 

هموطنلریمیز، هم ده آنادولو تورکلری طرفیندن قئید 
اولونور. بو قدیم بایرام تبریزده "نبی بایرامی" آدی آلتیندا 

کئچیریلر، "گیرده" چؤرگی خوصوصی اولاراق بایرام 
سوفره سی اوچون حاضیرلاناردی. آنادولودا فئورالین 

اورتالاریندا "خیزیر جمعی" ،یاخود "جَمره" ،مای آیی نین 
5-6 دا ایسه "خیزیره للز" مراسیملری خوصوصی 

طمطراقلا کئچیریلیر. 
گؤروندوگو کیمی، خیدیر نبی بایرامی یازین گلیشینی 

موژده له ین، ائرکن اکینچیلیک اینانج و ائعتیقادلاری 
ایله زنگین اولان، تورک میفیک تفکّورونون اولو 

قایناقلاریندان خبر وئرن آرخایک مؤوسوم مراسیملرینین 
توپلوسو کیمی چاغداش دؤوروموزده ده اؤز آکتواللیغینی 

ایتیرمه میش و ابدییت قازانمیشدیر.

کؤچورن: عباس ائلچین

تورک میفولوژی تفکّورونده خیدير نبی بايرامی 
 )  اولکر نبی يئوا (

باکی دؤولت اونیوئرسیتئتی نین پروفئسورو، فیلولوگییا اوزره عئلملر دوکتورو 
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  اسفند آیی نین ایکیسی یونیسئف 
طرفیندن«دونیا آنا دیلی گونو« تعیین 

ائدیلمیشدیر. آنادیلینده تحصیل آلماق حقی، هر 
بیر اینسانین دوغال حقی دیر. دئمک اولار بو 

حق بوتون اینسان حقلری کونوانسیونلاری 
طرفیندن دوغال حق کیمی تانینیر. بیلدیریلیر 

کی چوخ میللتلی اؤلکه لرده، اوشاقلار مدرسه 
لرده اؤز آنا دیللرینده تحصیل آلماق حقینه 

مالیکدیرلر. 

“خانیم »ایرنا بیرووا« یونئسکونون باش 
کاتیبی آنادیلی حاققیندا بئله دئییر:

»دیل، دوشونجه و احساسات بیزیم ان قیمتلی 
دَیرلریمیزدن دیر. کولتورون گلیشمه سی، 

دیالوق و صؤحبتلر دیله حؤرمتدن ایره لی 
گلیر. دیل بیر شخصین کیملییی و حتا او 

شخصین کولتورونون محافظی دیر.« آنادیلی 
هر کسین آنادان اولدوغوندان اعتباراً، 

اؤیره ندییی دیلدیر.  

   آنادیلی انسانین وارلیغینی، شخصیتینی 
یارادان بیر عنصر و عاملدور. انسانین 

دوشونجه سی و دونیا باخیشی آنادیلی ایله 
یارانیر. آنادیلی بوگون دونیادا انسانلارین 

اساسلی و بیرینجی حقلرینی تشکیل ائدیر و 
آنادیلینی بوغانلار نسل کشی اتهامینا محکوم 

دورلار. تاسوفلر اولسون کی ۱۰۰ ایلدیر 
غیرفارس دیللر ایراندا یاساق اولموشدور. 

بیر دیل کی مدرسه لرده اوخونماسین، رادیو 
تئلویزیوندا سسلنمه سین، سراسری بیر تریبونو 

اولماسین یاساق ساییلیر. ۴۰ میلیون تورک 
دیللی خالقیمیز بوگون آنادیلی نین گؤزللیگیندن 

و نعمتیندن محروم دورلار. 

   بوگون دونیادا، بوتون انسان سئورلر و 
بیلگین لر هئچ بیر دیل ایله دوشمان اولامازلار. 

یونسکو سازمانی آنادیلینین اؤیرنمه سینی 
بیر تکلیف کیمی دولتلرین بوینوندا بیلیر. 

تاسوفله دونیادا تکجه بیزیم اؤلکه میزده آنادیلی 
ایله مخالف اولانلار چوخلوق گؤسته ریر و 

بونون دا سببی شوونیست عنصرلرین قدرت 
تاپماسی نین نتیجه سی دیر. آنایاسامیزدا بو حق 
بوتون ایرانلیلارا وئریلدیگی حالدا، هئچ کیم 

آنایاسانین اجرا اولماسینا چالیشیق گؤسترمیر. 

   دیل بیر وسیلهدیر انسانلار آراسیندا 
ایلگی قورماق اوچون، آما تکجه وظیفه سی 

بو دئییلدیر. دیل: بیلیم، تاریخ، دب و 
عنعنه لری، دوشونجهلری، حکمت و فلسفه نی 

بیریندن باشقاسینا چاتدیرماق وسیلهسیدیر. 
باشقا سؤزله: دیل، دوشونجه وسیلهسیدیر. 

انسانین باشقا حیوانلارا امتیازی، اونون 
دوشونجهسینین وارلیغیندان آسیلیدیر. دیل 

اولغون اولدوقجا دا دوشونجه اولغونلاشیر. 
دیل بیر لوکوموتیودیر کی آردیجا یوزلرجه 

واگونی چکیر و بو واگونلاردا تاریخ، ادبیات، 
دبلر و عنعنهلر، گله نک لر و گؤره نک لر، 
فلسفه و باشقا کولتورلری داشییر. آنجاق 
لوکوموتیو دایاندیقدا بوتون واگونلار دا 
دایانیز. بیر دیلین دایانماسییلا بیر قاتار 

بشریتدن دایانیر. هئچ بیر دوشونجهلی انسان 
بونا راضی اولا بیلمز.     

   بیلیم دونیاسینین عاواملیقلا ایشی یوخ، 
شرافتله یاشاماق و انسان کیمی داورانیش، علم 

و منطقله ایلگیلیدیر. راسیسم، نژادپرستی–
عرقچیلیک دؤورانی توکهنیب؛ بئله فیکیرلر 
هله بیزیم اؤلکهده واردیسا، تاریخین آشغالینا 

قویلانمالیدیرلار.  

   آنادیلیمیز تورکجه نین اؤزونه مخصوص 
اؤزللیک لری و گؤزللیک لری واردیر. بو 
گؤزللیک لر و اؤزللیک لری تکجه بیزلر 

دئمه ییریک بلکه دونیا بیلگین لری، مخصوصا 
دیلچی لر بو گؤزللیک لر قارشیندا باش 

اگمیشلر.    

   دیلین اؤنملی رولونو دوشونمک لازیمدیر. 
ساوادسیزلیغی آرادان قالدیرماق اوچون 

آنادیلی ان دیرلی وسیله دیر. ساوادسیزلیغی 
آنادیلی ایله بیر ایل سوره سینده آرادان 

قالدیرماق اولار. تأسوف بوراسی دیر کی 
اسلام دینی نین کتابی - قرآن دیر. قرآن یعنی 

اوخومالی. اسلام اقرأ – یعنی اوخو! کلمه 
سیله باشلانمیشدیر. آما نه یازیق کی ۴۵ ایلدن 
سونرا ایراندا اسلام اؤلکه سی اولدوغونو ادعا 
ائده رک هله ساوادسیزلیق آرادان گئتمه میش، 

میلیونلارلا ساوادسیز آداملار واردیر. بو 
دوروم بیر حالدادیر کی کوبادا تکجه ۹ آی دا، 
موزامبیک ده ۴ ایلده ساوادسیزلیکده کؤکدن 

کسیلدی، السالوادوردا 7 ایلده ملتین یوزه 
7۰ی آکادئمیک ساواد قازانمیش. آما بیزیم 

وطنیمیزده ساوادسیزلیق ساییسی میلیونلاردیر. 
چونکی ساوادسیزلیقدان چؤرک یئینلر وار!!

   دیلیمیزین رسمی اولماغی گرکدیر. 
دیلیمیزده فرهنگستان لازیمدیر. بونلار، ملی 

حقوقوموز ساحه سینده، اساس ایستکلریمیزدیر.

آنا دیلیمیزین بوگونکو دورومو و تکلیفلریمیز 

   آنا دیلی، آنا سودو ایله انسانین جانینا 
گیریب، تکجه اؤلوم ایله جاندان چیخار. 

انسان آنا دیلینی آنا قارنیندا اولان چاغدان 
اؤیرهنیر. علم و عالیملر اثبات ائتمیشلر: 
انسان آنا قارنیندا اولدوغو زماندان آنانین 

اورَک دؤیونتولریله آنا دیلینی ده اؤیرهنیر، آنا 
هر زمان دانیشیر، هر دیلده فیکر ائدیر اوشاق 
دا اونو حیس ائدیر. حتا یئدیگی هانسی غذانین 
تامینی آنا بیَهنیرسه، اوشاق دا اونو خوشلاییر. 

اوشاق بو اؤیرندیکلریله بو دونیایا گلیر. 
دئمهلی، آنا دیلی بیر نوع فطرتله باغلیدیر. 

   دیل، بیر لوکوموتیودیر کی اؤزو ایله 
واگونلاری ایرهلی چکیر. بو واگونلارین 

مختلیف یوکلری وار: بیری فرهنگ، بیری 
دبلر و عنعنهلر، بیری تاریخ، بیری دوشونجه 
و فلسفه و . . .  هر بیری انسانا باغلی اولان 

معنویتی داشییر. 

     کیملیک مسالهسی ایراندا ائله آغیر بیر 
سؤز اولوبدور کی هویتطلب دئینده سانکی 

بیر خارقالعاده انسانلا طرفدیرلر. اؤز آنادیلینه 
محبتی اولان کیمسهنی تجزیهطلب آدلاییب 
»پان تورک« بیلیرلر. آنجاق دوزو بودور 

کی بو گؤرکملی انسانلار انسانین ایلکین حقی 
اولان آنادیلینه باغلیدیر والسلام. دیلینی سئویر 

و دیلیندن یارارلانماغی اؤز انسانی حقی 
بیلیر: ایستیر آنادیلینده یازیب – اوخوسون. 

بوگون چوخلو اؤلکهلرده نئچه دیللی اولماقلا 
گؤسترمیشلر: بیر اؤلکهنین بیر پارچا اولدوغو 

دیلین بیر اولدوغوندان آسیلی دئییل، بلکه 
حقلرینین بیر ساییلماسیندان ایرهلی گلیر. 

ایراندا اساسن تجزیهطلبلر اونلاردیرلار کی 
فارس دیلیندن باشقا دیللرین یوخ اولماسینا 

چالیشیرلار. 

آنجاق تکلیفلریمیز:

۱ – دیلیمیزی بیز قورومالیییق. دیلیمیزی 
دوزگون اؤیرنمهلیییک. تاریخیمیز و 

ادبیاتیمیزلا تانیش اولمالیییق. پروفسور زهتابی 
دئمیشکن: تاریخینی بیلمهین بیر ملتی نوخود 

کیمی هر آشا تؤکرلر.

2 – دیلیمیزه صاحاب چیخمالیییق. بو او 
دئمک دئییلدیر کی بوگونه قدر صاحاب 

چیخمامیشیق بلکه بوگون بوینوموزدا داها 
آرتیق بیر وظیفه واردیر. اوشاقلاریمیزلا 

تورکجه دانیشماق گرهک، مغازالاریمیزا و 
شرکتلریمیزه تورک آد قویماقلا شهریمیزی 

بزیهیک،

۳ - شهریمیزده و هر یاندا آنادیلیمیزدن 
یارارلاناق. 

۴ - دیلیمیزی علمی سویهسینده اؤیرهنک.

۵ - دیلیمیزه دایاق دوروب و اونو دستکلهیک. 
تورکجه کتابلاری آلیب اوخویاق. کتاب 

آلماق بیر تکلیفدیر. هر ائوده بیر کتابخانا 
دوزلتمهلیییک. بئلهلیکله کتابلارین ساتیشی و 

یازارلاریمیزدان حیمایت ده یولونا دوشر.

۶ - اوشاقلاریمیزا تاپشیراق مدرسهده 
آنادیللریندن یارارلانسینلار و معلملردن 

تورکجه دانیشیغی ایستهسینلر.

7 – بیر – بیریمیزه دایاق دوراق، عالیملر، 
یازارلار و شاعیرلریمیزی دستکلهمک بیزه 

وظیفهدیر.

۹ - عائیله ایچینده منطقی دانیشیقلاری 
زورلاندیرماق گرکدیر. ائویمیز، دیلیمیزه 
آلینماز بیر قالادیر. سون سنگریمیزدیر. 

   هامییا آیدینلاشدیرمالیییق: بیز بوتون دیللری 
سئویریک. فارس دیلینده آتا - بابالاریمیز 

مینلرجه شاهاثرلر یاراتمیشلار، بیز ده داوام 
ائدهجهییک. بیز فارسی دیلیله دوشمن یوخ 

بلکه دوستوق؛ آنجاق دیلیمیزی سئویریک و 
سئوهجهییک. بیز واریق و اولاجاییق.

۱۰ – دیلیمیز اوچون رسمی اولماغی 
ایستهییریک.

۱۱ - سون سؤزوم: اوخوماق، اوخوماق، 
اوخوماق و نهایتده قلم اله آلیب یازماق.

ماه  اسفند  سوم  گاهی  و  دوم  با  که  فوریه  یکم  و  بیست 
یونسکو »روز جهانی  را سازمان جهانی  است،  همزمان 

زبان مادری« نام نهاده است. 

به  و   ۱۹۹۹ سال  در  مادری«  زبان  جهانی  »روز    
درخواست کشور بنگلادش توسط سازمان جهانی یونسکو 

به این نام، نامگذاری گردید.
علت نامگذاری این روز به این نام، به زمانی بر میگردد 
که کشور مستقل بنگلادش کنونی جزئی از پاکستان بود و 
اما زبان رسمی و تحصیل  نام »پاکستان شرقی« داشت، 

پاکستان (چه شرقی و چه غربی) »زبان اردو« بود. 
زبان  باشد  بنگلادش  منطقه  که  شرقی  پاکستان  مردم 

»بنگالی« داشتند که متفاوت از زبان اردو بود. 
»داکا«  دانشگاههای  دانشجویان   میلادی  سال ۱۹۵2  در 
(پایتخت کنونی بنگلادش) از جمله دانشجویان پزشکی آن، 
تظاهراتی مسالمت آمیز در این شهر راه انداخته و خواستار 

رسمی شدن زبان بنگالی در کنار زبان اردو در پاکستان 
از  تعدادی  پاکستانی،  نیروهای  اندازی  تیر  با  که  شدند 
دانشجویان تظاهر کننده کشته شدند! بعد از استقلال کشور 
بنگلادش و به درخواست این کشور، سازمان یونسکو در 
فوریه   2۱ و  داده  جلسه  تشکیل  نوامبر۱۹۹۹    ۱7 روز 
international moth- (را»روز جهانی زبان مادری« 

er language day) نامگذاری کرد. 
در   میلادی   2۰۰۰ سال  در  بار  اولین  برای  روز  این 
بعد  داشته شد و  فرانسه گرامی  پایتخت کشور  »پاریس« 
جهان  مختلف  کشورهای   در  روز  این  ساله  همه  آن،  از 
با برنامه های متنوع و مختلف در مورد لزوم تحصیل به 

زبان مادری پاس داشته میشود! 
هجری   ۱۳۸2 سال  در  هم،  ایران  در  بار  اولین  برای 
شمسی (2۰۰۴ میلادی)  و در بیست و یکم فوریه مطابق 
با دوم اسفند، مراسمی در سالن »دکتر مبینّ تبریز« توسط 
»دانشگاه  در  همزمان  و  آذربایجان  مدنی-فرهنگی  فعالین 
علم صنعت تهران« توسط دانشجویان تورک دانشگاههای 

تهران برگزار گردید. 
گرامیداشت  برای   ، میلادی)   2۰۰۵)  ۱۳۸۳ سال  در 
اسفند،  پنجم  روز  برای  تبریز  فرهنگی  فعالین  روز،  این 
و  ادیبان  از  و  کرده  مراسم  برگزاری  مجوزِ  درخواست 

محققین از شهرهای مختلف دعوت به عمل آورده بودند که  
در روز مراسم، اجرای آنرا لغو کردند!

اما در دانشگاه علم و صنعت تهران، دانشجویان تورک، 
برای گرامیداشت این روز، توانسته بودند مجوز برگزاری 
را به سیزدهم اسفند ماه بگیرند که در این روز  حدود هزار 
و  تهران  سراسر  دانشگاههای  تورک  دانشجویان  از  نفر 
نویسندگان، محققین، ادیبان و دیگر فعالین فرهنگی تورک 
لزوم  بر  و  پرداخته  سخنرانی  به  آمده  گرد  تهران  ساکن 
تحصیل به زبان مادری تاکید و رسمی شدن زبان تورکی به 
عنوان زبان اکثریت نسبی مردم ایران در کنار زبان فارسی 

را خواستار شدند! 
در این برنامه، سخنرانی و بیانات حق طلبانه روانشاد دکتر 
بر  عمیقی  تاثیر  مادری  زبان  با  ارتباط  در  هئیت  جواد 

حضار گذاشت!
تحصیل به زبان مادری، ابتدایی ترین حق انسانی است! 

با  جهان  مردم  همه  بر  مادری«  زبان  جهانی  »روز 
زبانهای متنوع و متفاوت، بخصوص بر ملل و اقوامی که 
زبانشان در حصارحاکمیت مطلق یک زبان، حق تحصیل 
و شکوفایی ندارد و در چهار دیواری و زندان محاوره با 

والدین و نزدیکان محبوس است گرامی باد...!

آناديلیمیز اوغروندا تکلیف لريمیز
رضا کسگین

روز جهانی زبان مادری
حسن راشدی
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»قديم آدلاريمیزين کؤکو« کتابی چاپ اولوندو

بو کتاب، تخصصی اولاراق، اتیمولوژی مبحث لرینده رحمتلیک »عزیزخان 
تانری وئردی«نین قلمی ایله یازیلان اثردیر. »اورخون- یئنی سئی عابده لری«، »دده 

قورقود کتابی«، »ماناس داستانی« »دیوان لغات التورک«، »قوتادغو بیلیک«، 
»آلپامیش« و »دفتر مفصّل ایالت تفلیس« اثرلرینده اولان آدلار، تحلیل سوزگجیندن 

کئچیریلیر.
تخصصی بیر کتاب اولدوغونا گؤره، نرمال اولاراق علمی تئرمین لر ده چوخ 

ایشلنمیشدیر. بو اوزدن او ترمین لرین ایضاحینی کتابین سون صفحه لرینده (ص 4۰۱- 
الی: ص 4۱۸) بیر سؤزلوک کیمی تقدیم ائتمیشیک. مولفّ اسکی توپونیم لریمیزین (یئر 

آدلاری) ایندیکی یاشادیغینی اوتای آذربایجانین کندلریندن، شهرلریندن، داغلاریندان 
و چایلاریندان اؤرنک گتیرسه ده، بیز ده ایراندا یاشایان توپونیم لرین آدلارینی اتک 

یازی لاردا گتیرمیشیک. بیر پارچاسین تقدیم ائدیرم: 
»اولاش اوغلو سالور قازان« آدی حاققیندا، اولاش و قازان آدی آنتروپونیم لریمیز 

(شخص آدلاریمیز) سیستمینده محافظه اولونماییبدیر. آنجاق توپونیم لریمیز (یئر آدلاری) 
سیستمینده هر ایکی آد یاشاماقدادیر. بیز بوردا اولاش حاققیندا اولانی گتیریریک. مولف 

یازیرکی: مثلاً، اولاشلی (بورچالی، قوبادلی)، سالئر (شَمکیر)، قازانزَمی(جبراییل)، 
قازان گؤل، قازانگؤل دوزو (توووز)، قازان بولاق (گوران بوی)، قازانگؤل یایلاسی، 

قازانگؤل آشیریمی (ناخچیوان) و س.
بیز ده اتک یازی دا گتیرمیشیک: قوزئی خوراسان ماحالیندا، شیروان شهری نین تابعیندن 

اولان »اولاشلو« کندی مشهوردور و بو آد توپونیم لریمیز سیراسیندا یاشانماقدادیر.
کتابدا دده قورقود و دیوان لغات التورک کتابیندان گتیریلن جمله لر، سهوی چوخ 

اولدوغونا رغماً اصلی نسخه ایله توتوشدورولوب، عیناً کتابت اولموشدور. او جمله لرین 
اوخونوشو دا بیزه عائددیر و بوگونکو مصداق لاریندان دا اتک یازی لاردا قید ائتمیشیک. 

»کتابین ۱4- جی فصلی ایسه »دوکومِنتینا پولووئوکوم ازَیکه« XVİ V کتابیندا 
آنتروپونیم لر کتابینا اختصاص وئریلمیشدیر. مولفین بو حاقدا یازیسیندان بیر پارچا تقدیم 

ائدیریک:
سون ایل لرده ارمنی لرین تورک معنوی دَیرَلرینی منیمسه ییب دانماسیندان، تاریخی 

حقیقت لری خائنجه سینه ساختالاشدیرماسیندان بحث ائدن یازی لارا آذربایجان و دونیا 
مطبوعاتیندا تئز-تئز راست گلمک اولور. لاکین ارمنی لرین حیله گرلیکله بشریتّه، 

خصوصاً ده تورک دونیاسینا ووردوغو یارالارین کؤکو او قدر درین و چوخ 
شاخه لیدیرکی، اونلارین حاققیندا جلد-جلد کتاب لار یازیلسا دا، کفایت ائتمز.

بو معنادا ارمنی ساختارکارلیغی ایله باغلی تقدیم ائتدیگیم بو یازی نه آز، نه چوخ، 
دوز 2۹ ایل بوندان اوّل – ۱۹67- جی ایلده یازیلمالی ایدی. همین ایلده ساوِت 

تورکولوگیاسی نین »آغ ساققال لاریندان« حساب اولونان ائ.و. سِوورتیانین رهبرلیگی 
ایله موسکووانین »ناوکا« نشریاّتیندا »دوکومِنتینا پولووئوکوم ازیکه« XVİ v آدلی 
کتابی ایشیق اوزو گؤروب. کتابدا اوکراینانین کومونِنتس-پودولسکی شهرینده اجماع 

شکلینده مَسکونلاشان ارمنی لرین ارمنی گرافیکاسی ایله قیپچاق (پولووِس) دیلینده 
یازیلمیش محکمه سندلری نین (۱6- جی عصر) روس قرافیکاسی ایله ترانسکریپسیاسی، 

ترجمه سی، لغتی، متن لرده کی شخص آدلاری و جغرافی آدلارین سیاهیسی 
وئریلمیشدیر«.

کتاب 42۰ صفحه ده ۳۰۰۰۰۰ ت دَیرَی ایله چاپ اولونموشدور. اتیمولوژی مبحث لرینه 
علاقه لی اولان لار و قدیم آدلاریمیزین کؤکونو بیلمک ایسته ین لر بو کتابی بیزدن آلا 

بیلرلر.

شاهین مرادی

سیز ده سئویرسینیز، ایل ده 
اوخودوغونوز کتابلارین لیستی 

اوزون اولسون؟ اولوبدور آلدیغینیز 
کتابی اوخومایاسینیز؟ بو عمل، 
ایل ده چوخلو کتاب لارین باشینا 

گلیر؟
سیز ده، ایسته دیگینیز قدر، کتاب 

اوخورمورسونوزسا، بیلین کی تک 
دئییلسینیز. کئچن ایل، اؤز شخصی 
صحیفه  باش چکنده گؤدوم فقط بئش 
کتاب اوخوموشام. بو نتیجه دن چوخ 
اومیدسیز اولدوم. بونا گؤره، چاره 

یوللارین تاپماغا باشلادیم.
بیر ایل ده نئجه یوز کتاب اوخویاق؟ 

اولابیلر، جاواب ده بو اولسون؛ 
بیسمارک دئمه لی، آخماق  لار، 

تجربه ائدر اؤیره نرلر، آنجاق من، 
آیری لارینین تجربه لریندن اؤیره نیرم

کتاب چوخ آلین
کتابا وئردییینیز پول، دئمک کتابی 

اوخوماغا هزینه ائتمکدیر. هر کس، 
اؤزو اوچون، بیر کتاب اوخوما 

زامانی آییرا بیلر. سیزین پولونوز 
یوخدورسا، آیری زادلاردان کسیب 

کتاب آلا بیلرسینیز.
هلندلی اراسموس بیر یئرده دئییب: 

پولوم آز اولاندا، کتاب آلارام، قالانی 
ایله ده یئمک له پالتار آلارام.

آرخایین اولون، کتابا واخت ایله 
پول قویماغین ده یری واردیر. من 
بوندان یاخشی سرمایه یاتیرتماق 
یولونو بیلمیرم. فقط، کتابی آلیب 

اوخومامادیغینیز زامان بو سرمایه 
باتاجاقدیر.

چوخ اوخوماق ایسته ییرسینیزسه، 
چوخ کتاب اوخویون. بعضی  لری 
چوخ راحات ایکی-اوچ میلیون، 

بیر جوت باشماغا پول وئریر، آما 
نظرلرینده بیر ایل ایچینده ایگیرمی 

کتاب آلماغا پول خرجله مک 
آخماقلیقدیر.

بئله چوخ ساده دیر؛ ائوینیزده چوخ 
کتاب اولسا، سئچیب، اوخوماغا 

دا چوخ سئچه نه گینیز (گزینه ییز) 
اولاجاقدیر.

اوخودوغونوز کتابلار اولابیلر 
بیر-بیری ایله فرقلی اولسون، آنجاق 
یاخجی اولار، اوخودوغونوز کتابین 
موضوعسوندا او بیری کتابلاری دا 

اوخویاسینیز.
همیشه کتاب اوخوماق دا اولون

دیوید ممت-ین »گلن گری، گلن 
گراس« نمایشنامه سینی اوخوساز، 
اوراداکی ساتیجی دئییر: »همیشه 

باغلی دیر«. بو شعار، ساتیجی لارلا 
ایش یارادانلارین ایشینه  گلر. من 
ده فرقلی بیر شعار ایله یاشاییرام: 

»همیشه (کتاب) اوخو«.
ایندی، هفته ایچی گون  ده بیر ساعات 
کتاب اوخویورام و هفته سون  لاری 

ایله تعطل لرده بوندان داها چوخ.
اؤز حیاتینیزین شرایطینه گؤره 

اؤزونوز یاخجی یول  لار تاپا 
بیلرسینیز و اون دا، یورقونلوق، 

واختین اولمامازلیغی و.. ده 
بئینینیزدن سیلینر.

همیشه کتاب اوخوماق بو آنلامدادیر:
قاطار ایله مئترودا.

کؤرپه نیزه سوت وئردییینیزده.
یئمک یئینده.

دوکتورلارین مطب لرینده.
ایش یئرینیزده.

هر نه دن مهم، یاخین  لارینیز یوز 
اوتوزونجو دفعه اینستاگرام و تلگرام 

صحیفه لرینی یوُخلایاندا (چک 
ائدنده)، اخبارا باخاندا، سیز کتاب 

اوخویون.
بو یول  لا، بیر ایل ایچینده، یوز 

کتاب اوخویا بیلرسینیز. چوخ آدام، 
بیر ساعاتین ایچینده، بیر معمولی 
کتابدان اللی صحیفه اوخویا بیلر، 

بس، سیز ده، بیر هفته ده اون ساعات 
کتاب اوخوسانیز، ایل ده ایگیرمی 

آلتی مین صحیفه  اوخویا بیلرسینیز 
و هر کتابی، ایکی یوز اللی صحیفه 
گؤزه آلساق، تقریباً یوز دؤرد کتاب 

بیر ایل ده اوخویا بیلرسینیز.
بیر ایلین ایچینده، ایکی هفته ده 

قاباغینیزا ایش چیخسا، یوز کتابی 
اوخویوبسونوز.

بو دا، کتابا خرج له دییینیز سرمایه نین 
قاییتماسیدیر.

علاقه نیز اولان موضوع لارا 
گیریشین

گومان، سیز ده گؤروبسونوز، 
بعضی کتابلارین چوخ تعریف 

ائیب لر، آما سیز او کتابا باخاندا 
خوشونوزا گلمه ییب! من، شخصاً 

آیری لارینین خوشونا گلن کتاب لارا 
ساری چوخ گئتمه رم.

بوتون کتاب لار، بوتون اینسان لارا 
چکیجی (جذاب) دئییل لر. اولابیلر، 

بیر کتاب چوخ ساتیلان کتاب 
اولسون، آما سیزی اؤزونه ساری 

چکمه سین و اولابیلر، او کتابی 
اوخوماق حال-هاواسیندا دئییل سینیز.
بس علاقه نیز اولان کتاب لاری آلیب 

اوخویون.
بیر زاماندا، مختلف کتاب لارا برنامه 

تؤکون
کتاب اوخوماغا هئچ بیر قانون 

یوخدور. بئش کتابی بئله (حتی) 
بیردن اوخویا بیلرسینیز. 

سحرچاغی، بیر کتابدان اللی 
صحیفه اوخویورام و گون اورتادان 
سونراسی آیری کتاب اوخویورام. 

مساله سیزین سئچمه نیزه قالیب. 
چتین بیر کتابی اوخودوغونوز 
زامان، یانیندا بیر ساده کتاب دا 

اوخویا بیلرسینیز. من اؤزوم، گئجه 
چاغلاری رومان اوخوماغی سئورم. 

هانسی کتابدان نوت گؤتورمک 
لازم اولسا او کتابی یاتان واخت 

اوخومارام.
اله گتیردییینیز بیلگی لری ساخلایین

کتاب اوخوماقدان اله گتیردییینیز 
بیلگی لردن فایدالانین و گونده لیک 

یاشاییشینیزدا بو معلوماتی ایشله دین. 
هانسی کتابی اوخودوزنو، 

دوشونون و گؤرون نه دئدی و نه لر 
اؤیرندینیز.

دوست و دوستلوقلا ایلگیلی نئچه آتالار سؤزو
،دوست دوستا تن گرک
!تن اولماسا، گئن گرک

دوست سوز اینسان-قانادسیز قوش
.دوست مین ایسه آزدیر، دوشمن بیر ایسه-چوخدور

.دوست مین اولار، جاندان یانان بیر
.تیکه ایله دوست اولانلار ایللر ایله کوسولو قالار

.دوست آراسی سؤزسوز اولماز
.دوستلا سو ایچ، دوشمنله بال یئمه یه اوتورما
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کؤمک سئور کیرپی 

یازان: بسطامی یازقان-نجران میرهون
رسّام: فردوس منعم

آذربایجان تورکجه سینه چئویرن: معصومه 
اژدری قیزیل کئچی 

ناشر: دنیزچین 
صفحه سایی: ۱2

قیمت: ۳۰۰۰۰ تومن 

بو کیتاب چوخ شیرین و ساده بیر دیلده 
اوشاقلارا کؤمک سئورلیک قاورامینی 
اؤیرتمه یه چالیشیبدیر. هم ده بو کیتابلا 

اوشاقلار مئشه لرده یاشایان بعضی حئیوان 
آدلارینی دا اؤیرنه بیلرلر. آیریجا کیتابین 

گؤزل رنگلرله ایشلنمیش رسیملری 
اوشاقلار اوچون چکیجی و خوشاگلیمدیر. 
ایندی ایسه کیتابین ایچیندن نئچه سطیری 

بیرلیکده اوخویاق: 
» کیرپی بازارا گئتمک اوچون یولونا 

دوام ائتدی. بیر آز گئتمیشدی کی، یولداشی 
سینجابی گؤردو. سینجاب کوره یینده آغیر 

بیر توربا داشیییردی…«

تورک خالقلاری نین  ناغیل لاری 
ترتیب ائدنی: میلاد تیموری

ناشر: آناس 
صفحه سایی: 77

قیمت: ۵۵۰۰۰ تومن

اینسانلار تا قدیمدن طبیعت گوجلرینی 
اداره ائتمگه، دونیادا باش وئرن 

حادثه لری باشا دوشمگه چالیشمیش، 
آزاد امََک، عدالت، خوشبختلیک حاقیندا 

خیال لارا دالمیشلار. بوتون اؤلکه لرده 
آداملارین آرزو و ایستکلری بیر-بیرینه 
بنزه میش، آنجاق هرخالق اونلاری آیری 

جور آنلاتمیشدیر. خالقین بو خیال و 
اومیدلریندن ایسه سِحرلی ناغیل دونیاسی 

یارانمیشدیر. بو کیتابدا 7 تورک خالقیندان 
7 ناغیل توپلانیب. 

بو کیتابی اوخوماغی اؤزللیکله 
یئنی یئتمه لریمیزه و کلاسیک قیسسا 

ناغیللار اوخوماغی سئونلره اؤنریریک. 
ایندی ایسه کیتابدان نئچه سطیرینی 

بیرلیکده اوخویوروق: 
»قدیم زامانلاردا بیر کاسیب قوجا کیشی 
واردی. بو قوجا دریانین قیراغیندا اوغلو 

ایله یاشاییردی. بونلارین دولانیشیغی 
دریادان توتدوقلاری بالیقدان چیخیردی. 

قوجانین وار-دولتدن بیر قاییق، 
بیرده کؤهنه توردان باشقا هئچ نه یی 

یوخ ایدی….«

دردین داغلارا 

یازار: حسن ثمودی قلعه لر
ناشر: انتشارات پایتخت

صفحه سایی: ۱۴۸
قیمت: ۵۰۰۰۰ تومن

هراینسانین اؤزونه اؤزل درد یا دردلری 
واردیر. بعضا بو دردلرین بیریکیمی 

اؤزو بیر درد داغی کیمی اینسانین ایچینده 
داشیدیغی یوک اولور. دانیشماق ایسته ییب 

دانیشابیلمیر. ان چوخ دا سوسدوقلاری 
بو دردلر اونو ایچه ریدن ییپرادیب، 
سارسیدیر. دردین داغلارا کیتابیندا 
هامیمیزا تانیش اولابیلن بیر سانجی 

بیر آغری ایزی واردیر. اینسانلارین 
اؤزلرینده بؤیوتدوکلری نیفرتلر، بیربیرینه 

یاشاتدیقلاری دردلر، اؤلدورمه دن 
اؤلدوردوکلری آداملارین ایزی! 

ایندی ایسه کیتابین ایچیندن نئچه سطیری 
بیرلیکده اوخویوروق: 

» دؤرد نفری اؤلدورموشم. هن، 
اؤلمکلرینه من باعیث اولدوم. نه الیمه 
پیچاق آلدیم، نه آغاج، نه چکیج. هئچ 
کیمی بوغمادیم. دوزدور چکیجی بیر 

نفرین باشینا چیرپماق، اؤلدوروب، قانی 
تمیزله ییب باشماغیمی او ایستی یئره 

سالماق؛ قافانی بوشالدیب الیمی سالیب او 
خیریم-خیردا سوموکلری دردسیز قافادان 
ائشییه آتماق فانتئزیلریمدن بیریدیر….«

#یئنی_چاپ_اولان_کتاب لاریمیز
کتاب آدی: #قدیم_آدلاریمیزین_کؤکو

مولف: #عزیزخان_تانری وئردی
تنقید، تحشیه و کؤچورن: #شاهین_مرادی 

اؤرنک لی تورک دئییم لری کتابی، 
ایکی جیلدده و ۱۰۸۳ صفحه ده چاپ 

اولونوب.
بو کتابدا، تاریخین انَ اسکی و 

مدنی ملتّ لریندن ساییلان، اوره یی 
سئوگی و خوش گؤرولرده دولو 

اولان تورکون اوکئان قدر اوجسوز-
بوجاقسیز و زنگین دیلی نین ماراقلی 
دئییم لریندن داملالار توپلانمیشدیر. 

تورک ائل لری نین بؤیوک چوخلوغو 
آغیر بیر دیره نیشدن سونرا، انسانی 

تانری نین ائولادی سایان، شامان 
دوشونجه و اینانج سیستمیندن ال 

چکرک اسلامی قبول ائدیب و اونو 
شرقین، حتی آوروپانین بیر سیرا 

اؤلکه لرینه آپارماق لا تورک دیلینی 
اسلام امپراطورلوغونون رسمی دیلی 

کیمی یایمیشدیر.
دئییم لر، هر ملتّین ملیّ دویغو و 

تفکّرونون ان دَیرَلی فیدان لاریندان 
حساب اولونور. »پ.ح. حسن اوف« 
یازیر: هر بیر دیل ده اولدوغو کیمی 

بیزیم آذربایجان تورکجه سینده ده اصیل 
معناسیندان باشقا، ایکینجی معنا ایفاده 

ائدن بیر چوخ کلمه و جمله لر واردیر. 
مثلاً »گؤی آدام«. گؤی سؤزو سما، 

یاشیللیق و معینّ رنگه اشاره اولدوغو 
کیمی، دئییمده ایشلنن ده خسیس- قیتمیر 

آدام معناسیندا دا ایش لنیر«.
حسین نیهال آتسیز دئییم لر حاققیندا 
بئله یازیر: »دئییم لر، چوخ زامان 
گئرچک معناسیندان علاوه باشقا 

معنا داشییان، ان آز ایکی سؤزدن 
یارانان گلیب لشمیش سؤز، یا دا سؤز 

بیرلشمه لریدیر«

تقدیم ائتدیییمیز پارچالار، کتابدا 
۹2 صفحه لیک اولان اؤن سؤزون 

گیریشی دیر.
کتابدا قاشقای ، خوراسان تورک لری، 

آنادولو، اؤزبک، قازاق، قیرقیز و 
تورکون مختلف ملتّ لریندن دئییم 

گتیریلیبدیر. 
بو کتابین کؤچورمه، تصحیح و 

تحشیه سی »شاهین مرادی« نین قلمی 
ایله اولموشدور.

قارداش آندی /   بولود قاراچولو (سهند)   /   بوتون شعرلر /   ۱۱۰۰ صفحه
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بیست و یکم فوریه که با دوم و گاهی سوم 
اسفند ماه همزمان است، را سازمان جهانی 
نام  مادری«  زبان  جهانی  »روز  یونسکو 

نهاده است. 

سال  در  مادری«  زبان  جهانی  »روز    
بنگلادش  کشور  درخواست  به  و   ۱۹۹۹
نام،  این  به  توسط سازمان جهانی یونسکو 

نامگذاری گردید.
نام،  این  به  روز  این  نامگذاری  علت 
مستقل  کشور  که  میگردد  بر  زمانی  به 
بنگلادش کنونی جزئی از پاکستان بود و نام 
»پاکستان شرقی« داشت، اما زبان رسمی 
و تحصیل پاکستان (چه شرقی و چه غربی) 

»زبان اردو« بود. 
بنگلادش  منطقه  که  شرقی  پاکستان  مردم 

باشد زبان »بنگالی« داشتند که متفاوت از 
زبان اردو بود. 

دانشجویان   میلادی   ۱۹۵2 سال  در 
کنونی  (پایتخت  »داکا«  دانشگاههای 
پزشکی  دانشجویان  جمله  از  بنگلادش) 
شهر  این  در  مسالمت آمیز  تظاهراتی  آن، 
زبان  شدن  رسمی  خواستار  و  انداخته  راه 
پاکستان  در  اردو  زبان  کنار  در  بنگالی 
شدند که با تیر اندازی نیروهای پاکستانی، 
کشته  کننده  تظاهر  دانشجویان  از  تعدادی 
شدند! بعد از استقلال کشور بنگلادش و به 
درخواست این کشور، سازمان یونسکو در 
روز ۱7 نوامبر۱۹۹۹  تشکیل جلسه داده 
و 2۱ فوریه را»روز جهانی زبان مادری« 
 international mother language)

day) نامگذاری کرد. 

روز جهانی زبان مادری

آنچه که امروزه از طریق تفسیرهای 
غیرمعتبر از لحاظ تاریخی، مردم شناسی، 

فولکلورشناسی و اسطوره  شناسی به عنوان 
هفت  سین در جامعه معروف شده و در سر 
سفره  تحویل سال گذاشته می شود نیز مطلبی 

است که بعدا مورد بحث قرار خواهد گرفت. 
با این تفاوت که در اینجا بیشتر بحث واژگانی 

و زبانی خواهد شد ولی در آنجا از دیدگاه 
تفکر اسطوره  ای.

در بحث از اصطلاح »هفت سین« لازم است 
که پسوند »-سین« در ترکی توضیح داده 

شود.
همانگونه که همه  زبانشناسان می دانند در 

پاره  ای از زبان ها از جمله زبان لاتین، زبان 
یونانی، زبان روسی، زبان ترکی . . . اسم 

 declension و صفت صرف می شود که به
موسوم است.

بوتون دونیا توركلرینده نوروز، یئني گون، 
كون،  گونو،ارگنه  اولو  اولوسون  چاغان، 
یاز  ائدیلن  قید  آدلارلا  سایر  و  قورد  بوز 
بایرامي بیر سیرا اورتاق و اؤزل ـ اؤزونه 
یئني  كئچیریلیر.  عادتلرله  مخصوص 
بؤلونور:  یئره  ایكي  اساسا  عادتلري  ایل 
عادتلري.  ایل  یئني  و  لر  عنعنه  باشي  ایل 
بوتون  لري  عنعنه  ـ  عادت  باشي  ایل 
توركلرده كهنه ایلي یولاسالماق و یئني ایلي 
و  آذربایجان  داشییر.  مقصدي  قارشیلاماق 
بیر سیرا تورك توپلولوقلاریندا یئني ایلدن 
بیر آي قاباق، بایرام آیي ویا بوزآي آدلانیر. 
بیر  اولان  مالیك  كؤكلره  قدیم  آیدا  همین 
كئچیریلیر.  حیاتا  لر  عنعنه  ـ  عادت  سیرا 
بوز آي و یا بایرام آیي آذربایجاندا اولدوغو 
دا  توپلولوقلاریندا  تورك  سیرا  بیر  كیمي 
فورمالاردا  اؤزونه مخصوص  و  اوخشار 
دؤرود  آي  بوز  آذربایجاندا  ائدیر   دوام 
چرشنبه یه بؤلونه رك هره سینین اؤزه ل 

آدي وعادتلري وار.  بوز آیین دؤرد مقدس 
چرشنبه  ازل  بیرینجیسي  لرینین  چرشنبه 
عزیزلنه  چوخ  ایچریسینده  خالق  بو  دیر. 
ن، تزه دوغولان تزه گله ن چرشنبه لردن 
اول  او  آراسیندا  خالق  ائدیلیر.  حساب 
چرشنبه، گؤزل چرشنبه، سو چرشنبه سي، 
ده  كیمي  چرشنبه  گول  نوروزو،  سولار 

تانینیر.( ۱ )
 ایكینجي چرشنبه اود چرشنبه سیدیر. بونا 
خالق آراسیندا اوسگو چرشنبه، اوسگو گئجه 
سي، ایكینجي چرشنبه یا خود دا عزیزله مه 

مقصدیله آددي چرشنبه دئییلیر(2)
یئللي  چرشنبه،  اویادان  كولك   آراسیندا 
بولگه  موغان  چرشنبه،  كولكلي  چرشنبه، 
حیدر  ایسه  كندلرینده  سیرا  بیر  سینین 
اسكي  تانینیر.  ده  ایله  آدلاري  چرشنبه 
یئل  اویانان  ده  چرشنبه  بو  گؤره  ایناملارا 
و كولك یئر اوزون گزیر اویانمیش سویو، 

اودو حركته گتیریر(۳)

 )سو چرشنبه سی(
يازان و توپلايان:علی.برازنده.تورک 

ضرورت تشکیل فرهنگستان زبان ترکی
 دکتر محمدرضا کریمی

زبان ترکی دارای قدمت بالایی در سرزمینهای ایران امروزی است. حکومتها و 
مدنیت بزرگی در تاریخ چون گوتتی ها، هورری ها، آراتتی ها، مانناها و مادها دارای 

ریشه های استوار در این سرزمین بوده اند و تمرکز بیشتر این تمدنها آذربایجان بوده 
است. امروز آثار فراوانی از این تمدن ها در حوضه های تاریخی، موزه های ایران و 

جهان موجود است. همین اشیا اندکی که در داخل کشورمان مانده است نشان می دهد که 
تمدنی عالی با هنر و ادبیاتی غنی از سده های دور و دراز  در این سرزمین وجود داشته 
است. هنوز ستونها و دیوارهای ماننا، کتیبه های اورارتو، سنگ نوشته های اوغوزها و... 

در آذربایجان موجود است.


